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ФОНОЛОГІЧНА АРХІТЕКТУРА СЛОВОФОРМ У ГОТСЬКІЙ МОВІ

Парк С.,
Київський національний лінгвістичний університет, 

вул. Велика Васильківська, 73, м. Київ, 03150 
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У статті вивчаються теоретичні засади дослідження фонологічного механізму формування фонемних 
оболонок словоформ готської мови. У дослідженні надаються теоретичні відомості про систему фонем 
готської мови в рамках кінемної теорії. Типові моделі побудови словоформ проілюстровано на прикла-
дах найуживаніших і найчастотніших словоформ у готських манускриптах. Наведено приклади нети-
пових для готської мови моделей побудови словоформ.

Ключові слова: фонема, кінема, словоформа, канонічна форма, текстова частота. 

Парк С.

Фонологическая архитектура словоформ в готском языке

В статье изучаются теоретические основы исследования фонологического механизма формирования 
фонемных оболочек словоформ готского языка. В исследовании предоставляются теоретические све-
дения о системе фонем готского языка в рамках кинемной теории. Типичные модели построения сло-
воформ проиллюстрировано на примерах наиболее употребляемых и наиболее частотных словоформ 
в готских манускриптах. Приведены примеры нетипичных для готского языка моделей построения сло-
воформ.

Ключевые слова: фонема, кинема, словоформа, каноническая форма, текстовая частота.

S. Park

Phonological Architecture of Word-Forms in Gothic

The article studies theoretical foundations of the study of the phonological mechanism in the formation of pho-
nemic shapes of  word-forms in  Gothic. The  study provides theoretical information about the  phonemic system 
of the Gothic language within the framework of the kinemic theory. Phonemic structure of the word-form is pre-
sented as a canonical form, which is the recording of the phoneme sequence of consonant (C) and vowel (V) pho-
nemes. The role of word-forms of each length is not the same: the most frequent are word forms in length from two 
to seven phonemes, while in word-forms with a length of eight and more phonemes the frequency is much lower, 
and word-forms in the length of fifteen to seventeen phonemes are represented by single examples. Typical models 
of  constructing word-forms are illustrated with examples of  the  most commonly used and  most frequent word-
forms in Gothic manuscripts. Examples of construction patterns of word forms atypical for the Gothic language are 
given.

Key words: phoneme, kineme, word-form, canonical form, textual frequency.

Вступ. Дослідження словниково-
го складу мови підтверджують його систем-
ний характер на  граматичному та  семантич-
ному рівнях [8, с.  10]. Положення про  те, що 
лексика є не  просто множиною елементів, 

а  впорядкованою множиною взаємозалежних 
і взаємообумовлених елементів, тобто система 
має бути підтверджена не лише граматичними 
і  семантичними, але й  фонологічними крите-
ріями. 
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Фонологія як наука виникла в  кінці першої 
половини ХХ ст. Першою окремою підсистемою 
мовної системи, у середині якої були встановлені 
загальні принципи її будови і  виявлені основні 
типи мовних відношень, став фонологічний 
рівень мови [25], який є складною ієрархією сис-
тем одиниць трьох рангів. Первинні (найдріб-
ніші) фонологічні одиниці — кінеми — забезпе-
чують іннерваційний механізм антропофонічної 
артикуляційно-перцептивної діяльності і  утво-
рюють парадигматичну систему. Їхня сукуп-
ність для  кожної окремої мови є специфічною 
та  унікальною. Друга за  рангом фонологічна 
одиниця — фонема — є стандартним для кожної 
окремої мови блоком, набором кінем, що забез-
печує продукування і розпізнавання звуків мов-
лення. Третя фонологічна одиниця — склад — є 
типовим для кожної окремої мови ланцюжком, 
блоком фонем, що забезпечує лінійну органі-
зацію потоку членороздільного мовлення [18]. 
«Фонологічно готську словоформу можна роз-
класти на ієрархію таких ярусів: основа, корінь, 
склад, послідовність голосних і  приголосних 
фонем» (канонічна форма.  — Уточнення моє) 
[19, p. 31].

Огляд попередніх досліджень. Структурний 
характер мови передбачає певну організа-
цію його одиниць [5]. Стійкість відношень 
між  фонемами в  межах слова  / словоформи 
залежить від  структури мови. Фонологічне 
вивчення будь-якої мови не  може вважатися 
повним, якщо воно завершується лише встанов-
ленням інвентарю фонем. Для повного фоноло-
гічного опису мови необхідно разом зі встанов-
ленням системи фонем виявити їх дистрибуцію. 
Вирішення цих двох завдань дає уявлення 
про  фонологічну будову мови. На  теперішній 
час є багато робіт, які аналізують дистрибуцію 
фонем у  мовах, що належать до  різних грама-
тичних типів [5; 6; 12; 13; 20; 22; 26]. Для визна-
чення ролі кожної фонеми в системі мові і, від-
повідно, щоб дати повну картину її фонемної 
структури К.Л.  Пайк запропонував вивчати 
дистрибуцію фонем у  фразі, слові, морфемах 
різних типів, складі [17]. Неперевершеним взі-
рцем дослідження фонологічної структури 
кореневої морфеми в  спільноіндоєвропей-
ській мові є класична праця Т.В.  Гамкрелідзе 
та  В.В.  Іванова [11]. Дослідники більше уваги 
приділяли дистрибутивним характеристикам 
фонем, ніж фонемній структурі тих мовних 
одиниць, в  яких дистрибуція фонем досліджу-
валася. Б. Трнка був першим, хто здійснив пер-
ший повний фонологічний опис англійської 
мови: він не  лише встановив інвентар фонем, 
але й  встановив моделі побудови фонологіч-
ного слова [24]. На сьогоднішній день є чимало 
робіт, присвячених встановленню інвентарів 
фонем і  визначенню їх дистрибуції в  різних 

германських мовах у  різні періоди історич-
ного розвитку цих мов. Але бракує досліджень 
з  фонетики і  фонології готської мови: наявна 
лінгвістична література свідчить про  відсут-
ність єдиного підходу до встановлення системи 
фонем; дослідження фонемної будови слова 
у  готській мові нам невідомі або недоступні. 
У  цій статті ми поставили собі за  мету дослі-
дити системний характер фонемної структури 
словоформ готської мови, виявити фактори, які 
впливають на функціонування системи фонем, 
встановити типові моделі побудови готських 
словоформ у термінах голосних та приголосних 
фонем і  визначити функціональне наванта-
ження типових і  нетипових канонічних форм. 
Можливості нашого дослідження обмежуються 
тим, що східногерманська мовна еволюція обі-
рвалася задовго до  часу появи перших писем-
них текстів західно- і  північногерманськими 
(скандинавськими) мовами, що ускладнює 
реконструкцію системи фонем готської мови 
у  період від  розпаду спільногерманської мов-
ної єдності, від  часу виокремлення різних 
ліній розвитку мовних систем давньогерман-
ських мов і  до  появи писемних текстів цими 
мовами у  VIII–IX і  XII–XIII ст. відповідно. 
Матеріалом дослідження послугували слово-
форми готської мови, що належать до  різних 
лексико-граматичних класів, відібрані шля-
хом суцільної вибірки з  конкордансу готських 
біблійних текстів A  Concordance to  Biblical 
Gothic by Magnús Snædal. — Reykjavik: Institute 
of Linguistics, University of Iceland Press, 1998. — 
Part I. Introduction. Texts.  — 70 p.; Part II. 
Concordance. — 1257 p. [23]. Основним методом 
дослідження обрано метод дистрибутивного 
аналізу. У  деяких випадках дані конкордансу 
перевірялися за  допомогою словника A  Gothic 
Etymological Dictionary by  Lehmann Winfred 
P. Based on  the  3rd. edition of  Vergleichendes 
Wörterbuch der gotischen Sprache by  Sigmund 
Feist. — Leiden: E.J. Brill, 1986. — 712 p. [15].

Результати дослідження та  обговорення. 
Перш ніж розпочати дослідження фонемної 
архітектури словоформ у готській мові, доцільно 
визначитися з  інтерпретаціями фонологічної 
системи цієї мови і, відповідно, з різними вста-
новленими дослідниками фонемними інвен-
тарями [2; 3; 7; 9; 10; 14; 16; 18; 19; 21; 27; 28]. 
Необхідно також вирішити питання про  роз-
різнення понять «слово», «словоформа» і  «лек-
сема». У  лінгвістичній літературі з  фонетики 
і  фонології давньогерманських мов мовиться 
про те, що не  існує єдиної думки щодо системи 
фонем готської мови. Із  запропонованих різно-
манітних фонемних інвентарів ми обираємо під-
систему голосних фонем готської мови (Таблиця 
1), розроблену із  застосуванням кінемної теорії 
В.Я. Плоткіним [18]:
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Що стосується понять «слово», «словоформа» 
та «лексема», то ми, услід за І.А. Мельчуком, важа-
ємо, що «Слово — це або словоформа, або лексема. 
Словоформа  — це окремий випадок мовного 
знака (множинність, яка складається із  сигніфі-
ката, сигніфіканта та  синтактики. Лексема  — це 
множинність словоформ і  / або словосполучень, 
що відрізняються один від  одного лише слово-
змінними значеннями)» [4, 103].

У нашому матеріалі із  67  449 словоформ 
нами зареєстровано 656 канонічних форм (КФ). 
Моделювальна сила кожної КФ неоднакова, вона 
визначається кількістю словоформ, які побудо-
вані за  цією моделлю. Розглянемо перші 25 КФ 
з  найбільшою моделювальною силою у  порядку 
зменшення частоти в  готських текстах. Ці КФ 
описують 51 147 словоформ, що становить 75,8 % 
усього нашого матеріалу.

1.  КФ 1 CVC — текстова частота 9588, 14,2 % 
досліджуваних словоформ, напр.: jah  — 
сполучн. і; guþ  — бог; qam  — форма 1-ої 
і  3-ої ос. одн. претериту індикативу сильн. 
дієсл. IV кл. qiman — приходити.

2.  КФ 2 VC  — текстова частота 5948, 8,8  % 
досліджуваних словоформ, напр.: in  — 
прийм. з Д. і З. в, на, заради, через, до; áir — 
присл. рано; auk — сполучн. бо, саме; us — 
прийм. з Д. з, від. 

3.  КФ 3 CV  — текстова частота 5227, 7,7  % 
досліджуваних форм, напр.: sa — вказ. займ. 

ч.  р. цей; той, хто; той, який; so  — вказ. 
займ. ж. р. ця; ця, хто; ця, яка; þu — особ. 
займ. ти; si — займ. вона.

4.  КФ 4 CVCV — текстова частота 4803, 7,1 % 
досліджуваних форм, напр.: þata  — вказ. 
займ. с.  р. це; kuni  — рід, плем’я; þiuda  — 
народ.

5.  КФ 5 CVCVC — текстова частота 4087, 6,1 % 
досліджуваних форм, напр.: wisan  — слн. 
супл. дієсл. V кл. бути, існувати; sunus  — 
син; taujan  — слабк. дієсл. І  кл. робити, 
творити; dalaþ  — присл. вниз; haihai  — 
форма 1-ої і 3-ої ос. одн. претериту індика-
тиву сильн. дієсл. VІІ кл. haitan — зватися, 
називатися; riqis — тьма; fadar — батько.

6.  КФ 6 CVCCV — текстова частота 2386, 3,5 % 
досліджуваних форм, напр.: jaþþe — спол. і, 
якщо; fairra — присл. далеко; hairto — серце.

7.  КФ 7 VCCVC  — текстова частота 2096, 
3,1  % досліджуваних форм, напр.: izwar  — 
присв. займ. ваш; insaƕ — форма 1-ої і 3-ої 
ос. одн. претериту індикативу сильн. дієсл. 
V кл. in-saiƕan  — оглянути, подивитися; 
aþþan  — спол. проте, але; unsar  — присв. 
займ. наш. 

8.  КФ 8 CVCCVC  — текстова частота 1976, 
2,9 % досліджуваних форм, напр.: matjan — 
слабк. дієсл. І кл. їсти; mannam — форма Д. 
в. мн. іменника manna — чоловік; gaggaiþ — 
форма 2-ої ос. мн., презенсу оптативу непра-

Таблиця 1
Кінемна матриця голосних фонем готської мови

Модальні кінеми Локальні кінеми
Піднесення - Задньорядності

+ високого піднесення /i/ +/u/
-- /e/ /o/
++ /ẹ~ẹi/ /ọ~ọu/

+ широкого піднесення /a/

У наведеній нижче Таблиці 2 нами використовується система приголосних фонем, яку було встанов-
лено із застосуванням кінемної теорії [1].

Таблиця 2
Кінемна матриця приголосних фонем готської мови

ФОНЕМИ
Кiнеми p t k kw f θ s h hw b/v d/ð z g m n ƞ w r l j

зiмкненiсть + + + + - - - - - +/- +/- - + + + + - - - -
проточнiсть - - - - + + + + + -/+ -/+ + - - - - + + + +

шумнiсть + + + + + + + + + + + + + - - - - - - -
сонорнiсть - - - - - - - - - + + + + + + + + + + +

лабiальнiсть + - - + + - - - + + - - - + - - + - - -
зацентральнiсть - - + + - - - + + - - - + - - + - - - +
задентальнiсть 0 0 0 0 0 - + 0 0 0 - + 0 0 0 0 0 + - 0
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вильного дієслова gaggan — йти; dauhtar — 
дочка; kunnan  — прет.-през. дієсл. знати; 
barnis — форма Р. в. одн. іменника barn — 
дитя; hazjan — слабк. дієсл. І кл. хвалити, 
цінувати.

9.  КФ 9 VCCV — текстова частота 1813, 2,7 % 
досліджуваних форм, напр.: aiþþau — спол. 
або; ahtau — числ. вісім; atta — Кл. в. Отче!

10.  КФ 10 CVCC — текстова частота 1661, 2,5 % 
досліджуваних форм, напр.: waurd — слово; 
fimf  — числ. п’ять; razn  — будинок, дім; 
wigs — шлях, дорога; sauls — колона; qens — 
дружина, жінка.

11.  КФ 11 CVCVCV — текстова частота 1493, 
2,2 % досліджуваних форм, напр.: habaida — 
форма 1-ої і  3-ої ос. одн. претериту інди-
кативу слабк. дієсл. IІІ кл. haban  — мати; 
laisari  — форма З. і  Кл. в. одн. іменника 
laisareis / laisaris — учитель.

12.  КФ 12 VCV — текстова частота 1349, 2,0 % 
досліджуваних форм, напр.: auso  — вухо; 
aiþei  — ім. мати; aiwa  — форма З. в. одн. 
імен. aiws  — час, вічність; augo  — око; 
ikei — відн. займ. я, котрий.

13.  КФ 13 VCC — текстова частота 1255, 1,9 % 
досліджуваних форм, напр.: ist  — форма 
3-ої ос. одн. презенсу індикативу сильн. 
суплет. дієсл. V кл. wisan — бути, існувати; 
ains — числ. один; auhn — форма З. в. одн. 
імен. аuhns — піч; und — прийм. із З. і Д. до, 
до того часу, поки; inn — присл. всередину.

14.  КФ 14 CVCVCVC  — текстова частота 
1221, 1,8  % досліджуваних форм, напр.: 
managein  — форма З. і  Д. в. одн. імен. 
managei — безліч, натовп, народ; himinis — 
форма Р. в. одн. імен. himins — небо.

15.  КФ 15 V  — текстова частота 658, 0,98  % 
досліджуваних форм, напр.: ei  — відносна 
частка, сполучн. щоб, що, нехай.

16.  КФ 16 CCVCVC  — текстова частота 652, 
0,96 % досліджуваних форм, напр.: broþar — 
брат; twalif — числ. дванадцять; skulan — 
прет.-през. дієсл. бути повинним; hlaibis — 
форма род. відм. одн. імен. hlaifs — хліб.

17.  КФ 17 VCCVCVC  — текстова частота 
609, 0,9  % досліджуваних форм, напр.: 
uskiusan — сильн. дієсл. ІІ кл. випробувати, 
відкинути.

18.  КФ 18 CCVCCV  — текстова частота 607, 
0,9 % досліджуваних форм, напр.: anþaris — 
форма Р. в. одн. займ. і  прикм. anþar  — 
інший.

19.  КФ 19 CVCVCC  — текстова частота 581, 
0,86 % досліджуваних форм, напр.: mikils — 
прикм. великий; haitans — форма Н. в. одн. 
дієприкм. ІІ сильн. дієсл. VII кл. haitan  — 
називатися, зватися. 

20.  КФ 20 CVCVCCVC  — текстова частота 
577, 0,85  % досліджуваних форм, напр.: 

siponjos — форма Н. в. множ. імен. siponeis — 
учень.

21.  КФ 21 CVCVCCV— текстова частота 
564, 0,84  % досліджуваних форм, напр.: 
garaihtein  — форма Д. і  З. в. одн. імен. 
garaihtei  — справедливість; gadauþniþ  — 
форма 2-ої особи множ. слабк. дієсл. ІV кл. 
загинути, померти; gafilhan — сильн. дієсл. 
ІІІ кл. похоронити.

22.  КФ 22 VCCVCV  — текстова частота 507, 
0,75 % досліджуваних форм, напр.: aftaro — 
присл. ззаду, позаду; unsarai — форма Н. і Д. 
в. мн. присв. займ. unsar — наш; ussaiƕau — 
форма 1-ої особи одн. презенсу оптативу 
сильн. дієсл. V кл. ussaiƕan  — поглянути, 
прозріти.

23.  КФ 23 CVCVCVCV  — текстова час-
тота 506, 0,75  % досліджуваних форм, 
напр.: galaubeinai — форма Д. в. одн. імен. 
galaubeins — віра; galeiþaima — форма 1-ої 
особи мн. презенту оптативу сильн. дієсл. 
І кл. galeiþan — йти, відправитися, прийти.

24.  КФ 24 CVV — текстова частота 496, 0,74 % 
досліджуваних форм, напр.: saei — відн. займ. 
котрий; той, хто; soei — відн. займ. котра; 
та, хто; þuei — відн. займ. ти, котрий.

25.  КФ 25 CVCCVCV  — текстова частота 
487, 0,72  % досліджуваних форм, напр.: 
harduba  — присл. жорстоко, важко; 
minniza  — порівн. ступінь leitils  — малий, 
невеликий; karkara — темниця, в’язниця.

У наведених вище словах завдовжки від однієї 
до восьми фонем виділяється одна КФ, яка описує 
найбільше слів. У нашому матеріалі це КФ 1 CVC. 
Її текстова частота 9588, що становить 14,2 відсо-
тка від кількості усіх зареєстрованих нами слово-
форм. Фонемна структура CVC як у готській, так 
і в сучасній англійській мові є одночасно і окре-
мим словом, і незв’язаною морфемою, і каноніч-
ним типом складу (порівн., напр., англ. take, word, 
god, lake, book, seek, foot, keep, sin, good та ін.) Така 
велика частота цієї моделі слова в  готських тек-
стах може свідчити про  те, що ще у  давньогер-
манську епоху ця модель мала найбільшу частоту 
використання. Ця тенденція збереглася і в інших 
сучасних германських мовах

Наступні по  зменшенню частоти 45 каноніч-
них форм (КФ 26–70) моделюють 9568 словоформ, 
що становить 14,2 % нашого матеріалу. Сумарна 
моделювальна сила КФ 26–70 більш ніж у  п’ять 
разів менша від КФ 1–25. Наведемо декілька при-
кладів. 

•  КФ 58 CVCC, яка моделює 34 словоформи 
з  текстовою частотою 132, напр.: baurgs  — 
форма Н. і Р. в. одн. і З. в. мн. ім. baurgs — 
вежа, башта, укріплене місце, місто; 
wairþs — достойний, цінний; kannt — форма 
2-ої ос. одн. презенту індикативу прет.-през. 
дієсл. kunnan — знати;
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•  КФ 52 CCVCC, яка моделює 40 словоформ 
з текстовою частотою 157,

•  напр.: hlaifs — форма Н. в. одн. хліб; skeirs — 
прикм. світлий, ясний; brigg /briŋg/  — 
форма 2-ої ос. одн. імперативу неправ. дієсл. 
briggan /briŋgan/ — принести, привести;

•  КФ 56 VVCV, яка моделює лише одне слово 
Iesu  — форма З., Д. і  Кл. в. власної назви 
Iesus; текстова частота цієї словоформи 137, 
що для біблійного тексту є звичним.

Разом за фонемними моделями КФ 1–70 побу-
довано 60715 словоформ готської мови, що ста-
новить 90 % усього нашого матеріалу. Якщо всю 
систему словоформ визначити як таку, до  якої 
входить 90  % словоформ, то решта словоформ 
утворюють периферію системи, до  якої входять 
КФ з невеликою частотою, та КФ, що моделюють 
лише одне слово. У нашому матеріалі таких кано-
нічних форм 586, що становить 89  % від  усього 
корпусу КФ. Це КФ 71–656. За  їхніми моделями 
побудовано 6734 словоформи, що становить 10 % 
усіх досліджуваних нами словоформ готської 
мови. Наведемо приклади: 

—  КФ 209 VCCCVCVCCVCC, яка моде-
лює 9 слів з текстовою частотою 14, напр.: 
ussteigandans — форма Н. в. мн. дієприкмет-
ника І  сильн. дієсл. І  кл. ussteigan  — підні-
матися;

—  КФ 335 CVCCVCVCCVCCVCC, яка моде-
лює лише одне слово з  текстовою часто-
тою 4: sildaleikjandans  — форма Н. в. мн. 
дієприкм. І слабк. дієсл. І кл. sildaleikjan — 
дивитися, дивуватися;

—  КФ 628 CVCVCVCVCCCVCCVCC, що 
моделює 1 словоформу, яка у  нашому 
матеріалі зареєстрована лише 1 раз: 
miþanakumbjandans — форма Н. в. мн. діє-
прикм. І слабк. дієсл. І кл. miþanakumbjan — 
разом лежати за столом;

—  КФ 645 VCVCCCVCCCVCCC, що моде-
лює 1 словоформу з текстовою частотою 1: 
ufarskadwjands — форма Н. в. одн. дієприкм. 
І  слабк. дієсл. І  кл. ufarskadwjan  — засти-
лати тінню, затьмарювати; 

—  КФ 653 VCCVCCCVCVCVCV, що моде-
лює 1 словоформу з текстовою частотою 1: 
usfullnodedeina  — форма 3-ої ос. мн. опта-
тиву слабк. дієсл. IV кл. usfullnan  — випо-
внюватися, зробитися.

Висновки. У ході дослідження канонічних форм 
нами встановлено, що у готських текстах довжина 
словоформи може бути від одної фонеми (КФ 15 V) 
до сімнадцяти (КФ 628 CVCVCVCVCCCVCCVCC). 
Роль словоформ кожної довжини неоднакова: 
найбільшу частоту мають словоформи завдовжки 
від  двох до  семи фонем, в  той час як у  словофор-
мах завдовжки вісім і більше фонем частота значно 
нижча, а  словоформи завдовжки в  п’ятнадцять-
сімнадцять фонем представлені одиночними при-
кладами. Зі збільшенням довжини слова ймовірність 
реалізації словоформ знижується. При  контак-
тному синтагматичному об’єднанні приголосних 
фонем у  межах словоформи її частота падає. Це 
пояснюється тим, що до  внутрішньої структури 
приголосних фонем входять позитивні модальні 
(спосіб творення) і локальні (місце творення) пер-
винні фонологічні одиниці  — кінеми, реалізація 
яких вимагає певних антропофонічних зусиль, 
а у деяких випадках такі реалізації є неможливими, 
і система мови накладає обмеження або навіть забо-
рону на реалізацію таких груп приголосних фонем 
(табл. 2). Зменшується також частота реалізації сло-
воформ, у фонемній структурі яких є послідовність 
двох голосних фонем (табл. 1). Система словоформ 
готської мови не  представляє собою однорідної 
сукупності щодо розподілу довжини слова в фоне-
мах.

Перспективи подальших досліджень. 
Одержані результати можуть бути використані 
в  типологічних дослідженнях для  зіставлення 
функціонування фонологічних систем, як у  спо-
ріднених, так і  в  генетично віддалених мовах, 
для  встановлення закономірностей формування 
фонемних оболонок словоформ, кореневих 
і афіксальних морфем, флексій у мовах, що нале-
жать до  різних граматичних типів, для  статис-
тичних досліджень функціонування слів різних 
фонемних і морфемних структур.
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The paper is  focused on  studying the  formation process of  the  argument structure of  the  raising verbs and, 
as  a  consequence, the  establishment of  the  subject raising construction in  the  Early Modern English language. 
The emergence of studied verbs in the history of English is associated with the process of grammaticalization, when 
a  verb with a  full argument structure turns into a  raising one-argument non-transitive verb that has no  external 
argument and does not assign any theta-role to its internal argument; and subjectification, during which we observe 
the  transition from  the  concrete semantic meaning of  the  verb to  the  abstract one. Restructuring of  the  argument 
environment of the raising verb is caused by the semantic bleaching of its meaning; as a result the Agent and the Cause 
are combined at  the  semantic structure level in  the  process of  detransitivation. The  Early Modern raising verb 
is a semantic and syntactic nucleus of the subject raising construction, which determines its main peculiarities. 

Key words: argument, detransitivation, subject raising construction, raising verb, theta-role.

Полховська М.В., Очковська А.П. 

Становлення аргументної структури рейзингового дієслова в ранньоновоанглійській мові

Дослідження спрямоване на  вивчення процесу становлення аргументної структури рейзингового ді-
єслова в  ранньоновоанглійській мові, що сприяло остаточному формуванню рейзингової конструкції 
з суб’єктом. Встановлено, що поява досліджуваних дієслів в історії англійської мови пов’язана з процесом 
граматикалізації, а саме з деакузативацією та суб’єктивацією. Давньоанглійське дієслово з повною ар-
гументною структурою протягом середньо- і ранньоновоанглійського періодів стає одноаргументним 
неперехідним рейзинговим дієсловом, що не має зовнішнього аргументу і не призначає тета-ролі. 

Ключові слова: аргумент, деакузативація, рейзингова конструкція із  суб’єктом, рейзингове дієслово, 
тета-роль.

Полховская М.В., Очковська А. П. 

Становление аргументной структуры рейзингового глагола в ранненовоанглийском языке

Исследование направлено на  изучение процесса становления аргументной структуры рейзингового 
глагола в  ранненовоанглийском языке, что способствовало окончательному формированию рейзин-
говой конструкции с субъектом. Установлено, что появление исследуемых глаголов в истории англий-
ского языка связано с процессом грамматикализации, а именно с деакузативацией и субъективацией. 
Древнеанглийский глагол с  полной аргументной структурой в  средне- и  ранненовоанглийском языке 
становится одноаргументным непереходным рейзинговым глаголом, который не имеет внешнего ар-
гумента и не назначает тета-роли.

Ключевые слова: аргумент, деакузативация, рейзинговая конструкция с субъектом, рейзинговый гла-
гол, тета-роль.

Introduction
Raising has been an  essential con-

cern of  generative syntax since it  was first studied 
in the works by P. Rosenbaum, N. Chomsky, P. Postal 
and  still continues to  be  an  empirical focus of  every 
comprehensive model [6; 7; 13; 15]. The analysis of this 
construction in each framework has relied on the most 
fundamental assumptions. In  the  40 years, raising 
still provides significant results necessary for analysis 
of  generative syntactic models and  attention to  this 
construction has persevered through each significant 

paradigm shift in  generative syntax especially due 
to the rise of the Minimalist Program. There is an in-
creasing growth of interest among linguists of all-theo-
retical denominations in the causes and ways of subject 
raising construction (SRC) formation.

The research goal is  to analyze the  formation 
process of  the  argument structure of  raising verbs 
in Early Modern English. 

The object of the paper is raising verbs. 
The subject of  the  paper is  peculiarities 

of the argument structure of raising verbs.
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Results and Discussion
SRC is  a structure of  secondary predication, 

namely the  subjective with the  infinitive complex. 
Its  verb group is  expressed by  a  compound verbal 
predicate which consists of  the  seem-type verb 
denoting evidentiality of the action and the infinitive 
expressing the  action performed by  the  subject. 
From  the  perspective of  X-bar theory, subject 
raising is an example of A-movement operation (the 
movement of  a sentence constituent to  A-positions 
marked by  theta-roles, during which the  element 
cannot pass any of these positions). The subject moves 
from the position of its generation in the lower clause 
in the TP (Tense Phrase) to the position of the subject 
in  the  higher TP [6]. Raising verb or  adjective 
in  combination with the  infinitive complement 
triggers subject raising from  an  infinitival clause 
to the left periphery of a sentence with SRC. 

In the Middle and Early Modern English periods, 
grammaticalization of  SRC takes place, whereby 
the  verb with a  full argument structure becomes 
a  one-argument non-transitive verb that has no 
external argument and  does not assign a  theta-role 
to its internal argument. According to these features, 
this verb is defined as raising.

The nucleus of  SRC is  raising verb which must 
fulfill the  following conditions: 1) the  presence 
of  secondary predication, 2) detransitivisation, 
3)  cognitive shift from a physical to mental process 
[4].

(1) They seem to pity the lady.
(Shakespeare, Much Ado About Nothing, 

p.1447)

The raising verb seem in the sentence (1) is used 
with the  infinitive complement to  pity the  lady, 
forms the  structure of  secondary predication (in 
the  framework of  generative grammar we define 
it as SRC) and expresses the meaning of probability. 
The  subject they does not semantically relate 
to  the  predicate seem but it  does to  the  infinitive 
complement. The  predicate does not assign 
the  theta-role to  the  subject and  this sentence has 
next derivational structure (1’):

(1’) [e seem [they to pity the lady]]

SRC is  considered to  be  a  functional identity 
at the level of f-structure with the raising verb which 
performs function of  the  predicate (PRED), assigns 
a  theta-role to  the  infinitive complement (XCOMP) 
but does not assign any theta-role to its subject. This 
construction has the following representation (2):

(2) (↑ PRED = ‘SEEM < (XCOMP) > (SUBJ)’

The subject of  the  main clause is  identical 
to  the  subject of  its complement clause due 

to  the  mechanism of  functional control defined 
by the semantic meaning of the verb (3):

(3) (↑SUBJ) = (↑XCOMP SUBJ)

Though linguists define various mechanisms 
of  grammatical changes such as  reanalysis, analogy 
and  metaphor, it  is  still difficult to  explain how 
gradual semantic shift can influence and  as  a  result 
restructure the syntax [11]. 

Subject raising verbs are synchronically markers 
of  epistemic modality and  express the  speaker’s 
attitude to  the  content of  a proposition. Thus 
all of  them convey speaker’s epistemic notions 
of  possibility or  probability. These verbs are 
speaker-oriented as  their opinion correlates with 
the  hearer and  does not belong to  second or  third 
person. For  instance, sentence (5) compared to (4) 
is defective:

(4) He appears to me to be satisfied.
(5) *He appears to her to be satisfied.

There is  a distinct difference between raising 
and  epistemic modal verbs such as  may, might, should 
etc. Raising verbs express the  source of  or grounds 
for  the  speakers and  are considered to  be  evidential, 
for example:

(6) At last, a little shaking of mine arm, And thrice 
his head thus waving up and down, He raised 
a sigh so piteous and profound As it did seem 
to shatter all his bulk And end his being.

(Shakespeare, Hamlet, p. 442)

This example demonstrates the  speaker’s 
confidence based on  their visual perception 
of the action, which is also emphasized by the auxiliary 
verb did. The raising verb seem expresses the meaning 
of evidentiality.

Most linguists claim that vision supersedes 
the  rest of  the  categories in  sensory evidence 
and  it  is  the  strongest source of  knowledge which 
comes from  our own eyes [8; 9; 10]. It  is  reflected 
in  the  language with the  help of  metaphorical 
process namely as-mind-as-body metaphor [16]. 
The  semantic meaning change of  raising verbs 
is  involved in  metaphorization as  the  transfer 
from a basic concrete meaning to a more abstract one. 
The  extension to  the  cognitive domain is  reflected 
in the expression of perception of not only physical 
objects but some events and  propositions. Two 
clauses are combined to denominate the perception 
of a proposition [4]:

(7) I see the problem and the problem is difficult.
(8) I see the problem, which is difficult.
(9) I see that the problem is difficult.
(10) I see the problem to be difficult.
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The next significant stage of  raising verb 
subjectification is  exclusion of  the  speaker 
from  the  sentence structure because only a  particular 
speaker can express his own thoughts and speculations 
about a  proposition. Many languages demonstrate 
a connection between meanings of verbs “to see” and “to 
seem” thanks to  a  variety of  active morphosyntactic 
processes. For  example, in  Latin we observe this 
connection in  passivisation of  the  verb “videre” (to 
see) when its  passive form “videri” receives a  new 
meaning (to be seen, to seem) [4]. Subjectification takes 
place due to the suppression of the external argument, 
which performs the  semantic role of  a perceiver. 
As a consequence, a two-place predicate becomes a one-
place. This process can be illustrated schematically (11):

(11) 

Semantic structure is  a level where all relevant 
semantic distinctions demonstrate systemic correlates 
in the morphology or syntax are represented.

Argument structure is a level where a predicate 
syntactic valency is represented. 

Functional structure is a level where the syntactic 
functions (subject, object) of  arguments and  non-
arguments are showed as value matrices. In addition, 
grammatical features such as  tense, aspect, mood, 
person, number are represented [4, 6].

A transitive predicate illustrated above (11) has 
two semantic arguments at  the  level of  Semantic 
Structure. Passive morphology suppresses the highest 
argument and  the  second argument performs 
the subject function [2; 3].

In the process of subjectification of raising verbs 
there is a semantic bleaching of meaning of the verb; 
as  a  result the  Agent and  the  Cause are combined 
at  the  Semantic Structure level in  the  process 
of  detransitivation. Semantic unit simultaneously 
provides information about the  predicate at  all 
levels. If the  argument disappears at  the  Argument 
Structure level, then at  the  Syntactic Structure level 
it functions as an adjunct. If the argument disappears 
at the Semantic Structure level, it causes the semantic 
change of the predicate [4]. However, the condition 
for the presence of the subject in the sentence structure 
is still fulfilled, so the noun, which is not thematically 
related to the predicate, begins to function as a subject 
and this predicate becomes raising.

To study the  subjectification of  raising verbs, 
it is significant to analyse the change in the structure 
of the arguments from Old English to Early Modern 
English. For  example, Old English verbs þyncan 
(seem) and gelimpan (happen) are semantically similar 

to  modern equivalents, but they have a  different 
structure of arguments.

Another essential part of analysis of raising verbs 
is  the  Lexical Mapping Theory, according to  which 
the  thematic roles and grammatical functions relate 
to  the  intermediate level of  representation, namely, 
the  argument structure  [14,  21]. We can illustrate 
the  relationship between these levels schematically 
(Fig. 1):

S-structure θ
|

θ
|

θ
|

θ
|

… θ
|

A- structure аrg1
|

аrg2
|

аrg3
|

аrg4
|

…аrgn
|

F- structure AF AF AF AF AF

Fig. 1. Mapping the levels of Semantic, 
Argument and Function Structures 

Theta-roles represent participants of  the  action 
(Agent, Patient, Experiencer, Instrument, etc.) 
expressed by  the  verb. Such participants are 
in accordance with the arguments of the a-structure. 
The  corresponding argument slot establishes 
the  connection between the  theta-role 
and  the  grammatical function of  the  argument. 
Argument functions of  the  verb are represented 
by  the  syntactic arguments chosen by  the  verb; 
therefore the  argument functions are the  subject 
(SUB), the object (OBJ), the secondary object, usually 
in the role of  the Recipient (OBJθ) and the  locative 
argument (OBLθ).

To categorize the  grammatical function, two 
features are used: 

1) semantic limitation of the grammatical function 
(restriction); 

2) the environment of the object (objecthood) [5]. 
The features [± r] [± o] are the  basis 

for the classification of argument functions (Fig. 2).

Fig. 2. Argument Functions Classification

According to  this classification, the  subject 
function is semantically unlimited and non-objective. 
Taking into account the  features [± r] [± o], we 
distinguish the  following levels of  the  argument 
structure [12] (Fig. 3).

аrg1 аrg2 аrg3 аrg4 …аrgn

[-o] / [-r] [-r] [+o] [-o] [-o]

Fig. 3. Classification of Argument Structure Positions

Semantically, participants of  the  action are limited 
by  the  position of  the  arguments. The  Agent is  usually 
limited by  arg1 [-o]. For  example, in  the  Old English 
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language the  verb þyncan1 has a  two-argument 
structure arg1 [-o] and  arg4 [-o], that is, the  subject 
and the complement or þyncan2 — arg1 [-r] and arg3 [+o], 
the subject and object (Fig. 4). The difference between them 
is determined by choice of the theta-role of the Experiencer 
and the positions of argument slots (argn).

Subject in the Dative Case (NP dat +verb+[that …])

Experiencer Proposition

| |

þyncan1
аrg1
[-o]

аrg4
[-o]

| |

subject that-complement

Object in the Dative Case (it+verb+NP dat +[that …])

Proposition Experiencer
| |

þyncan2
аrg1
[-r]

аrg3
[+o]

| |

subject Object

Fig. 4. Argument Structure of the Old English Verb þyncan

The verb gelimpan1 has a  two-argument 
structure arg1 [-o] and arg4 [-o], that is, the subject 
and  the  complement, and  the  argument structure 
of  the  verb gelimpan2 contains only one argument 
arg1 [-r] that functions as a subject and does not have 
any theta-role of the Experiencer (Fig. 5).

Subject in the Dative Case (NP dat +verb +[that …])

Experiencer Proposition

| |

gelimpan1
аrg1
[-о]

аrg4
[-o]

| |

subject that-complement

without Experiencer ((it)+verb +[that …])

Proposition

|

gelimpan2
аrg1
[-r]

|

Subject

Fig. 5. Argument Structure of the Old English Verb gelimpan

Old English verbs are not considered to be raising, 
because they are used with the formal subject it and 
the Experiencer in the Dative Case in the propositional 
clause, for example (12):

(12) Wel geradlic hyt eac þingð us [þæt we herto 
gecnytton þa epactas], well appropriate it also 
seems us. DAT that we hereto tied those epacts 
‘It seems very appripriate to  us that we tied 
the epacts to this’.

(Cobyrhtf, ByrM 1[Baker-Lapidge]:
1.2.291.403)

The verb þingð is  used with the  formal subject 
hyt and the Experiencer in the Dative Case us which 
performs the  function of  the  object. This sentence 
is  determined as  it  + ADJ construction, where 
it is the subject, а ADJ is the adjunct.

The argument structure of  the  Old English 
verbs differs from  raising verbs. However, during 
this period, constructions such as  it  + COMP 
are used, where COMP is  that-complement, 
in  which the  non-thematical subject coexists 
with the  complement in  the  form of  a clause, 
and  the  predicate has the  features of  a raising 
one. We make the  assumption that if it  + COMP 
constructions are typical of  the  Old English 
language, so raising predicates can be  also 
used during this period in  the  raising and  it  + 
subclause constructions. To  answer this question, 
it is necessary to analyze the sentences (13).

(13) Sumum menn wile þincan syllic [þis 
to gehyrenne], Some. DAT men. DAT will seem 
strange this to  hear ‘To hear this must seem 
strange to some people.’

(Coaelive, + ALS [Maccabees]: 564.5198)

In the  sentence (13), the  function of  the  subject 
of the infinitive clause is performed by the Experiencer 
in  the  Dative Case sumum menn. The  predicate 
of  the  main clause þincan assigns the  theta-role 
of  the  Experiencer to  this noun phrase. Under this 
condition, this is  a control construction, because 
predicates have only one position for arg1 [-r], which 
has no theta-role.

During the  Middle English period, verbs seem 
and  happen become the  semantic equivalents 
of the verbs þyncan and gelimpan. At the end of this 
period, the  verb seem is  used in  raising and  it  + 
subclause constructions, for example:

(14) for he semed [to be ryght wyse].
(Malory, Morte Darthur, 34.1098)

(15) Madam, hit semyth by  your wordis [that ye 
know me].

(Malory, Morte Darthur, 658.4557)

The use of  the  verb happen in  raising 
and  it  + subclause constructions is  observed only 
in the Early Modern English language, for example 
(16, 17), and  has the  following structure of  its 
arguments (Fig. 6):
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(16) And whan he happeneth [to rede or here any 
fable or historie].

 (Elyot, The Boke named the Gouernour, 
30.11)

(17) in  them it  hapneth [that one in  an other 
as moche deliteth as in him selfe .

(Elyot, The Boke named the Gouernour, 
161.180)

О Proposition

| |

raising
verb

аrg1
[-r]

аrg4
[-o]

| |

subject to-complement / 
that-complement

Fig. 6. The Argument Structure 
of Early Modern English Raising Verbs

Raising verbs are used with SUBJ, to which they do 
not assign any theta- role, and with an argument that 
performs the role of the proposition and is expressed 
by COMP (that-complement) or XCOMP (infinitive 
complement). The  structure of  the  arguments 
of individual verbs may differ from the general one, 
for  example, the  verb seem has an  additional arg4 
argument [-o] (Fig. 7).

О Experiencer Proposition

| | |

seem аrg1
[-r]

аrg4
[-o]

арг5
[-o]

| | |

subject locative
argument

to-complement /
that-complement

Fig. 7. The Argument Structure of Raising Verb seem

In Early Modern English the  verb seem 
in  accordance with its  argument structure is  used 
in  the  raising construction (38 % out of 2100 study 
samples), it + subclause construction (17 % out of 950 
additional study samples) and  as  a  link-verb (45  % 
out of 2500 additional study samples):

(18) He seems [to carry about with him the Fury 
of the Lion]
(Preston, Anicius Manlius Severinus Boetius, 

173.486)

(19) It  seems to  me [that the  Athenian ideal  — 
that of strong intellectual capacity — is left out 
of sight altogether].

(Benson, The Schoolmaster, 55.182)

(20) And [to love God] seemed to  him 
a presumptuous thing.

(Burnet, Some passages 
of the life and death 

of the Right Honourable John, 
Earl of Rochester, 53.114)

Sentence (18) is  an example of  the  subject rais-
ing construction, (19) is  it + subclause construction 
and the verb seem functions as a link-verb in sentence 
(20). 

Table 1
Frequency of SRC use with a verb seem 
in the history of the English language

Quantity (%)

Period
Link-verb it + subclause 

construction SRC

Middle English 35 % 42 % 23 %

Early Modern 
English 45 % 17 % 38 %

Modern English 39 % 3 % 58 %

The data from  the  table illustrates the  gradual 
increase in  the  use of  SRC, comparing with 
its  equivalents, subordinate sentences, during 
the  history of  the  English language. According 
to  the  British National Corpus, the  percentage 
of SRC use is the highest (58 %) in Modern English. 
It  is  obvious that the  difference between construc-
tions is  determined by  the  nature of  the  human 
thinking process in  different historical epochs 
and  by the  peculiarities of  the  syntactic structures 
of  languages at  different stages of  their existence. 
The  specific feature of  historical changes is  that 
languages ​​develop from  concrete to  abstract. 
O.  Potebnia argued if the  ability of  the  language 
to convey the rational foundations of human thought 
becomes more developed, the language ability 
to  express the  sensory perception is  also becomes 
more significant. The development of any language 
improves its  ability to  convey more adequately 
and diversely the whole complex range of meanings, 
categories, and relationships [1].

As mentioned above, in the Early Modern English 
language SRC is  also used with raising verbs in  a 
passive form, for example:

(21) She is said [to have bine the death of her hus-
band].

 (Montague, Correspondence of the family 
of Hatton,1, 219.78)

(22) For  the  very reason why independence 
is sought is that it is judged good, and so power 
also, because it is believed [to be good].

 (The consolation of philosophy 
of Boethius,107.164)
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In the  sentence (21), she is  the  thematic 
argument of  the  predicate be  the  death of  her hus-
band, and is not thematically related to the predicate 
be said, in the sentence (22) it is a thematic argument 
of  the  predicate be  good. Taking this into account, 
the argument structure of passive raising predicates 
has the following form (Fig. 8):

Аgent О Proposition

| | |

passive
raising

verb

аrg1
[-о] [+r]

|

аrg2
[-r]

|

аrg4
[-o]

|

locative
argument subject to-complement /

that-complement

Fig. 8. The Argument Structure of Passive Raising Verbs

Passive raising verbs, for  example, be  said, 
be  believed, have a  three-argument structure arg1 
[-o], arg2 [-r] and arg4 [-o]. Arg1 [-o] receives a [+ 
r] features in  the  structure of  all passive predicates 
and as a result, performs the function OBLagent, arg2 
[-r] functions as SUBL and arg4 [-o] as XCOMP [12]. 
The  f-structure of  the  sentence with passive raising 
verb is illustrated in the scheme (21’):

(21’) 

Conclusions
Consequently, a  raising verb is  the main semantic 

and  syntactic nucleous of  the  SRC. The  emergence 
of raising verbs in the history of English is associated with 
the processes of grammaticalization and subjectification, 
during which we observe the transition from the concrete 
semantic meaning of  the  verb to  the  abstract one. 
Raising verbs in the process of subjectification acquire 
the  evidential meaning. The  process of  changing 
the  syntactic characteristics of  the  studied verbs 
demonstrates its  influence on  the  semantic meaning 
of the verb, which leads to a change in their argument 
structure and, as a result, to the formation of the subject 
raising construction. Unlike previous periods, 
the  Early Modern English raising verbs are used with 
a  subject, to  which they do not assign any theta-role, 
and  an  argument that functions as  a  proposition. 
The  results of  the  study reveal the  prospects for  their 
further comparative study in Modern English.
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Стаття присвячена проблемі вивчення конструкції Accusative and  Infinitive у  ранньоновоанглійській 
мові. Розглядаються різні трактування конструкції Accusative and  Infinitive, її структурні та  функціо-
нальні особливості у ранньоновоаглійській мові. Аналізується функціонування частки to в конструкціях 
Accusative and Infinitive. На базі пам’яток писемності досліджується частотність вживання та функціо-
нування конструкції в ранньоновоаглійській мові. 

Ключові слова: конструкція Accusative and Infinitive, комплемент, рейзингові дієслова, контролюючі ді-
єслова, частка to, перспективна конструкція, ретроспективна конструкція, об’єктно-предикативна 
конструкція. 

Криворучко Т.В.

Функционирование конструкции Accusative and Infinitive в ранненовоанглийском языке

Статья посвящена проблеме изучения конструкции Accusative and Infinitive в ранненовоанглийском язы-
ке. Рассматриваются разные трактовки конструкции Accusative and Infinitive, ее структурные и функ-
циональные особенности в  ранненовоанглийском языке. Анализируется функционирование частицы 
to в конструкциях Accusative and Infinitive. На основе памятников письменности исследуется частота 
употребления и функционирования конструкции в ранненовоанглийском языке. 

Ключевые слова: конструкция Accusative and Infinitive, комплемент, рейзинговые глаголы, контролиру-
ющие глаголы, частица to, перспективная конструкция, ретроспективная конструкция, объектно-пре-
дикативная конструкция. 

T. Kryvoruchko

Functioning of Accusative and Infinitive construction in Early New English

The article outlines Accusative and Infinitive construction in Early New English. Different representations of Accusa-
tive and Infinitive construction, its structural and functional peculiarities in Early New English are covered. Accusative 
and Infinitive construction is controversial in nature. From the position of classical grammar it is problematic to dis-
tinguish sentences, each of which has an accusative verb group (Acc DP) followed by an infinitive verb group (Inf VP). 
The attention is dedicated to the possibility to distinguish Accusative and Infinitive construction from superficially 
similar cases of complex transitive predications. The main difference between raising and control verbs is that with 
the verbs of control, the accusative is semantically related to the main verb and is its argument, and with raising 
verbs, accusative is  not related to  the  main verb. Functioning of  the  particle to  in  Accusative and  Infinitive con-
struction is analysed. Functioning of the particle to in Accusative and Infinitive construction should be accounted 
in relation to structure and semantics, which is determined by its original lexical and grammatical value. Merging 
of several grammatical categories demonstrates contact, which is carried out with the help particle to, indicating 
Forward-looking or Backward-looking actions. Also, frequency of usage of the construction on the basis of the Early 
New English texts is investigated. 

Key words: Accusative and Infinitive construction, complement, raising verbs, control verbs, particle to, Forward-
looking construction, Backward-looking construction, objective-predicative construction. 

Вступ. Уявлення про речення можли-
ве лише за  умови вивчення його структури, се-
мантики та функціонування в синхронії й діахро-
нії. Зростання вживання конструкції Accusative 
and  Infinitive загалом приписують латинському 
впливу. Інтерпретація конструкції Accusative 
and  Infinitive, яку можна знайти у  англійських 

граматиках, базується на  визначенні, що було 
сформульоване незважаючи на  історичне наван-
таження і враховуючи вживання цієї конструкції 
у латинській мові. 

Критичний огляд літератури, концептуаль-
них рамок, гіпотез тощо. Досліджувана кон-
струкція завдяки своїй неординарній структурі 
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неодноразово привертала увагу багатьох вітчиз-
няних та  закордонних науковців. Питанням 
дослідження синтаксичних одиниць у  синхро-
нії й  діахронії займалися Я.  Цайтлін, О.  Фішер, 
К. Крікау та Ф. Віссер. Однак у дослідженні струк-
тури та  функціонування конструкції Accusative 
and Infinitive в ранньоновоанглійській мові існує 
певна лакуна. 

Методологія дослідження. Методи дослі-
дження, зумовлені метою та  фактичним мате-
ріалом, включають: індуктивний метод, що 
спонукає формувати висновки, дедуктивний 
метод, що обґрунтовує та  ілюструє теоретичні 
положення, метод лінгвістичного опису, який 
передбачає дослідження явища безпосередньо 
у тексті, кількісний метод, необхідний для вста-
новлення числових співвідношень отриманих 
результатів і  кількісного порівняння досліджу-
ваних конструкцій, та  метод дистрибутивного 
аналізу, який дає змогу через вивчення оточення 
конструкцій у  тексті дослідити особливості їх 
функціонування.

Виклад основного матеріалу. Зважаючи 
на  різні трактування конструкції Accusative 
and Infinitive: 

1.  Кожне фінітне дієслово має виражений чи 
непрямий суб’єкт у  номінативі, а  кожен інфіні-
тив має виражений чи невиражений акузативний 
суб’єкт. Інфінітив є лише методом субордина-
тивного вираження, і  ця субординація підкрес-
люється вживанням суб’єкта у  знахідному від-
мінку [5, 136]. 

2.  Конструкцію варто називати Infinitive with 
Accusative, адже саме перший елемент визначає 
відмінок іменника, інфінітив представляє зміну 
від незалежної до залежної позиції. У такій пози-
ції він керується головною клаузою і, у свою чергу, 
керує всіма елементами своєї власної клаузи. 
Інфінітив повинен змінити початковий називний 
відмінок на  залежний, і  акузатив залишається 
логічним суб’єктом інфінітива [6]. 

3.  Інфінітив завжди знаходиться у  залеж-
ній позиції. Інфінітив, який виступає логічним 
об’єктом, і  будь-який іменник, що вважається 
його логічним суб’єктом, повинні бути виражені 
єдиним відмінком, який вживається на  позна-
чення об’єктного зв’язку, тобто акузативний від-
мінок [5, 237]. 

4.  Конструкція Accusative and  Infinitive роз-
винулась з  подібної конструкції, яка вживалась 
в окличних реченнях. В англійській мові у будь-
якому окличному реченні суб’єкт, який виступає 
об’єктом, вживається у знахідному відмінку. 

5.  Інфінітив є прямим об’єктом дієслова, 
а  акузатив є відмінком специфікації, який вико-
ристовувався для визначення більш вузьких меж 
інфінітива. Акузатив безпосередньо залежить 
від головного дієслова, а інфінітив приєднується 
до акузативу [5, 247]. 

6.  Фінітне дієслово може бути подвійно 
транзитивним, тобто один з  його об’єктів може 
виражати абстрактну дію чи характеристику, 
а інший — бути безпосередньо залежним від інфі-
нітива. Акузатив у  такій конструкції є логічним, 
а не граматичним суб’єктом, і його зв’язок з голо-
вним дієсловом є ближчим, ніж з  інфінітивом 
[1,  76]. Ми вважаємо, що ця конструкція існу-
вала у англійській мові, але не після всіх дієслів, 
а лише після тих, що називаються verba declarandi 
et cogitandi. 

Конструкція Accusative and  Infinitive диску-
сійна за своєю природою. З позиції класичної гра-
матики проблематичним є розмежування речень, 
кожне з яких має акузативну дієслівну групу (Acc 
DP), за  якою слідує інфінітивна дієслівна група 
(Inf VP) [195, 79]. Наприклад: 

(1)
a. But I expect a farther comfort lady.

(Middleton, The Puritan 
or the Widow of Walting Street)

b. I know he’s in  the  right,  — yet thou’st 
a Tongue That wou’d persuade him to deny 
his Faith.

(Behn, The Rover; 
or the Banish’d Cavaliers) 

(2)
a. But they that were appointed to  examine 

them did not believe them to be any other 
thanbedlams and mad, or else such as came 
to put all things into a confusion in the fair.

(Bunyan, The Pilgrim’s Progress)
b. Christian then, and  his companion, asked 

the men to go along with them; so they told 
them they would.

(Bunyan, The Pilgrim’s Progress)

(3)
a. and  as  if kings could not obtain a  greater 

honour than to be God’s playfellows in that 
game; considering the great commandment 
of  wits and  means  … to  be  hidden 
from them.

(Bacon, 
The Advancement of Learning) 

b. Yes, you may even force me to the Altar, But 
not the  holy Man that offers there Shall 
force me to be thine. 

(Behn, The Rover; 
or the Banish’d Cavaliers)

Незважаючи на поверхневу схожість, приклади 
а відрізняються від прикладів b. Речення а представ-
ляють акузативні конструкції з інфінітивом (Acc+Inf 
constructions), і  вони відрізняються від  інших при-
кладів зі  структурою Acc DPs з  наступною інфіні-
тивною VPs. Історично підтверджено, що force  / 
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persuade тип структури завжди був досить пошире-
ним, тим часом як Acc+Inf construction укоренилася 
як частовживана в ранньоновоанглійський період. 
Найтиповішими показниками Acc+Inf є деякі дієс-
лова пропозиції, зокрема believe, expect, consider, find, 
prove, judge та ін. 

Перед тим як розглянути, у  чому полягає 
складність Accusative and  Infinitive-конструкції, 
яка здебільшого залежить від  лексичних влас-
тивостей дієслів, варто звернути увагу на  те, 
що дає змогу відокремити Acc+Inf construction 
від поверхнево схожих випадків складноперехід-
ної предикації (complex transitive predications), де 
Acc / Dat-об’єкт має інфінітив у постпозиції.

У кожній парі, наведеній вище, кожне друге 
речення містить control verb, кожне перше  — 
raising verb. 

У всіх прикладах, наведених вище, акузативна 
DP інтерпретується як суб’єкт інфінітивної VP. Саме 
тому пояснення, що Acc+Inf construction є конструк-
цією, де акузатив функціонує як суб’єкт інфінітива, 
достатнє для  розмежування дієслів рейзингових 
(raising verbs) та контролюючих (control verbs). 

Основною відмінністю між  raising- і  control-
дієсловами є те, що з  дієсловами контролю аку-
затив семантично споріднений із  головним дієс-
ловом і  є його аргументом, а  з  raising-дієсловами 
акузатив не стосується головного дієслова. Іншими 
словами, головне дієслово обирає (s-selects) та мар-
кує тета-роллю (θ-marks) інфінітивну клаузу, а не 
Acc DP. З дієсловами підняття акузатив обирається 
тільки інфінітивом і  в  жодному разі не  залежить 
від  головного дієслова за  своєю інтерпретацією. 
Насправді акузативний конституент не  потребує 
розміщення в  селекційному ряді головного дієс-
лова. На противагу дієслів контролю об’єктна DP 
повинна бути в селекційному ряді дієслова. 

Тож якщо говорити про s-selection та θ-marking, 
перехідні дієслова контролю відрізняються 
від дієслів підняття завдяки їхній тета-структурі. 
Контролюючі дієслова є триактантними пред-
икатами (a-b), рейзингові дієслова є бінарними 
предикатами. Ця відмінність очевидна, коли інфі-
нітивні конструкції перефразовуються за  допо-
могою фінітних комплементів: force [Agent, Patient 
[Affected Agent] Proposition]. Наприклад:

(4) 
a. You persuade me rather to  be  slave 

and sumpter to this detested groom.
(Shakespeare, King Lear, p. 297)

b. You persuade me that I should be  slave 
and sumpter to this detested groom.

(5) 
а. But I expect a farther comfort lady.

(Middleton, The Puritan 
or the Widow of Walting Street)

b. I expect that a father would comfort lady. 

Отже, наявна чітка семантична відмінність, 
що розмежовує Acc з  інфінітивною структурою 
дієслів контролю в  постпозиції, де іменна група 
в  акузативі селекціонується та  маркується тета-
роллю контролюючим дієсловом і  є суб’єктом 
інфінітива, та  Acc+Inf-дієслів підняття, де Acc є 
лише суб’єктом інфінітива, від  якого він отри-
мує його тета-роль і не має ніякого семантичного 
зв’язку з дієсловом підняття. 

В Acc+Inf-конструкції головне дієслово віді-
грає формальну роль і надає відмінок інфінітив-
ному суб’єкту, що підтверджується кількома фак-
тами. Варто зауважити, що конструкція можлива 
тільки з  перехідними дієсловами, адже тільки 
перехідні дієслова мають здатність маркувати 
акузативом. 

Коли головне дієслово пасивне, уживання 
акузатива неможливе, натомість інфінітивний 
суб’єкт головного речення вживається в  назив-
ному відмінку. Отже, у  Nom+Inf-конструкції 
повинні використовуватися пасивні дієслова під-
няття (passive-raising verbs).

Варто зазначити, якщо акузатив уживається 
в  нижчій клаузі, пасивізація головного дієслова 
не впливає на акузатив. Пор.: 

(6) 
а. But I expect a farther comfort lady.

 (Middleton, The Puritan 
or the Widow of Walting Street)

b. A father is expected [ to comfort lady].

Якщо з’являється якийсь конституент 
між  головним дієсловом та  акузативом, то ми 
отримаємо неграматичне речення. Отже, джере-
лом акузативного відмінка суб’єкта вставної кла-
узи є головне дієслово. Напр.:

(7) 
a. But I expect for a farther comfort lady.
b. It was expected for father to comfort lady.

Щодо властивостей інфінітива в  комплемен-
тах підняття, то Acc+Inf-комплементи інтер-
претуються як пропозиції (propositions), а  біль-
шість дієслів підняття (believe, know тощо) відомі 
як слабкі предикати наміру (weak intentional 
predicates). Якщо перефразувати таку конструк-
цію, ми отримаємо речення в індикативі:

(8) 
a. I know our greatest friends attend us.

(Shakespeare, Coriolanus, p. 714) 
b. I know that our greatest friends attend us.

Крім того, рейзинговий інфінітив може мати 
часову форму, яка орієнтується на головне речення 
[3], хоча й  може встановлювати свою часову 
форму, якщо прислівники відрізняються від  тих, 
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що в головному реченні. Загалом інфінітив не має 
анафоричних рис узгодження. Винятком є комп-
лементи каузативних дієслів, які заперечують пере-
фразування у фінітне речення, та комплементи дієс-
лів перцепції, які не мають часових форм і парафраз 
у фінітне речення, рідко є еквівалентним інфінітив-
ній конструкції. Розглянемо наступний приклад: 

(9) 
a. I saw him run after a gilded butterfly… 

(Shakespeare, Coriolanus, p. 714) 
b. I saw that he ran after a gilded butterfly.

Ці речення демонструють різне значення, 
адже можна побачити, що він побіг за метеликом, 
навіть якщо не спостерігався сам процес. 

Зауважимо, що рейзингові дієслова заперечу-
ють вживання PRO-TO-конструкції:

(10) 
a. *I believe [PRO to be clever]. 
b. I believe that I am clever. 
c. I believe myself to be clever. 

Зазначена парадигма показує, що не  інфіні-
тив в Acc+Inf-конструкції дозволяє використання 
PRO, а анафоричні риси узгодження з флексією to, 
тобто флексії в рейзингових структурах не виста-
чає узгодженості. Це підтверджується різними 
еліптичними прикладами. 

(11) 
a. Ann was not sure she could stay, but she tried 

PRO [Iʹto e]. 
b. *Ann believes Tom to know English but Bob 

believed Steve [Iʹto e].

Відсутність анафоричних узгоджувальних рис, 
а не часової форми — характерна властивість рей-
зингових інфінітивів. Оскільки PRO не  можна 
використати, лексичний суб’єкт рейзингового інфі-
нітива контролює відмінок у головному реченні. 

Варто зазначити, що декілька груп дієслів 
уживаються з комплементами підняття та контр-
олю, які поділяють їх часові та частково модальні 
властивості. До  них належать дієслова дозволу 
та команди. 

(12) 
She ordered her supper to be prepared at once 

(Acc+Inf, Raising). She ordered the servant 
[PRO to prepare supper at once] (control). 

Існування таких дублетів показує, що розподіл 
між  raising і  control не  можна пояснити різними 
часовими властивостями, а  він полягає в  наяв-
ності / відсутності анафоричної риси узгодження, 
що спричиняє різну поведінку суб’єкта інфінітив-
ної клаузи [6].

Функціонування частки to  в  конструкціях 
Accusative and  Infinitive слід розглядати з  точки 
зору структури та  семантики, що визначається 
її вихідним лексичним і  граматичним значен-
ням. Діючий суб’єкт S2 синтезує дію, яка експлі-
кується через вторинно-предикативний зв’язок 
(S2→P2) «суб’єкт інфінітив» можливістю викорис-
тання частки to. Так формується логічний підмет 
(вторинний суб’єкт S2  — іменник у  загальному 
відмінку або займенник в  об’єктному відмінку) 
і  логічний присудок (вторинний предикат P2  — 
дієслово у  неособовій формі). Вони пов’язані 
вторинно-предикативним зв’язком, якому харак-
терна синтагматична диз’юнкція, тобто викорис-
тання при злитті не всіх, а лише однієї чи кількох 
граматичних категорій. 

Злиття кількох граматичних категорій демон-
струє контактність, яка здійснюється за  допо-
могою частки to, що вказує на  ретроспективну 
чи перспективну спрямованість дії; цілеспрямо-
ваність (при волевиявленні); фіксованість (при 
фізичному сприйнятті) дії у просторі та часі, коли 
вона випускається [4, 59–60]. 

Нас цікавлять випадки вживання конструкції 
Accusative and  Infinitive у  пам’ятках ранньоново-
англійської мови. У  ранньоновоанглійській мові 
інфінітив з  часткою to  найчастіше вживається 
після дієслів волевиявлення, приклади з  якими 
складають 2 % всієї вибірки. Напр.:

(13) 
Nor thee nor them, thrice-noble Tamburlaine, 

Shall want my heart to  be  with gladness 
pierc’d, To do you honour and security.

(Marlove,Tamburlaine the Great)

Функцією частки to  у  цьому випадку є роз-
криття направляючого характеру стабілізованої 
процесуальності (її перспективи та  ретроспек-
тиви) та вказівка на послідовність двох самостій-
них, але взаємопов’язаних явищ: волевиявлення 
та його реалізація [4, 148]. Частка to, виражаючи 
векторну спрямованість волевиявлення, є також 
індикатором напрямку, який пов’язаний з  її 
початковим граматичним статусом (прийменника 
давального відмінка). В  об’єктно-предикативних 
конструкціях, які виражають волевиявлення, 
частка to  репрезентує просторово-часову неви-
значеність, оскільки вектор їх напрямку не  є 
лімітованим у  просторі та  часі. Відсутність лімі-
тованості залежить від  семантики дієслів, що 
виражають сприйняття, яке здійснюється у  кон-
кретному місці й часі. 

Таким чином, вживання інфінітива 
без  частки to  з  дієсловами фізичного сприй-
няття (to see, to hear тощо) є цілком закономір-
ним. У  ранньоновоанглійській мові випадки 
вживання інфінітива без частки to  складає 8 % 
вибірки. Напр.:
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(14) 
Then shalt thou see me pull it  from thy head: 

Thou art no match for mighty Tamburlaine.
(Marlove, Tamburlaine the Great)

Сприймаючий фізично, характеризуючи про-
цесність дії, підтверджує її як дещо зафіксоване, 
тобто те, що знаходилося або знаходиться у стані 
такої фіксації. У  такому випадку частка to  відо-
бражає наявність реальності, необхідної для здій-
снення сприйняття. 

Отже, частка to  має подвійний характер, 
оскільки вона, виражаючи спрямованість дії, 
з  одного боку його обмежує, вказує напрямок, 
а з іншого, ця спрямованість є векторною, тобто 
обмеженою тільки з  однієї сторони при  вира-
женні волевиявлення. Пор.: 

(15) 
Who cannot want the thought how monstrous 

It  was for  Malcolm and  for  Donalbain 
To kill their gracious father. 

(Shakespeare, Macbeth, p. 527) 

У прикладі (15) демонструється волевияв-
лення у  конкретній точці простору та  часу, але 
абстрактний характер волевиявлення не  може 
виражати просторово-часову співвіднесеність 
через спрямованість у  античасове майбутнє і  не 
має реального простору під собою (де і коли почне 
діяти об’єкт волевиявлення — невідомо). 

Вживання дієслова to make з дієсловами сприй-
няття пояснюється, в першу чергу, його семантич-
ним значенням. Психологічно дане дієслово дозво-
ляє сприйняти процесуальність об’єкта у певному 
якісному стані, де рух виявляється заданим і  не 
потрібно додаткової індикації. Наприклад:

(16) 
The warlike soldiers and  the  gentlemen, That 

heretofore have fill’d Persepolis With Afric 
captains taken in the field, Whose ransom 
made them march in  coats of  gold, With 
costly jewels hanging at their ears

(Marlove, Tamburlaine the Great).

Цікавим є факт появи частки to  з  дієсловом 
to have, яке вживається в конструкціях Accusative 
and  Infinitive, що виражають волевиявлення, 
і в поєднанні з іншим дієсловом починає переда-
вати значення вимушеності: 

(17) 
What would you have me to do?

 (Shakespeare, 
All’s Well That Ends Well, p. 584) 

Таким чином, роль частки to  зводиться 
до  розкриття її перспективи та  ретроспективи 

і  вказує на  послідовність двох самостійних, але 
взаємопов’язаних явищ у  процесі відображення 
просторово-часової визначеності в  об’єктно-
предикативних конструкціях. В  об’єктно-
предикативних конструкціях, що виражають 
сприйняття, частка to  репрезентує просторово-
часову визначеність, а в об’єктно-предикативних 
конструкціях, що виражають волевиявлення,  — 
просторово-часову невизначеність. 

Дана функція є результатом процесу грама-
тикалізації частки to у давньоанглійський період, 
що представляло собою перетворення лексичного 
значення у  граматичне, визначене розвитком 
аналітизму. Деякі лексичні одиниці (частка to, 
дієслова to have, to be, to do), поряд зі  збережен-
ням вихідного значення, отримували граматичне 
навантаження для  того, щоб утворювати аналі-
тичні форми (goes→to be going, to have gone). 

Еволюція частки to  в  англійській мові 
пов’язана з  розвитком аналітизму і  є прикладом 
переходу морфологічних відношень у  синтак-
сичні. Якщо у  сучасній англійській мові частка 
to  є формальною ознакою інфінітива, то у  дав-
ньоанглійській мові [4, 214], коли інфінітив від-
мінювався як іменник, частка to ставилася перед 
інфінітивом у давальному відмінку, щоб показати 
спрямованість чи ціль, тобто вживалася як при-
йменник цілі. Частка to  стає формальним показ-
ником після того, як відмінювана і  невідміню-
вана форми інфінітива співпадають. Очевидно, 
небезпідставно вважати, що поява та  вживання 
частки to  в  англійській мові (zu  — в  німецькій, 
till — в шотландських діалектах) пов’язана з гер-
манським походженням [5, 321]. 

У середньоанглійський та  ранньоновоанглій-
ський періоди норми вживання інфінітива з част-
кою to і без неї не були чіткими. Так, у Д. Чосера 
в  «Кентерберійських історіях» нерідко зустрі-
чається інфінітив з  to та  без  to. Зазначимо, що 
з  модальними дієсловами вживалися обидві 
форми інфінітива, часто навіть дві форми одно-
часно. За  часів В.  Шекспіра норма вживання 
частки to також твердо не встановлена: він вжи-
вається з to там, де у сучасній мові він вживається 
без to, і навпаки. Наприклад: 

(18) 
Who heard me to deny it or forswear it.

(Shakespeare, Comedy of Errors, p. 25)

(19)
 Bershrew that heart that makes my heart 

to groan.
(Shakespeare, Sonnet 133, p. 17) 

(20) 
I saw her coral lips to move.

(Shakespeare, 
The Taming of the Shrew, p. 114)
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спективно-перспективної спрямованості дії, то 
її використання має передбачати невизначеність 
просторової спрямованості останнього. Така 
невизначеність чітко прослідковується при вико-
ристанні інфінітива з  модальними одиницями 
мови, у  тому числі дієсловами волевиявлення. 
Однак при  поєднанні інфінітива з  дієсловами 
сприйняття (включаючи і  дієслово спонукання 
to  make) частка to  виявляється граматикалізова-
ним дублером, який передає перенасичені форми 
уже відміченим якостям. Основною відмінністю 
між  raising- і  control-дієсловами є те, що з  дієс-
ловами контролю акузатив семантично спорід-
нений із  головним дієсловом і  є його аргумен-
том, а з raising-дієсловами акузатив не стосується 
до  головного дієслова, тобто головне дієслово 
обирає та маркує тета-роллю інфінітивну клаузу, 
а не Acc DP. З дієсловами підняття акузатив оби-
рається тільки інфінітивом і  зовсім не  залежить 
від головного дієслова за своєю інтерпретацією. 

Загалом такі приклади зустрічаються після 
дієслів відчуття та  дієслів змушування. У  ході 
нашого дослідження нами було зафіксовано 246 
прикладів з дієсловами to see і to hear, 4 % з яких 
вживаються з  to-інфінітивом, та  372 приклади 
з дієсловом to make, 3 % з яких вживаються з інфі-
нітивом з часткою to. Отже, в ранньоновоанглій-
ській мові після цих категорій дієслів приклади 
з інфінітивом без частки to преважають над при-
кладами з часткою to.

Висновки та  перспективи подальших 
досліджень. Отже, частка to, регулюючи вто-
ринно-предикативний зв’язок логічного центру 
на  основі синтагматичної диз’юнкції, виражає 
контактність і  може розглядатися як учасник 
синтаксичних відношень чи «формальний компо-
нент» об’єктно-предикативної конструкції, який 
характеризує фіксованість чи характер процесу-
альності, що розвивається у просторі та часі. Якщо 
частка to  є граматикалізованою формою ретро-
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У пропонованій статті проаналізовано особливості синтаксичної сполучуваності фінітних компле-
ментів дієслів волевиявлення у  складних конструкціях у  синхронії. Окреслено шляхи породження that/
wh-корелятів підрядного зв’язку в позиції вершини специфікатора [Spec, CP] функціональної проекції CP. 
Доведено, що CP утворює самостійну фразу комплементайзера для розширення функціонування лексич-
ної проекції VP матричного дієслова. Основні граматичні категорії та синтаксичні функції вбудованих 
у  конструкції вищого рівня фінітних комплементарних клауз визначаються як непрямі ствердження, 
директиви або питання у функції прямого об’єкта та комплемента. Залежно від семантики суперорди-
нарного дієслова прояву волі встановлено декларативний та інтерогативний типи субординативних 
речень. 

Ключові слова: фінітний комплемент, складна комплементна конструкція, маркери підрядного зв’язку, 
непрямий директив, непряме ствердження, непряме питання, декларативна / інтерогативна залежна 
клауза. 

Тугай А.Н. 

Сложные комплементные конструкции в ранненовоанглийском языке

В представленной статье проанализированы особенности синтаксической сочетаемости финитных 
комплементов глаголов волеизъявления в сложных конструкциях в синхронии. Обозначены пути гене-
рации that/wh-корелятов подчинительной связи в позиции вершины спецификатора [Spec, CP] функцио-
нальной проекции CP. Доказано, что CP образует самостоятельную фразу комплементайзера для рас-
ширения функционирования лексической проекции VP матричного глагола. Основные грамматические 
категории и  синтаксические функции встроенных в  конструкции высшего уровня финитных компле-
ментарных клауз определяются как косвенные утверждения, директивы, вопросы в  функции прямого 
объекта и  комплемента. В  зависимости от  семантики суперординарного глагола проявления воли 
установлены декларативный и интеррогативный типы субординативных предложений. 

Ключевые слова: финитный комплемент, сложная комплементная конструкция, маркеры подчини-
тельной связи, непрямой директив, косвенное утверждение, косвенный вопрос, декларативная / интер-
рогативная зависимая клауза. 

O. Tuhai 

Complex complement constructions in Early Modern English

The paper deals with the  main peculiarities of  syntactic compatability within matrix volitional verbs finite 
complements of  complex constructions in  the  framework of  generative syntax within  the  Minimalist Program 
of N. Chomsky using the leading transformational rules such as projection principle, a-movement. The article outlines 
the ways of that/wh-correlatives origin inside subordinate relationship in the head-specifier location in [Spec, CP] 
of the functional projection CP. We postulate generation and contact location of embedded finite clauses directly 
after principal clauses by way of that/wh-element movement up left where its landing site occurs to be the clausal 
complement specifier [Spec, CP] occupying the head place of the functional projection CP which c-commands over 
the whole complement and its internal constituents in the node of a complementizer phrase. The article provides 
special fundamental arguments for proving that CP forms an independent complementizer phrase for expanding 
of the the matrix verb VP lexical projection function. The paper considers main grammatical categories and syntactic 
functions of subordinate finite clauses embedded in constructions of higher level as indirect statements, directives 
or  questions in  the  function of  a direct object and  a  complement. Special attention is  focused on  defining finite 
sentencial complements types as declarative and interrogative ones depending on the semantics of the principal 
verbs of willing. Namely, we distinguish subordinate type clauses as: 1) a declarative type that actualizes indirect 
statements (hope, intend, resolve, persuade, promise, warn) and indirect directives (ask, beg, charge, appoint, require, 
command, instruct, order) of volitional predicates; 2) an interrogative type that realizes indirect questions of ask, 
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advise, choose, promise, instruct predicates. The choice of a complementizer also influences on the grammatical 
category of an embedded sentencial complement. Hereby, conjunction that preferably introduces a declarative type 
whereas wh-correlative points to the interrogative categorial function of a finite content clause. 

Key words: finite complement, complex complement construction, markers of subordinate relationship, indirect 
directive, indirect statement, indirect question, declarative / interrogative subordinate clause. 

Вступ. На  сьогодні дослідження син-
таксичних відношень особово-дієслівних комп-
лементів, а також розташування маркерів підряд-
ного зв’язку у  складних реченнєвих утвореннях 
займають провідне місце в когнітивній лінгвістиці 
та історії розвитку англійської мови. Особливого 
значення набуває маркування додаткових фініт-
них клауз у процесі синтаксичного аналізу склад-
нопідрядних речень у  ранньоновоанглійському 
періоді. Інвентар засобів оформлення підрядно-
го зв’язку у  цей період відображається певними 
лексичними одиницями та  відзначається дифе-
ренційними ознаками локації у  процесі свого 
генерування. Загальноприйнятими елементами 
вводу субординативних речень у сучасній англій-
ській мові виступають that/wh-релятивні маркери 
зв’язку, які з розвитком англійської мови набува-
ли певних ознак відносності та  у  процесі регра-
матизації вже у  ранньоновоанглійській мові ви-
являли тенденцію до введення додаткових речень 
у постпозиції дієслів. 

У сучасних філологічних студіях увага лінг-
вістів все більше зосереджується на досліджен-
нях історичної когнітивної лінгвістики у фреймі 
генеративної граматики та  окресленні процесу 
генерування різноманітних граматичних аспек-
тів та  явищ у  різних мовах світу. Незважаючи 
на  широке коло досліджень у  царині порушу-
ваної проблематики комплементації, на  наш 
погляд, недостатньо висвітленими залишаються 
питання генерування фінітних комплементів 
та  визначення їхнього граматичного катего-
ріального статусу у  світлі трансформаційного 
синтаксису у  синхронному аспекті історичної 
лінгвістики. 

Об’єкт розвідки складають складні комп-
лементні конструкції із  дієсловами волеви-
явлення. Предметом дослідження є компле-
ментарні фінітні речення, що вводяться that/
wh-корелятами. Матеріалом аналізу слугують 
тексти різних жанрів із  корпусу творів пись-
менників ранньоновоанглійської мови, таких як 
В. Шекспір, Т. Міддлтон, Дж. Мільтон. 

Актуальність дослідження визначається 
необхідністю комплексного аналізу внутрішніх 
контентних клауз у  складнопідрядних утворен-
нях із маркерами підрядного зв’язку після дієслів 
волевиявлення у  царині генеративної граматики 
в  історичній перспективі з  огляду на  певні син-
таксичні та семантичні показники, що детерміну-
ють встановлення відповідного типу комплемен-
тарного речення. 

Метою статті є семантико-синтаксична 
характеристика фінітних комплементарних 
клауз із  корелятивними частками підрядного 
зв’язку у складних структурах із дієсловами про-
яву волі у  текстах ранньоновоанглійської мови. 
Досягнення мети розвідки передбачає реалізацію 
наступних завдань: 1)  окреслити породження 
релятивних часток субординативних контактних 
клауз; 2)  встановити особливості синтаксичного 
маркування фінітних комплементів; 3)  визна-
чити синтаксичні функції підрядних речень; 
4)  з’ясувати граматичний категоріальний статус 
вбудованих залежних клауз. 

Критичий огляд літератури, концептуаль-
них рамок, гіпотез тощо. В історичній англістиці 
вагомий внесок у  розгляд досліджень комплек-
сних речень фінітної та нефінітної комплементації 
зробили вітчизняні науковці. Так, деякі аспекти 
зазначеної проблеми порушено в сучасному укра-
їнському мовознавстві стосовно контактного 
розміщення особово-дієслівних речень у  склад-
них конструкціях в  діахронії (І.Р.  Буніятова, 
Л.П. Калитюк, О.І. Кхеліл), нефінітної інфінітив-
ної комплементації в синхронії (Т.В. Криворучко, 
І.Є.  Снісаренко), функціонування підрядних 
речень у  діахронії (Г.М.  Задільська). Вагомий 
доробок зроблено у розпрацюванні питань вжи-
вання підрядних речень (Ю.П. Бойко) та структур 
вторинної предикації в сучасній англійській мові 
(І.Д. Карамишева). 

На сьогодні західним мовознавством розро-
бляється ідея фінітних та нефінітних комплемент-
них клауз у  межах традиційної функціональної 
граматики (Т.  Фанего, Дж.  Руданко, О.  Петрова, 
Р. Хаддлстоун). В історичних студіях такі провідні 
лінгвісти, як О. Фішер, Л. Кельнер, Д. Кастовський, 
М.  Ріссанен, М.  Харуко, М.  Горлач, В.  Ярцева, 
зосереджували свою увагу на  обговоренні варі-
ативних зрушень структурних, функціональних 
особливостей комплементарних утворень прин-
ципальних речень. Дослідженням загальних 
положень генеративного синтаксису присвятили 
свої численні праці Н.  Хомський, Р.  Фрейдін, 
Е. Редфорд, Л. Хегман, Е. Карні, Д. Катал та інші 
науковці. 

На нашу думку, потребує перевірки та  уточ-
нення низка гіпотез стосовно генерування окре-
мих компонентів додаткового речення ран-
ньоновоанглійської мови, що обумовлює їхню 
відповідну локацію у  системі підрядного спо-
лучення. Так, вимагає перевірки гіпотеза поро-
дження that/wh-корелятивних часток у  позиції 
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вершини специфікатора [Spec, CP], а також кон-
цепція визначення функціональних проекцій CP 
як самостійних незалежних додаткових клауз. 

Методологія дослідження. Основними під-
ходами вивчення досліджуваної проблематики є 
структурно-семантичний та  трансформаційно-гене-
ративний методи. Структурний аналіз використо-
вується для  виокремлення певних синтаксичних 
одиниць у  висловленні, визначення форм синтак-
сичного зв’язку та  поверхневої структури речення. 
Семантичний підхід зорієнтований на встановлення 
типології фінітних комплементарних речень залежно 
від  семантики матричного дієслова. Генеративний 
аналіз уможливлює окреслення породження фініт-
них комплементів шляхом застосування трансфор-
маційних правил для визначення релевантної струк-
тури складного речення в динамічній синхронії. 

Результати дослідження та  обговорення. 
Інтерпретація формально-синтаксичної організа-
ції речення виходить з  розуміння останнього як 
формальної реченнєвої моделі (схеми, конструк-
ції, конструкта), що репрезентує суттєві риси 
складноструктурованих явищ [1,  82]. Сучасна 
лінгвістика дотримується думки, що складне 
речення формується відповідним синтаксичним 
зв’язком, де форма, семантико-синтаксичні від-
ношення та ієрархія зв’язків є його засадничими 
ознаками [3, 33]. Одиницею вищого ярусу синтак-
сичного рівня є складне речення, яке реалізується 
у двох корелятивних категоріях, власне складно-
сурядному (паратаксисі) та  складнопідрядному 
(гіпотаксисі). Історичний синтаксис постулює, 
що розвиток складного речення йде від паратак-
сису до  гіпотаксису по  лінії подальшого вдоско-
налення підрядних (субординативних) зв’язків. 
Паратаксис, як дещо простіший спосіб граматич-
ного зв’язку, є попередником підрядності й, без-
перечно, основою для розвитку останнього [8, 64]. 

В історичних студіях складна комплементація 
розглядається в контексті походження гіпотаксису 
у германських мовах. Історичний підхід до визна-
чення комплексного речення та  клаузи дозволяє 
припустити, що у давньоанглійській мові особово-
дієслівні та  неособово-дієслівні клаузи були син-
таксичними та  семантичними еквівалентами [13, 
35]. У  давніх германських мовах просте речення 
функціонувало семантично як еквівалент склад-
ного із автономними атрибутивними конструкці-
ями та  граматично оформленим складнопідряд-
ним цілим. Першоосновою гіпотаксису у  давній 
період є паратаксис, розвиток якого відбувався 
поступово із первісно незалежних простих речень, 
які у  процесі еволюції об’єднувалися причинно-
наслідковим сполучниковим зв’язком [2,  9–10]. 
В основу типологічної класифікації давньогерман-
ських мов покладено критерій V-2 обмежувача або 
розміщення дієслова в другій позиції, який вико-
ристовують для відокремлення головного речення 
від підрядного [3, 101]. 

Система підрядних сполучників, яка утворилася 
у середньоанглійському періоді, отримує своє уточ-
нення в XVI столітті [11, 97]. У середньоанглійській 
мові загальним релятивним сполучником був that-
корелят, але у пізньому її періоді (late Middle English) 
через його багатофункціональність як комплемен-
тайзера, вказівного та відносного займенника інтер-
огативні прономінали, такі як which, whose, whom, 
і згодом who, почали вживатися як релятивні спо-
лучники, і  вже до  1700 року релятивна займенни-
кова система виглядала дуже подібною до сучасного 
варіанта англійської мови [17, 188].

Цікавою для  аналізу складних реченнєвих 
утворень є концепція Н.  Хомського про  те, що 
у  мовах із  другою ядерною позицією (V-second 
languages) V дієслово піднімається до  позиції С, 
як й інші фрази, що піднімаються до позиції [Spec, 
CP] у матричних клаузах. Цей феномен пересуву 
прослідковується як у  питальних конструкціях 
із питальними словами, так і в додаткових декла-
ративних клаузах та непрямих питаннях, що вбу-
довані у вищі структури із that/wh-маркерами, які 
також пересуваються до [Spec, CP] [14, 50]. 

Синтаксичне маркування комплементарних 
речень окреслюємо у  термінах основних правил 
генеративної граматики розширеної стандартної 
теорії Програми мінімалізму (принципу розши-
реної проекції, принципу збереження структур, 
теорії пересуву, теорії слідів), що уможливлює 
окреслення шляхів породження елементів субор-
динативного відношення для пояснення синтак-
сичних та семантичних зрушень у складних кон-
струкціях ранньоновоанглійського періоду [6, 4]. 
І  висуваємо гіпотезу про  породження основних 
that/wh-корелятивних часток підрядного зв’язку 
в  позиції вершини специфікатора [Spec, CP] 
у складних реченнях із фінітними комплементами 
дієслів волевиявлення. 

У термінах генеративного синтаксису постулю-
ємо утворення та контактне розміщення вставних 
декларативних та  інтерогативних клауз шляхом 
пересування (a-movement) that/wh-конституента 
ліворуч, де його посадковим майданчиком вияв-
ляється позиція специфікатора клаузального 
комплемента [Spec, CP], займаючи місце вер-
шини функціональної проекції CP, яка головує 
над  комплементом та  його внутрішніми консти-
туентами у вузлі комплементної фрази. 

Згідно теорії фразових структур Ікс-штрих фор-
мату, всі синтаксичні структури є ендоцентрич-
ними, конституенти яких є лексичними та  функ-
ціональними проекціями відповідних вершин. 
Клас англійських комплементайзерів відноситься 
до функціональної категорії, тоді як англійські дієс-
лова складають лексичну категорію. Відповідно, 
that/wh-елементи виступають функціональними 
вершинами, а дієслова — лексичними вершинами. 
Клаузи виявляються розширеними проекціями 
дієслів та  позиціонуються як проекції лексич-
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них вершин, що доповнюються та  розширюються 
за  допомогою проекцій функціональних вершин, 
тобто комплементайзерів [Spec, CP], та комплемен-
тарних речень [19, 406–407]. Таким чином, функці-
ональні вершини не  містять описового контенту, 
не впливають на аналіз подій всередині комплемен-
тарного речення, але вони можуть обирати статус 
вбудованої клаузи. Лексичні вершини обумовлю-
ють вибір комплементайзера, який формує грама-
тичну категорію додаткового речення.

Релевантність даної теорії стосовно нашої 
гіпотези перевіряємо на  прикладах вибірки 
із текстів ранньоновоанглійського періоду. З кор-
пусу творів видатних корифеїв пера ранньоно-
воанглійської мови В.  Шекспіра, Т.  Міддлтона 
та Дж. Мільтона нами засвідчені реченнєві утво-
рення із  дієсловами волевиявлення із  семанти-
кою бажання, інтенції, наказу, такі як: hope, intend, 
command, desire, wish, promise, require, які обира-
ють декларативне that- фінітне речення, та  дієс-
лова прояву волі вирішення та прохання, такі як: 
choose, ask, determine, instruct із wh-сполучниками, 
що вводять інтерогативну клаузу. 

Для перевірки правильності граматичного 
статусу та фонологічного озвучення речень про-
аналізуємо наступні приклади. 

(1)
Antihpolus of  Syracuse: “I hope I shall have 

leisure to make good”.
(Shakespeare, The Comedy of Errors, 

v, i, 375)

(2)
Gloucester: “He doth intend she shall 

be England’s queen”. 
(Shakespeare, King Henry VI, 

Part I, v, i, 45) 

У прикладах (1), (2) визначаємо, що комплемен-
тарні речення приєднуються до головних предика-
тів V hope, V doth intend асиндетично, без поєдну-
вального елемента, який реалізується імпліцитно. 
У  межах генеративного підходу асемантичність 
комплементайзера стверджується в  тому, що він 
не генерується в глибинній структурі, а з’являється 
в конструкції як результат трансформаційних пра-
вил [5, 104–105]. Відзначимо, що в  теоретичному 
синтаксисі складних конструкцій додаткові фінітні 
речення без  будь-якого поєднувального сполуч-
ника синтаксисти окреслюють як клаузи без  that-
частки (that-less clauses). Розробники даного під-
ходу (Д.  Песетський, Н.  Хорнштайн, Д.  Лайтфут 
дотримуються тези про те, що нульові that комп-
лементайзери вимагають певного управління 
на  фонологічному поверхневому рівні та  висту-
пають трасою або слідом синтаксичного пересуву 
в  структурній будові складнопідрядного речення 
[16, 27]. 

Схема (3’) експлікує модель породження імп-
ліцитного маркера (that): 

У схемі (3’) прослідковуємо лексичну проекцію 
VP із дієсловом-вершиною hope та фукнціональну 
проекцію CP, вершина якої виявляється незапо-
вненою (ec) та зазначається як порожня категорія 
(empty category). На  лексичному рівні вершина V 
hope дієслівної фрази VP маркує додаткове речення 
CP сполучником that, який реалізується імплі-
цитно у позиції [C’, C] із інтерогативною ознакою 
[-wh] та  пересувається догори вліво у  [Spec, CP] 
для вираження на поверхневому рівні. Відповідно, 
проекція CP обирає декларативну ознаку [-wh] 
іллокутивної сили висловлення з  імпліцитним 
змістом [-that], що визначає фінітність і  деклара-
тивний статус комплементарної клаузи CP по від-
ношенню до матричного дієслова V hope. 

У генеративному синтаксисі інтерогативні або 
декларативні ознаки додаткових речень із позначками 
[+wh]/[-wh] відповідно первинно закодовані у [C’, C] 
комплементарної фрази CP. У вбудованих додаткових 
реченнях wh-пересув здійснюється у  вищій позиції 
специфікатора проекції [Spec, C] для  призначення 
останній інтерогативної ознаки [+wh], яка розташо-
вана у [C’, C] та вже реалізована при обиранні дієсло-
вом певного типу CP. Обрана ознака C [+wh] ліцензу-
ється або експліцитним комплементайзером або 
відношенням вершини-специфікатора із  wh-фразою, 
яка після операції озвучення отримує дану ознаку. 
Отже, wh-елемент пересувається догори ліворуч 
у  [Spec, CP] для  свого фонологічного вираження. 
Схема (4’) показує пересув wh-комплементайзера 
для перевірки інтерогативної ознаки [19, 524–525]: 

Додамо, що топікалізація вказівного займенника 
that, який маркує топік додаткового речення — це 
пересув конституента речення як носія вже відомої 
інформації (декларативної ознаки) ліворуч [7, 95]. 
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Поверхневу структуру речень (1), (2) можна 
репрезентувати як: 

(5)
[CP [C’ [TP [T’ I [VP [V’ hope [CP [C’ [Spec 

[-that] [C [-wh] [TP [T’ I shall have leisure 
to make good]]]]]. 

(6) 
[CP [C’ [TP [T’ He [VP [V’ doth intend [CP 

[C’ [Spec [-that] [C [-wh] [TP [T’ she shall 
be England’s queen]]]]]. 

У прикладах (5), (6) визначаємо фонологічне 
озвучення нульових комплементайзерів that 
у локації [Spec, CP] із позначкою [-that] імпліцит-
ною декларативною ознакою та [-wh] як нульову 
інтерогативну ознаку. 

У реченні (7) комплементайзер that вираже-
ний експліцитно [+that] та первинно розташова-
ний у [C’, C] функціональної проекції CP. 

(7) 
Jack Cade: “And here, sitting upon London-stone, 

I charge and  command that, of  the  city’s 
cost, the  pissing-conduit run nothing but 
claret wine this first year of our reign”.

(Shakespeare, King Henry VI, 
Part II, iv, vi, 2–3) 

У схемі (8’) речення (7) прослідковуємо незапо-
внену порожню категорію ec у позиції комплемен-
тайзера. Застосовуємо трансформаційну операцію 
пересуву сполучника that вліво для його озвучення 
та  відтворення релевантної структури речення. 
Ексипліцитний комплементайзер that із  нульо-
вою інтерогативною ознакою [-wh] переміщується 
із позиції його кодування [C’, C] до локації [Spec, 
CP] із  позначкою [+that] як фонологічно вира-
женої декларативної ознаки речення. Матричні 
дієслова charge, command із вольовою семантикаю 
наказу обирають наявний сполучник that для мар-
кування комплементарного топіка CP. 

Схема (8’) репрезентує породження експліцит-
ного комплементайзера that у позиції специфіка-
тора [Spec, CP]. 

Поверхнева структура речення (7): 

(9) 
... [CP [C’ [TP [T’ I [VP [V’ charge 

and  command [CP [C’ [Spec [+that], ... 
[C [-wh] [TP[T’ the  pissing-conduit run 
nothing but claret wine this first year 
of our reign]]]]]. 

Отже, дієслова волевиявлення наказової семан-
тики обирають експліцитні або імпліцитні that 
сполучники, які маркують топік CP у позиції [Spec, 
CP] після операції озвучення їхньої декларативної 
ознаки [-wh], яка первинно закодована у [C’, C], що 
обумовлює декларативний статус субординатив-
них клауз. Головні дієслова керують проекцією CP 
та узгоджуються зі специфікатором. 

Аналіз наступних комплементарних інтерога-
тивних речень із  wh-корелятами становить інтерес 
у  нашому дослідженні з  огляду на  структурне роз-
ташування у  процесі породження wh-елементів 
субординитавного зв’язку речень із дієсловами воле-
виявлення. Слідом за  Л.  Хегман, ми застосовуємо 
фільтр комплементайзера генеративного синтак-
сису [20, 383], коли експліцитно виражена wh-фраза 
займає позицію специфікатора Spec у функціональ-
ній проекції CP, вершина С  CP клаузи не  повинна 
домінувати над наявним комплементайзером, пози-
цію якого може заповнювати тільки один елемент. 
Ця умова задовольняється при застосуванні операції 
пересуву wh-сполучника в термінах теорії принципів 
та параметрів (правило а-переміщення). Додамо, що 
у вбудованих питальних клаузах wh-фраза не може 
залишатися у внутрішній базовій позиції, а повинна 
пересуватися в  ініціальну [Spec, CP] [19,  174]. Дані 
постулати ми можемо підтвердити і  прослідкувати 
в  наступних схемах поверхневого рівня (12’), (13’) 
речень (10), (11) ранньоновоанглійської мови із дієс-
ловами волевиявлення choose, ask. 

(10) 
Portia: “I may neither choose whom I would 

nor refuse whom I dislike”.
(Shakespeare, The Merchant of Venice, i, ii, 25)

(11) 
Elbow: “I beseech you, sir, ask him what this 

man did to my wife”.
(Shakespeare, Measure for Measure, ii, i, 149)

(12’) 
I may neither choose [CP [C’ [Spec [+whomi] 

[C ti [+wh] [TP [T’ I would nor [VP [V’ 
refuse whom I dislike [NP ti ]]]. 

(13’) 
I beseech you, sir, ask him [CP [C’ [Spec 

[+whati] [C ti [+wh] [TP [T’ this man [VP 
[V’ did to my wife [NP ti ]]]. 



Збірник наукових праць • Випуск 11, 2018 � 29

У схемах (12’), (13’) експліцитно виражені комп-
лементайзери whom, what породжуються у  пози-
ції об’єкта [NP, VP] дієслів refuse, did додаткового 
речення. Для фонологічного вираження вони пере-
міщуються ліворуч догори, залишаючи трасу ti, спо-
чатку у [C, C’] вершини клаузи CP, потім у позицію 
специфікатора [Spec, CP], де цей посадковий май-
данчик виявляється остаточним для комплементай-
зерів, оскільки вершина C не може керувати цілою 
клаузою. Відношення між  породженими компле-
ментайзерами та їхніми слідами визначаємо як анте-
цедентне керування [4, 43], де антецеденти голову-
ють над своїми анафорами. Вершина С додаткового 
речення СP не отримує функцію керування, яку вже 
імплементують wh-сполучники у  позиції специ-
фікатора та  не маркує останнє. Отже, wh-маркери 
генеруються у [Spec, CP] та керують синтаксичною 
поведінкою своїх слідів NP ti. 

У схемі (14’), яка репрезентує породження 
wh-комплементайзерів у  комплексних реченнях 
із додатковою інтерогативною клаузою, прослід-
ковуємо, що інтерогативна нижча клауза CP голо-
вується вершиною С, властивості якої фільтру-
ються максимальною проекцією CP. Релятивна 
ознака субординативних речень кодується у  [C, 
C’] як позитивна [+wh] та озвучується у поверх-
невій структурі у  [Spec, CP] прикладу (10) як 
[+whom], що обумовлює інтерогативний грама-
тичний статус вбудованого речення. 

Наступні приклади складних речень із такими 
дієсловами прояву волі, як ask, determine, instruct, 
виявляють схожі структурні ознаки породження 
wh-корелятів для  введення додаткових інтерога-
тивних клауз:

(15)
King John: “I shall indue you with: meantime 

but ask What you would have reform’d 
that is not well”.

(Shakespeare, King John, iv, ii, 43–44)

(16) 
Hastings: “Hath the Prince John a full commission, 

In  very ample virtue of  his father, To  hear 

and  absolutely to  determine Of  what 
conditions we shall stand upon?” 

(Shakespeare, King Henry IV, 
Part II, iv, i, 162–165)

(17) 
Old Athenian: “Our own precedent passions do 

instruct us What levity’ s in youth”.
(Shakespeare, Timon of Athens, i, i, 134)

Даний синтагматичний аналіз функціону-
вання сполучників комплементарного зв’язку 
у фреймі трансформаційної породжувальної гра-
матики підтверджує граматичну релевантність 
формування, вживання та  існування додаткових 
реченнєвих утворень із  дієсловами прояву волі 
у зазначеному періоді. 

У межах аналізу мовного матеріалу однією 
з  провідних характеристик є аналіз фінітних 
залежних клауз або комплементарних речень 
у  функціональному та  синтаксичному аспектах. 
У сучасних мовознавчих граматиках синтаксисти 
характеризують функції субординативних клауз 
як прямих об’єктів та  об’єктних комплементів, 
що пояснюється виокремленням представлених 
клауз як номінативних додаткових речень, які 
виявляють синтаксичні та  функціональні схо-
жості з іменними фразами [23, 1047; 5, 8]. Термін 
«комплемент» був запозичений із  генеративної 
граматики на  початку 70-х рр. минулого сто-
ліття та є ширшим за традиційний термін «дода-
ток», який використовується для  позначення 
виключно граматичної функції. У  синтаксичних 
студіях комплемент (С) детермінують як фразу, 
що безпосередньо пов’язана із  головним словом 
(head) синтаксичної групи незалежно від  його 
приналежності до  лексичної категорії іменника, 
дієслова, прикметника або прийменника [3,  58]. 
Термін «об’єктний комплемент» суголосний 
із  терміном «додаток», який не  є частиною при-
судка, а  здебільшого розглядається як другоряд-
ний член речення, який називає об’єкт (суб’єкт), 
на  який спрямована дія, названа значеннєвим 
дієсловом [9,  12]. Відповідно, підрядне додат-
кове речення можна розглядати не тільки як кла-
узу та  компонент складнопідрядного речення, 
а також окреслювати як об’єкт складової частини 
простого речення. 

Зазначимо, що дієслова прояву волі із  фініт-
ними that-клаузами поділяються на такі, що вво-
дять непряме ствердження або директив, тоді 
як wh-клаузи семантично відповідають питаль-
ним реченням, залишаючи прогалину невідомої 
інформації, яка закодована в wh-елементі, а отже, 
вводять непрямі питання [23, 1051]. Таким чином, 
додаткові речення із  комплементайзерами that/
wh- можна розподілити за  типом висловлення 
на  непрямі ствердження із  такими дієсловами 
волевиявлення, як hope, intend, resolve, persuade, 
promise, warn, непрямі директиви, що можуть 
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бути представлені дієсловами ask, beg, charge, 
appoint, require, command, instruct, order, непрямі 
питання, які субкатегоризують предикати ask, 
advise, choose, promise, instruct. 

Традиційна теорія граматики постулює той 
факт, що субординативне речення із  непрямим 
ствердженням містить індикативне дієслово, тоді 
як дієслово непрямого директива може реалізову-
ватися як в індикативі, так і в презентному або ана-
літичному cуб’юнктиві із  гіпотетичним (putative) 
should [23,  1212–1213]. Мовний матеріал ранньо-
новоанглійської мови не виявляє чіткого розмеж-
ування вживання непрямих стверджень тільки 
в  індикативі та  директиві виключно в  одному 
із  суб’юнктивних способів, а  граматичний показ-
ник предикатів непрямих питань також може варі-
юватись у межах контексту текстів цього періоду. 

Відповідно, залежно від  компонентів сентен-
ційної комплементації головні синтаксичні функ-
ції та статус комплементарних додаткових речень 
у  текстах ранньоновоанглійської мови визнача-
ємо наступним чином: 

1. Фінітні декларативні контентні клаузи 
як непрямі ствердження, директиви у  функції 
прямого об’єкта: моделі SVOd(that-finite clause) 
та SVOi(NP)Od(that-finite clause) зі статусом вну-
трішнього дієслівного комплемента. 

2. Фінітні інтерогативні контентні клаузи 
як непрямі питання у  функції прямого об’єкта: 
моделі SVOd(wh-finite clause) та SVOi(NP)Od(wh-
finite clause) зі статусом внутрішнього дієслівного 
комплемента. 

Нагадаємо, що у  теорії становлення та  роз-
витку складнопідрядного речення залежні кла-
узи можуть приєднуватися до  принципальних 
або головних речень як асиндетично, без  будь-
яких поєднувальних елементів, так і синдетично, 
за допомогою субординаторів або комплементай-
зерів на кшталт that, as if, because, who, which, how 
тощо [10, 19]. Дані типи оформлення гіпотаксису 
маркуються семантично в залежності від модаль-
ної пропозиції головного предиката. 

У ранньоновоанглійській мові корелятивні 
сполучники that, who, what, which вживалися 
здебільшого як релятивні маркери для  позна-
чення додаткових характеристик антецедента або 
прономінальних фраз [12,  176–177]. При  поєд-
нанні головної та  залежної клауз дані сполуч-
ники виявляються як кон’юнкціональні афікси 
із  підсилюючою релятивною силою. Вживання 
французької форми that “par ce que” у  значенні 
«by that — вказівний, that — релятивний займен-
ник» також вплинуло на  функціонування цього 
корелята у  функції кон’юнкціонального афікса 
[12, 196–198]. Інші сполучники підрядного зв’язку 
wh-елементи на  кшталт whom, whose, who, what, 
which у  XII–XIII століттях середньоанглійського 
періоду вживаються недостатньо часто, їх функ-
ціонування дуже рідке та  обмежене. У  XIV сто-

літті сполучниковий маркер that ще вживається 
як звичайний відносний, але вже у XV столітті він 
починає витіснятися корелятом which [18, 92]. 

Слід зазначити, що при  визначенні типу 
комплементної клаузи вважаємо доцільним вра-
ховувати семантику дієслів волевиявлення. Адже 
кожен семантичний тип дієслів містить загаль-
ний елемент значення, а кожен тип комплемент-
ної клаузи у будь-якій мові, зокрема англійській, 
має відповідну референцію. Взаємодія цих двох 
семантичних параметрів і  визначає тип клаузи 
комплементації, що обирає певне дієслово, яке 
може приймати комплемент до  свого оточення 
[15,  27]. На  основі своєї потенційної функції як 
прямого об’єкта та  в  залежності від  семантики 
дієслова головного речення субординативні that/
wh- речення відносять до категорії наступних гра-
матичних клаузальних типів [23, 1029–1048]: 

1) декларативний тип: актуалізує непрямі 
ствердження дієслів волевиявлення hope, intend, 
resolve, persuade, promise, warn; непрямі директиви 
таких предикатів вольової інтенції, як ask, beg, 
charge, appoint, require, command, instruct, order; 

2) інтерогативний тип: реалізує непрямі 
питання таких дієслів прояву вольового зна-
чення, як ask, advise, choose, promise, instruct. 

Вибір комплементайзера також впливає 
на граматичний тип залежного речення. Так, спо-
лучник that найчастіше вводить декларативний 
тип, тоді як корелят із  wh-сполучником вказує 
на інтерогативну категорію речення.

(18) 
Petruchio: “Ay, and  amid this hurly I intend 

That all is done in reverend care of her”.
(Shakespeare, The Taming of the Shrew, 

iv, i, 206–207)

(19) 
Aaron: “and so must you resolve, That what 

you cannot as you would achieve, You must 
perforce accomplish as you may”.

(Shakespeare, Titus Andronicus, 
ii, i, 106–108)

Приклади (18), (19) унаочнюють складнопі-
дрядні речення із  додатковими фінітними клау-
зами all is done in reverend care of her (18), You must 
perforce accomplish as you may (19) декларативного 
типу, які актуалізують непрямі ствердження дієс-
лів вольової інтенції суб’єкта intend (18) та resolve 
(19) у  функції прямого об’єкта та  приєднуються 
до  головного речення синдетичним зв’язком 
за  допомогою комплементайзера that, що під-
силює їхній статус заявної стверджувальної дії. 
Репрезентовані речення належать до моделі пер-
шого типу SVOd(that-clause) із двочленною аргу-
ментною структурою предиката, де додаткове 
речення виступає внутрішнім другим аргументом. 
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(20) 
King Lear: “This act persuades me That this 

remotion of the duke and her Is practice only”.
(Shakespeare, King Lear, ii, iv, 114–115)

(21) 
Vermandero: “’Tis too fair For  one of  his 

alliance; and I warn you That this place no 
more see you”.
(Middleton, The Changeling, iv, ii, 35–36)

(22)
 Captain: “Is it  to be believed? I promise you, 

my lord, then I begin to fear him myself”.
(Middleton, The Phoenix, 126–127)

(23) 
Easy: “I promise you, sir, I admire your 

carriage, and begin to hold a more reverend 
respect of you”.

(Middleton, Michaelmas Tearme, 
ii, i, 179–180)

(24) 
Tailor: “I promise you ’tis a wire would draw 

me from my work seven days a week”.
 (Middleton, Michaelmas Tearme, 

iii, i, 10–11)

У прикладах (20), (24) дієслова непрямого 
ствердження persuades, warn, promise приймають 
до свого оточення у постпозиції непрямі об’єкти 
me, you та субординативні фінітні речення у функ-
ції прямих об’єктів. Граматична модель тричлен-
ної актантної структури SVOi(NP)Od(that-clause) 
підтверджує цю гіпотезу. Статус додаткового 
повного речення після непрямого прономіналь-
ного об’єкту розглядається нами як сентенційний 
комплемент та  як другий внутрішній аргумент 
дієслова головного речення. У  репрезентованих 
структурах реченнєві контактні клаузи відносимо 
до декларативного типу. 

(25) 
“But he, his wonted pride Soon recollecting, 

with high words, that bore Semblance 
of  worth, not substance, gendy raised Their 
fainting courage, and  dispelled their fears: 
Then straight commands that, at  the  war-
like sound Of  trumpets loud and  clarions, 
be upreared His mighty standard. That proud 
honour claimed Azazel as his right, a Cherub 
tall”.

(J. Milton, Paradise Lost, book i) 
[22,101] 

(26) 
Fenton: “Now, sir, Her mother, ever strong 

against that match And firm for  Doctor 

Caius, hath appointed That he shall 
likewise shuffle her away”. 

(Shakespeare, The Merry Wives of Windsor, 
iv, vi, 26–29).

(27) 
Volumnia: “My fortunes and my friends at stake 

required I should do so in honour…” 
(Shakespeare, Coriolanus, iii, ii, 63)

Речення (25), (27) із  дієсловами директивами 
commands, hath appointed, required вводять субор-
динативні речення декларативного класу синде-
тично із маркером комплементайзером that (25), 
(26), так і  асиндетично (27) без  поєднувального 
елемента. Граматичний тип даних прикладів 
визначається як модель SVOd(that-clause) дво-
членної аргументної структури із фінітними клау-
зами як прямим об’єктом.

(28) 
“It shall be my task To render thee the Parthian 

at  dispose, Choose which thou wilt, 
by conquest or by league”.

(J. Milton, Paradise Regained, 
book iii) [22, с. 393]

(29) 
Antipholus of Ephesus: “My liege, I am advised 

what I say” 
(Shakespeare, The Comedy of Errors, 

v, i, 214)

(30) 
Alexander: “I asked him then what that one 

cause might be”.
(Middleton, The Roaring Girle, ii, 78)

(31)
 Pandar: “Wife, take her in; instruct her what 

she has to do”.
(Shakespeare, Pericles, iv, ii, 59)

Дієслова волевиявлення choose, advise у  при-
кладах (28), (29) обирають комплементацію 
із  релятивними wh-корелятами which, what, що 
вводять непрямі питальні додаткові речення 
та  визначають інтерогативний тип останніх 
із  функціональним значенням прямого об’єкту 
та моделлю першого типу SVOd(wh- finite clause). 
Тоді як у  реченнях (30), (31) матричні дієслова 
asked, instruct із направленістю своєї дії на адресата 
him, her обирають другим внутрішнім аргументом 
додаткові фінітні клаузи із релятивним сполучни-
ком what, що детермінує їх у функції комплемента 
та виокреслює приналежність останніх до другого 
граматичного типу моделі SVOi(NP)Od(wh-finite 
clause) зі  статусом внутрішньої комплементної 
особово-дієслівної клаузи. 
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англійського періоду засвідчуємо та  визначаємо 
фінітні речення як внутрішні комплементи дієслів 
вольового значення wish, promise, ask, request, beg, 
bid, pray, command, order тощо. Статус реченнєвих 
комплементів як компонентів складнопідрядних 
реченнєвих утворень детермінуємо як непрямі 
ствердження, директиви, питання декларатив-
ного або інтерогативного типів у функції прямого 
об’єкта та  комплемента. Подальше дослідження 
репрезентованої проблеми вбачаємо у висвітленні 
категоріальних ознак мовленнєвих актів дієслів 
волевиявлення у  складних конструкціях із  суб-
стантивними клаузами. 

Висновки та  перспективи подальших дослі-
джень. Таким чином, як свідчить фактичний мате-
ріал нашого дослідження, у ранньоновоанглійській 
мові that/wh-сполучники як маркери субордина-
тивних фінітних речень матричних дієслів волеви-
явлення породжуються у функціональній проекції 
CP, яка утворює самостійну фразу комплементай-
зера для  розширення функціонування лексичної 
проекції VP матричного дієслова. Базову пози-
цію генерування декларативних та  питальних 
комплементайзерів визначаємо у  локації [Spec, 
CP] із наявними експліцитними та  імпліцитними 
ознаками. В  історії англійської мови ранньоново-
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Introduction
The use of  digital technologies has 

become an integral part of our lives. Therefore, there 
arises an urgent need to replace the work performed 
by  people with automatic operation. Natural 
language processing (NLP) is one of the tasks, which 
can be  performed automatically. The  goal of  NLP 
is  to study natural language mechanisms (both 
internal and  external) and  to  use this knowledge 

in applications and programs that will help facilitate 
everyday communication with the use of machines.

Theoretical Background
Natural language processing has been studied 

in numerous works in foreign linguistics since 1967. 
The issues, related to automatic speech analysis have 
been reflected in the works of the following scholars: 
Fleiss J. L. [8], Hollingsworth Ch. [10], Kovar V. [11] 
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The article deals with natural language processing, namely that of  an English sentence. The  article describes 
the problems, which might arise during the process and which are connected with graphic, semantic, and syntactic 
ambiguity. The article provides the description of how the problems had been solved before the automatic syntactic 
analysis was applied and the way, such analysis methods could be helpful in developing new analysis algorithms. 
The analysis focuses on the issues, blocking the basis for the natural language processing — parsing — the process 
of sentence analysis according to their structure, content and meaning, which aims to analyze the grammatical 
structure of the sentence, the division of sentences into constituent components and defining links between them.

Key words: parsing; natural language processing; statistical machine learning; ambiguity.

Гирин О.В. 

Основні проблеми систем обробки природних мов

Стаття присвячена обробці природної мови, а саме обробці англійських речень. У статті описуються 
проблеми, які можуть виникнути під час цього процесу, пов’язані з графічною, семантичною, синтаксич-
ною неоднозначністю. У статті наведено опис шляхів вирішення цих проблем до застосування авто-
матичного синтаксичного аналізу, а також яким чином такі методи аналізу можуть бути корисними 
для розробки нових алгоритмів аналізу. Аналіз зосереджений на питаннях, які унеможливлюють основу 
обробки природної мови — парсинг — процес аналізу речень за їх структурою, змістом і значенням, ме-
тою якого є аналіз граматичної структури речення, розподіл речень на складові компоненти і визна-
чення зв’язків між ними.

Ключові слова: синтаксичний аналіз, обробка природної мови, статистичне машинне навчання, нео-
днозначність.

Гирин О. В. 

Основные проблемы систем обработки естественных языков

Статья посвящена обработке естественного языка, а  именно обработке английских предложений. 
В  статье описываются проблемы, которые могут возникнуть во время этого процесса, связанные 
с  графической, семантической, синтаксической неоднозначностью. В  статье приведено описание пу-
тей решения этих проблем до  применения автоматического синтаксического анализа, а  также ка-
ким образом такие методы анализа могут быть полезны при разработке новых алгоритмов анализа. 
Анализ сосредоточен на  вопросах, которые делают невозможным основу обработки естественного 
языка — парсинг — процесс анализа предложений по их структуре, содержанию и значению, целью ко-
торого является анализ грамматической структуры предложения, распределение предложений на со-
ставляющие компоненты и определение связей между ними.

Ключевые слова: синтаксический анализ, обработка естественного языка, статистическое машин-
ное обучение, неоднозначность.
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etc. Although in Ukraine the study concerning analysis 
of an English language has so far been of theoretical 
character, yet the  experience and  theoretical results 
in  the  field of  English grammar, in  particular 
from  the  generative perspective (Buniyatova I. R. 
[2], Polkhovska M. V. [5; 6]), can frame a  basis 
to the applied use thereof.

Current application as  well as  perspectives 
of  natural language processing (NLP) was specified 
in  [4]. The  study specifies the  use of  parsing 
for  the  purposes of  automatic information search, 
question answering, logical conclusions, authorship 
verification, text authenticity verification, grammar 
check, natural language synthesis and  other related 
tasks, such as  analysis of  ungrammatical sentences, 
morphological class definition, anaphora resolution 
etc [4].

The aim of  this article is  to present the  solution 
status for  the  problems, which inevitably appear 
during NLP.

Methods
This research suggests some linguistic issues, 

which should be  considered for  the  development 
of  syntactic analysis models, as  well as  the  usage 
of  the  scientific methods of  analysis, synthesis, 
description and  comparison as  well as  linguistic 
methods of  substitution and  transformation 
in  order to  solve the  main problems arising during 
the application of automatic syntactic analysis, which 
have not been sufficiently solved yet.

Results and Discussion
NLP can by  no means be  called a  smooth 

process. Numerous difficulties arise due to a number 
of objective reasons, such as the existence of hundreds 
of natural languages, each possessing syntactic rules 
as  well as  variations thereof in  a language. Within 
the  same language, there are words that may have 
different meanings depending on the context of use. 
Even the  graphic level suggests some technical 
difficulties. Thus NLP has to  consider the  encoding 
type, used in  a particular document. The  text can 
be  stored in  different encodings: ASCII, UTF-8, 
UTF-16 or Latin-1 [14, 74]. Special processing types 
may be  required for  punctuation and  for  numbers. 
Sometimes it  is  necessary to  handle the  use 
of characters that represent emotions (combinations 
of  characters or  special characters), hyperlinks, 
recurring punctuation marks (... or ---), file extensions 
and user names containing dots.

Splitting the  text into fragments or  elements 
usually means presentation of  the  text in  the  form 
of a words sequence. Should it be the case, the words 
are referred to  as  the  “lexical element”, “lexeme”, 
or  just “token”, and  the process of  splitting the  text 
is called “tokenization”. This process does not cause 
particular difficulties in  languages that use spacing 

characters to separate words, but in languages similar 
to  Chinese, this is  much more difficult to  do, since 
the  characters can denote both syllables and  entire 
words. Moreover, English itself can present some 
difficulty during the  tokenization process, since 
in English there is a large number of alternative ways 
of formal representation of the self-same word: it can 
be spelled together, separately or it can be hyphenated.

Words naturally are combined into phrases 
and  sentences. Determining the  boundaries 
of  sentences may also be  associated with certain 
difficulties, although the  first glance suggests that 
it might suffice to find full stops indicating the ends 
of  sentences. However, dots can also occur inside 
sentences, for example, after abbreviated words etc.

However, grammatical analysis suggests more 
serious problemsconcerning analysis accuracy than 
those, connected with text formal representation. 
Firstly, much depends on  the  quality of  the  part-
of-speech tagging, which should be  very high (97–
98 %) [3], but in  long sentences it  is  often possible 
to encounter an incorrectly recognized part of speech, 
which leads to  further analysis errors. Secondly, 
existing automatic parsing gives accuracy of  about 
90–93 % [3], which means that in a long sentence there 
will almost always be  parsing errors. For  example, 
with the accuracy of 90 %, the probability of speech-
part tagging without any error for  a  sentence of  10 
words long will be 35 % [3].

The current state of  research gives hope 
for  an  improvement in  the  quality of  parsing, but 
often the  right syntactic analysis also presupposes 
understanding the  semantics of  the  sentence. 
However, there seem to be sentences, which at present 
can be parsed by a “human” analysis only. Therefore, 
in  the  sentence “I hit a  man with a  camera”, there 
can be  two different variants of  parsing, depending 
on whether we believe that the hit man had a camera 
or the camera was used as the instrument for hitting. 
Of course, to get the most accurate syntactic analysis, 
it  should make sense to  leave some of  the  most 
likely options, and  then determine the  correct one 
by  a  combination of  different factors, including 
semantic ones.

Sometimes, during the  NLP it  is  essential 
to  determine the  relationships between words 
in  different syntactic groups. Such co-reference 
resolution defines the relationships between specific 
words denoting the  same object, that is, they have 
the  same referent in  one or  several sentences. 
For example, in the sentences “The town is small but 
beautiful. It  is  located at  the  foot of  the  mountain”. 
The  word “it” co-refers to, that is, is  referentially 
identical to the word “city”. Co-reference phenomena 
derive from fundamental patterns of text organization. 
Since the text has a linear structure, and the situation 
it  describes is  usually non-linear, the  text almost 
inevitably should contain repeated nomination 
of  elements in  the  situation described. At  each new 
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reference to  the  same object, a  new nomination 
of  this object is  based on  what has already been 
said about this object and on that knowledge which 
is  not verbalized in  the  text. Although the  problem 
of  coherence in  linguistics has been thoroughly 
studied, the  practical implementation of  this 
theoretical knowledge is quite complicated [1, 41].

Should a  word have several semantic 
interpretations, in  order to  determine its  meaning 
in this particular case, it may be necessary to utilize 
word sense disambiguation (WSD) [14, 77]. 
Sometimes this means solving some difficulties. 
For example, in the sentence “Mary returned home.” 
The word “home” may mean “housing that someone 
is living in” or “the state or city where someone lives”.

One of  the  most open problems in  NLP 
is ambiguity of its units, which can occur at all language 
levels. It  comprises the  phenomena of  polysemy, 
homonymy and synonymy. Ambiguity can be either 
lexical (existence of  more than one word meaning, 
for  example, “bank”); syntactic, or  structural (when 
one sentence has several possible grammatical 
options and, accordingly, has a  different meaning, 
such as attachment ambiguity, when a PP can follow 
both a VP and a NP within the same sentence with 
the corresponding meaning change: “The police shot 
the  burglars with guns”); semantic ambiguity (when 
the  same sentence can be  understood differently 
in  different contexts, although lexical or  structural 
polysemy is absent: “All philologists stick to a theory”); 
pragmatic ambiguity (when the  same sentence can 
be understood differently in different contexts, where 
it may exist “My brother thinks he is a genius”).

Existing systems of  lexical ambiguity solutions 
have accuracy in  the  range of  60–70  % [13, 1165] 
and  are more likely to  be  presented as  separate 
methods. Solving the issue of unambiguity will require 
the  integration of  several sources of  information 
and methods.

Thus the  primary task for  a  syntactic analysis 
is determining whether the sentence is grammatically 
correct in  terms of  generally accepted rules 
for  constructing phrases in  a particular language. 
However, the  task of  understanding the  text 
by  the  machine is  recognition of  the  grammatical 
structure of  a sentence, which allows a  formalized 
presentation of  the  text meaning. The  syntactic 
structure can act either as  an  intermediate result, 
which is  an input for  further semantic analysis, 
or as a convenient representation of natural language 
text for  solving applied problems, for  example, 
in  information-analytical systems or  machine 
translation systems.

Despite all the  difficulties listed, the  technology 
of  natural language processing in  most cases 
is  able to  successfully handle its  tasks, thus it  can 
be applicable in many industries.

A natural language, though structured 
and  systemized appears quite problematic 

for  symbolic algorithms aimed at  its processing, 
therefore, the  dominant approaches to  the  modern 
NLP are approaches based on  statistical machine 
learning [9, 49]. In  about half of  homonymy cases, 
the  set of  morphological features is  insufficient 
to  define syntactic classes of  units. It  is  though 
possible to  reduce the  ambiguity by  using syntactic 
and semantic analysis via statistical techniques, which 
allow rejecting extremely unlikely variants. Natural 
language, although it  is  symbolic in  its  nature, 
to process it with the help of symbolic, based on logic, 
rules and  objective models is  a rather complicated 
process. 

In early 90s, machine-learning methods began 
to  evolve, and  parallel to  it, a  number of  studies 
on statistical linguistics were conducted. In machine 
learning, the classification algorithms for various tasks 
proved effective, namely for processing texts: spotting 
spam, sorting documents by  subject, highlighting 
of  named entities. The  use of  statistical methods 
in computer linguistics made it possible to determine 
parts of  the  language with high preciseness. There 
appeared parsers based on  stochastic context-free 
grammars, projects on statistical machine translation 
were created. Fundamentals of  in-depth learning 
have also been laid, which due to  progress in  high-
performance systems and  the  emergence of  large 
volumes of  data used for  learning, only recently 
produced first results [3].

In 2010, a model of lexical probabilistic (stochastic) 
grammar was suggested, which enabled the increase 
of  grammatical parsing accuracy up to  93%, which, 
of  course, is  far from  ideal. The  parsing precision 
is  the  percentage of  correctly defined grammatical 
ties, as  well as  the  likelihood (which is  usually 
very low) that the  long sentence will be  properly 
analyzed. At  the  same time, due to  new algorithms 
and  approaches, including deep learning, the  speed 
of  grammatical parsing has increased. Moreover, 
all the  leading algorithms and  models have become 
available to a wider range of researchers, and perhaps 
the  most famous work in  the  field of  deep learning 
for  NLP has become the  algorithm by  Thomas 
Mikolov [12].

After the  appearance of  new deep learning 
methods, it became possible to obtain clear semantic 
descriptions for  words, phrases and  sentences, 
even without the  present surrounding of  the  units. 
Creation of own semantic dictionaries and databases 
now requires less effort, so it  is  easier to  develop 
automatic text processing systems. However, NLP 
is still far from adequate analysis of interrelated events 
presented in  the  form of  a sequence of  sentences 
or  images, as well as dialogues. All known methods 
currently work successfully either in solving problems 
of  “surface” understanding of  language, or  with 
substantial limitation of the subject area [3].

The deep learning methods are more precise than 
surface methods that do not attempt to “understand” 
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the  text, but in  fact, only very limited subject areas 
possess required databases for  their processing, 
and therefore, at present, surface methods are often 
used. Such methods take into account the  closest 
words, using analogous information, by  studying 
the valency of words. The rules can be automatically 
obtained with a  computer by  using a  text-based 
learning database of  words added with their lexical 
semantics. In  theory, this method is not as effective 
as  deep methods, although in  practice it  provides 
better results [7].

Conclusions
The process of  understanding and  generating 

natural language with the use of computer technology 
is extremely difficult. Thus currently the most effective 
methods of working with language data are machine 
learning algorithm methods with a “teacher”-operator 
helping the  system distinguish language structures 
and rules from the annotated corpus data. For example, 
the task of categorizing documents by categories: sports, 

politics, economics, and  entertainment seems quite 
simple, because the words used in documents of such 
subject areas serve a hint. Based on their own experience, 
a  human reader can easily refer the  text to  a  certain 
topic, but it is unlikely that they can name the specific 
rules, used for  that purpose. Creating a  rule or  a  set 
of  rules for  automatic text categorization is  complex 
and  laborious. Using machine-learning algorithms 
with the “teacher” inputting this information, can let 
the  machine determine the  language structures that 
will allow categorizing the documents. This approach 
might prove effective for limited areas, like sport, law 
or  economics. However, for  wider areas like history, 
politics, sociology etc. this method will prove ineffective 
due to time-consuming character of its nature.

Perspectives
Thus the  need for  effective syntactic analysis 

seems obvious. The  analysis of  classical as  well 
as  contemporary syntactic analysis patters 
is the perspective for further research.
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У статті виокремлюються та  аналізуються індоєвропейські та  спільногерманські корені у  групі пре-
терито-презентних дієслів. Мовні одиниці давньоіндійської, грецької, латинської, давньослов’янсьої, ли-
товської, готської, давньоісландської, давньоверхньонімецької, давньосаксонської та давньоанглійської 
мов розглядаються у порівняльно-історичному ракурсі. Аналіз здійснюється на фонологічному, морфо-
логічному та семантичному рівнях. Основна увага приділена виявленню спільних латентних архаїчних 
коренів, які були затемнені у  процесі історичного розвитку і  відокремлення германської мовної групи 
від індоєвропейської спільноти.

Ключові слова: претерито-презентні дієслова, пересування приголосних, чергування голосних, дієслів-
на семантика, семантика дієслівних похідних.

Боцман А.В., Моренец И.Н.

Индоевропейские и общегерманские корни претерито-презентных глаголов

В статье выделяются и  анализируются индоевропейские и  общегерманские корни в  группе претери-
то-презентных глаголов. Единицы древнеиндийского, греческого, латинского, древнеславянского, ли-
товского, готского, древнеисландского, древневерхненемецкого, древнесаксонского и древнеанглийского 
языков рассматриваются в сравнительно-историческом ракурсе. Анализ осуществляется на фоноло-
гическом, морфологическом и  семантическом уровнях. Основное внимание уделено выявлению общих 
латентных архаических корней, которые были затемнены в  процессе исторического развития и  от-
деления германской языковой группы от индоевропейского языкового сообщества.

Ключевые слова: претерито-презентные глаголы, передвижение согласных, чередование гласных, гла-
гольная семантика, семантика глагольных дериватов.

А. Botsman, I. Morenets 

Indo-European and common Germanic roots of the preterito-presentia verbs

The article addresses the Indo-European and common Germanic roots of the preterito-presentia verbs. The words 
of  the  ancient Indian, Greek, Latin, Old Slavonic, Lithuanian, Gothic, Old English, Old High German, Old Saxon, 
and Old English languages are analysed within the framework of the comparative-historical approach. The analysis 
is carried out on the phonological, morphological and semantic levels. The main attention is paid to the discovery 
of common latent archaic roots that were obscured in the process of historical development and the separation 
of the Germanic language group from the rest of the Indo-European language family.

Key words: preterito-presentia verbs, consonantal shift, vowel gradation, verbs’ semantics, verbal derivatives’ 
semantics.

Доволі незначна група так званих 
претерито-презентних дієслів (14 слів у гер-
манських мовах із  модально забарвленою 
семантикою) традиційно викликає зацікав-
леність дослідників з  огляду на  специфіку 
їхнього становлення і подальших трансфор-
мацій. Германські дієслова вказаної групи 
виражають теперішній час дії формами ми-
нулого часу сильних дієслів. Їхні форми те-
перішнього часу не зафіксовані, у той час як 
вторинні форми минулого часу утворюються 

за  типом слабких дієслів. Вторинними є та-
кож форми інфінітива і  дієприкметника те-
перішнього і минулого часу. Цей тип дієслів 
зустрічається і  в  інших давніх індоєвропей-
ських мовах. Значення теперішнього часу 
вони виражають формою перфекта; точні-
ше кажучи, вони виражають результат дії, 
яка відбулася в  минулому. Сюди належать 
такі дієслова, як: латин. meminī (пам’ятаю), 
ōdī (ненавиджу); грец. ϝoΐδα (знаю), μέμoνα 
(пам’ятаю); дінд. vēda (знаю), стл. ВѢДѢ (за 
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формою  — оптатив перфекта). Водночас 
безпосередніх етимологічних паралелей 
між  германськими дієсловами цього типу 
і  дієсловами інших індоєвропейських мов 
немає, за винятком готського дієслова witan 
і, можливо, munan [4, с.  274–275]. З  одного 
боку, ця дієслівна група була вже виокрем-
лена в  готській мові, яку можна вважати 
найдавнішим фактом писемної фіксації цих 
дієслів у  германських мовах. З  іншого боку, 
у  процесі свого розвитку ці дієслова посту-
пово втрачали свою самостійність і підпада-
ли під  процес граматикалізації з  наступним 
формуванням аналітичних дієслівних кон-
струкцій, які утворили граматичні форми 
часу і способу.

Виявлення спільних прадавніх коренів у сис-
темі індоєвропейських і  германських прете-
рито-презентних дієслів є основним завданням 
цієї статті. Актуальність дослідження полягає 
у тому, що ідентифікація та дослідження прадав-
ніх коренів певних лексико-граматичних груп 
у  межах індоєвропейської мовної родини зали-
шається доволі складним завданням, що потре-
бує не  лише інтегрованого аналізу, але також 
реконструкції мовних паралелей. Наукова 
новизна наданого матеріалу полягає у тому, що 
здійснюється спроба зняти нашарування, які 
наклалися на  прадавні корені претерито-пре-
зентних дієслів у процесі відокремлення герман-
ських мов від  індоєвропейської мовної родини. 
Об’єктом дослідження є германські претерито-
презентні дієслова, а  також споріднені одиниці 
з інших давніх і сучасних індоєвропейських мов. 
Предметом дослідження є морфо-семантичні 
особливості компонентів зазначених мовних 
одиниць. Відповідно, завдання дослідження 
становить пошук і  відтворення спільних про-
токоренів претерито-презентних дієслів та їхніх 
дериватів.

Підходи до  вивчення германських пре-
терито-презентних дієслів характеризуються 
усталеною ізольованістю традиційних напрямів 
мовознавства. Так, фундаментальне вивчення 
цього дієслівного кластера у  готській мові 
обмежується зануренням лише у  морфологію 
[4, 274–289] або намаганням висунути на  пер-
ший план парадигми кон’югації [2, 165]. Спроби 
співвіднести претерито-презентні дієслова 
з  відповідними рядами аблаута (квалітатив-
ною та  квантитативною апофоніями) сильних 
дієслів мали суперечливий характер [12, 163]. 
Наголошувалося на  тому факті, що протягом 
усієї історії германських мов відбувається про-
цес розвитку класу модальних дієслів, їх част-
кової десементизації та  розвитку їх системних 
функцій [5,  270]. Намагання упорядковувати 
готські претерито-презентні дієслова у  межах 
відповідних апофонічних рядів дозволило 

зробити припущення про  поступовий, граду-
альний характер відмежування (десквамації) 
цієї дієслівної групи від  сильних германських 
дієслів [1, 64]. Але підкреслювалося, що специ-
фікою індоєвропейського дієслова в  традицій-
ному уявленні була максимальна нейтральність 
та  гнучкість кореня, багатство і  чіткість дієс-
лівних форм, високорозвинена система дієс-
лів в  цілому [3, 75]. Утім, претерито-презентні 
дієслова, які міцно вплетені в  індоєвропейську 
мовну канву, можуть слугувати тим беззапере-
чним за своєю цінністю ілюстративним матері-
алом, що унаочнює прадавні процеси розвитку 
індоєвропейської мовної системи, особливо 
щодо процесів відгалуження германських мов 
від свого прадавнього фундаменту.

За даними дослідників германської лексики 
[7, 88; 6, 35–36; 10, 45–47], близько двох третин 
германських коренів — індоєвропейського похо-
дження. Для  виявлення і  аналізу коренів прете-
рито-презентних дієслів на предмет індоєвропей-
ських рефлексій доцільніше аналізувати кожне 
дієслово окремо, починаючи з  1. witan (знати), 
яке доречно порівняти з грец. εἰδώs<*Fεiδώs (зна-
ючий) і un-wiss < іє. *ṇ-wid-tós (непевний), а також 
з  грец. ἂ-iϭ-τos<*ṇ<wid-tós (невідомий). Це дієс-
лово має етимологічні паралелі в усіх давньогер-
манських мовах, готському wait (знаю) відповідає 
двн. weiz, дсакс. wēt, дангл. wát, дісл. veit. В інших 
індоєвропейських мовах це дієслово теж не  має 
форм теперішнього часу, а  експлуатує у  цьому 
часовому значені форму перфекта. Готському 
wait відповідає грец. Foῖδα, дінд. vēda, стсл. ВѢДѢ 
(оптатив перфекта) (знаю). Основним значенням 
цього кореня є «бачити», пор. грец. εἲδω, латин. 
video (бачу), слов. ΒИЖДѪ. Відповідно, значення 
готського wait, грец. Foῖδα результативне: «Я 
побачив, тому знаю». Той факт, що дієслово wait 
є формою давнього перфекта, підтверджується 
структурами кореня і закінчення. У корені цього 
дієслова міститься дифтонг ai< іє. oi, що чергу-
ється з -і- (нульовий ступінь) у формах множини. 
Голосний іє. -o*- притаманний формам перфекта, 
тоді як іє. -е- властивий кореню теперішнього 
часу.

Мова Теперішній час Перфект
Однина Множина

іє. *weid- *woid- *wid-
грец. (F)εiδω (F)oῖδα (F)ιδ-μєν
дінд. - vḗd-a vid-mά
стсл. ΒИЖДѪ ВѢД-Ѣ -
гот. in-weit-a wait wit-um

Чергування голосних в корені перфекта (нор-
мативний ступінь *-оі-: нульовий ступінь *-і-) 
пов’язане з  різним наголосом в  однині та  мно-
жині, що зберігається в  давньоіндійській мові: 
vḗda, але vidmά. У грецькій формі Fιδ-μєν наголо-
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шення кореня вторинне. Цю специфіку акценту-
ації пояснюють атематичним характером відміни 
індоєвропейського перфекта. 

Закінчення цього дієслова також є давніми 
закінченнями перфекта:

Однина 1. гот. wait грец. Foῖδ-α дінд. vḗd-a
Однина 2. waist Foῖδ-υα vḗt-tha
Однина 3. wait Foῖδ-ε vḗd-a

1.  Множина witum Fiδ-μεν vid-mά

В усіх інших давньогерманських мовах це дієс-
лово кон’югується так само, як в готській мові:

гот. двн. дангл. дісл.

Однина 1. wait weiz wάt veit

Однина 2. waist weist wάst veist

Однина 3. witum wizzum witon vitom

Відсутність флексій у  першій і  третій особі 
однини пояснюється дією законів кінця слова.

Звернімо увагу на  форму другої особи 
однини. Закінчення цієї форми є герм. -t< іє.-
tha. Рефлексом іє. th повинно бути герм. Þ, але 
замість цього тут спостерігається t, за  аналогією 
до випадків, коли у препозиції до нього розміще-
ний глухий спірант (gadars-t, Þarf-t). Відповідно 
до  законів германської фонетики *wait-t мало 
відбитися у  *waiss, подібно як і  в  минулому часі 
*wit-dō-m > гот. wiss-sa. Але закінчення -t було від-
творене за аналогією до утворень на зразок nam-t, 
gaf-t, bar-t, þarf-t. Форма минулого часу wissa теж 
спільногерманська (двн. wissa, дсакс. wissa, дангл. 
wisse, дісл. vissa). Це дієслово ілюструє германо-
кельтські мовні аналогії. У  кельтських мовах 
група d+t перейшла в  ss: дірл. fiss (знання) < іє.* 
wid-tós, пор.: гот. wiss (знаний). Індоєвропейський 
дифтонг ei втрачає свою дифтонгальну харак-
теристику і  монофтонгізується в  германських 
мовах (як і в слов’янських і латинській), перехо-
дячи в ī (ei>ij>ī): гот. Wetwōþs (свідок): грец. ειδώs 
[<*weidw-] (знаючий).

Перехід іє. голосних o, a  в  германське a при-
звело до того, що з чотирьох іє. дифтонгів утвори-
лося два германських: іє. (oi, ai) > герм. ai; іє. (ou, 
au) > герм. au. З іншого боку, іє. oi > герм. ai зна-
ходимо у гот. wait, двн. weiʓ, дсакс. wēt, дангл. wάt 
(знаю): грец. (F)oῖδα, дінд. vēda, стсл. ВѢДѢ [дінд. 
ē, стсл. Ѣoi].

Претерито-презентне дієслово witan демон-
струє характеристики германських приголо-
сних, зокрема сонорного напівголосного [w]  — 
білабіальний дзвінкий приголосний, а  точніше 
нескладотвірний голосний u, що може стояти 
на  початку слова перед голосними: wait (знаю). 
Однією з  характерних рис системи германських 
приголосних було їх подвоєння (гемінація), що 

призвело до  утворення довгих приголосних. 
Гемінація може відбуватися як результат доісто-
ричної еволюції груп t+t, t+d, напр.: гот. wissa (я 
знав) <*wit-d-, що схематизується як t,þ,ð,d+t,d > 
ss. У  багатьох випадках у  морфології і  словотво-
ренні замість ss стоїть st (можливо, що під впли-
вом аналогії): гот. waist (знаєш): wait (знаю) [t+t], 
але пор.: wissa (знав) [t+ð].

В готській мові було поширене чергування 
приголосних, яке виникло як результат комбі-
наторних змін. З історичної точки зору слід роз-
різняти випадки, коли первісними приголосними 
були þ або t, напр.: witan (з первісним t): waist (з 
s, яке виникло з  t перед t). Для готської системи 
приголосних це розрізнення істотне, оскільки 
тут відбулися різні переміщення в  системі при-
голосних в  результаті зникнення граматичного 
чергування. З подвоєних приголосних в готській 
мові найчастіше зустрічається ss: wissa (знав). 
Необхідно наголосити на існуванні активного діє-
прикметника wetwoþs (свідок) від  witan (знати); 
від цього дієслова походить також un-wiss (непев-
ний, невідомий) [грец. ἂ-ιτоς], що є дієприкметни-
ком минулого часу і дуже архаїчним утворенням. 
Щодо дієслівної природи цього дієслова, то воно 
належить до  третьої слабкої дієвідміни, до  якої 
переважно входять перехідні дієслова з дуратив-
ним, а в окремих випадках фреквентативним, зна-
ченням: witan (мин. час witaida) (спостерігати). 
Пор.: латин. vidēre; стсл. ВИДѢТИ від witan (1-ша 
особа wait (знати)). Зрештою, необхідно заува-
жити, що германська третя слабка кон’югація від-
повідає латинській другій кон’югації, як це видно 
з  порівняння гот. witan: латин. vidēre. З  точки 
зору індоєвропейської порівняльної морфології 
ці дієслова належать до типу основ на *-ēi- та -ē-; 
пор.: латин. vidēre, стсл. ВИДѢ-ТИ, грец. ειδή-σɷ 
(буду знати), двн. gi-wizzē-t (він спостерігає). 
У  цьому зв’язку виникає питання, чи не  являє 
собою гот. -ai- певного щодо рефлекса іє.*ē.

Форми бажального способу теперішнього 
часу, а  також усі вторинні форми (інфінітив, 
дієприкметники і форми минулого часу) утворю-
ються від кореня множини дійсного способу. 

1. Так, від кореня wit-um утворені wit-an, wit-
ands, wis-sa. Розглядаючи порушену проблему, 
необхідно врахувати, що претерито-презентні 
дієслова глибоко увійшли до  лексичних систем 
германських мов. Паралельно з  претерито-пре-
зентним дієсловом witan існує сильне готське 
дієслово witan, а також архаїчні дієприкметники 
weitwōþs і un-wiss, слабкі дієслова fairwetjan (гля-
діти), witan (спостерігати) (пор. латин. vidēre).

2. Гот. lais (я знаю), що збереглося лише у цій 
формі [12, (Phil.: 4, 12)]. Від даного кореня утво-
рений загальногерманський каузатив гот. laisjan 
(вчений) та іменник lists (хитрість). В усіх інших 
давньогерманських мовах list означає «розум, зна-
ння, хитрість». Необхідно зазначити, що слабкі 
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дієслова можуть мати спільний корінь з  прете-
рито-презентними. У  цьому випадку спостеріга-
ється граматичне чергування: гот. lais (я знаю): 
laisjan (вчити); двн. lēren, дсакс. lērian, дангл. 
læran. Якщо взяти до уваги структуру претерито-
презентних дієслів, то стає зрозумілим, чому 
кореневий голосний і  основного дієслова (lais) 
і похідного (laisjan) один і той самий.

3. daug (підходить), зафіксоване і в інших давньо-
германських мовах: двн. toug, дсакс. dōg, дангл. déag.

4. kunnan (знати). Привертають увагу форми 
минулого часу kunþa та дієприкметника kunþs. Ці 
форми спостерігаються в усіх германських мовах: 
двн. kunda (konda), kund (d<þ), дангл. cúþe, cúþ, 
дісл. kunna (nn<nþ). Ця спільногерманська форма 
з формотворним суфіксом þ замість звичайного ð 
(пор. гот. munda) може допомогти пояснити похо-
дження германського слабкого претерита. Вказана 
форма є вторинною, хоча і  доволі архаїчною. 
За  законом Вернера герм. Þ могло знаходитися 
лише після первісного наголошеного кореневого 
складу (іє. *ĝṇ-tō-m), який через свою наголоше-
ність не міг перебувати в нульовому апофонічному 
ступені (відповідно, первісно було або *ĝén/ĝón-
təm, або *ĝn-tóm). Вторинне пересування наголосу 
(з суфікса на корінь) відоме і в інших індоєвропей-
ських мовах; пор. дінд. vid-má с первісним наголо-
шенням суфікса та грец. Fiδ-μεν з вторинним наго-
лошенням кореня в нульовому ступені.

Це претерито-презентне дієслово є зразком 
мов «кентум», якими говорять на периферії індо-
європейської мовної території. У  них іє. пала-
тальне *ĝ збігається в мовах «кетум» з g, а в мовах 
«сатем» переходить в  спіранти z,ž або африкату 
[dʒ] (в залежності від мови): грец. γι-γνώσχω [γ<g,ĝ] 
(пізнаю), латин. (g)nōsco, гот. kann [k<g, ĝ] (знаю), 
але слов. ЗNAТИ, лит. žіnóti, дінд. jānáti (він знає). 
Готські сонорні носові /n/, /η/ зустрічаються в усіх 
позиціях у слові, а n має тенденцію до подвоєння: 
kann (знаю), що є прикладом гемінації сонорних.

Слабкі дієслова можуть мати спільний корінь 
з  претерито-презентними, демонструючи наявне 
граматичне чергування: гот. kann (знаю): kannjan 
(оголошувати); двн. kann — kennen; дсакс. kann — 
kennian; дангл. cǫn: cennan.

Слабкі дієслова утворюють форми минулого 
часу за  допомогою дентального суфікса -ð- (іє. 
*-t-) із закінченнями, які в однині дійсного спо-
собу дуже відрізняються від  даних форм силь-
ного претерита. Походження слабкого минулого 
часу досі остаточно не з’ясоване; беручи до уваги 
закінчення, можна зробити припущення, що 
германський слабкий минулий час  — це індо-
європейський вторинний аорист, утворений 
від  дентальної основи дієприкметника пер-
фекта типу латин. ama-tu-s, mo-ni-tu-s (іє. *-to-). 
На користь такого припущення свідчить те, що 
готські дієслова четвертої слабкої кон’югації 
дійсно утворені переважно від  форми сильного 

дієприкметника минулого часу [10, 167–169; 9, 
204–211]. Підтверджує це і той факт, що минулий 
час від претерито-презентного дієслова утворю-
ється за  допомогою суфікса -þ-: гот. kann: мин. 
час kunþa (дангл. cúþe (я знаю)). Це — загально-
германське явище, як видно з  порівняння гот. 
kunþa, двн. konda (d<þ), дсакс. (дієприкметник 
минулого часу) kūð (ð=þ), дангл. cúþe, дісл. kunna 
(nn<nþ). З  цього випливає, що германський 
суфікс слабкого претерита -ð- не може походити 
з  індоєвропейського *dh і  не може мати нічого 
спільного з  індоєвропейським дієслівним коре-
нем *dhō/dhē. Чергування kun-þ-a: sōki-d-a (пор. 
munda (я пам’ятав)) свідчить про  те, що індо-
європейським прототипом цього суфікса було 
*-t-, яке за законом Вернера розщепилося на два 
германських приголосних: þ і ð. Наявність цього 
чергування свідчить про різницю в наголошенні 
форм минулого цих дієслів: kunþa < *gṇ-tō-m, 
sōkida < *sāg-i-tṓ-m. Германський претериталь-
ний суфікс звучав, за  теорією Ф.  Клуге [10] (в 
індоєвропейському оформленні), як *-tō-: *-tē-: 
-tǝ-. Готський варіант цього суфікса -dēd- (sat-i-
ded-um) Клуге пояснює таким чином: тут треба 
виходити від форми другої особи множини, яка 
первісно звучала *sat-i-ðēð. Вона вторинно отри-
мала закінчення перфекта -uþ (напр. bēr-uþ): 
sat-i-dēd-uþ. Згодом це -dēd- поширилося за ана-
логією й на інші форми. Нагромадження різних 
суфіксів (закінчень), які мають одне і  те ж зна-
чення, добре відоме. Так, до дангл. sind (вони є) 
додається закінчення -on: sindon, за  аналогією 
до  cunnon (вони знають). Подібно до  слабких 
дієслів, що утворюють дієприкметник за  допо-
могою іє. *-tō- > герм. *-ðа-, kunnan утворює 
архаїчний дієприкметник минулого часу kunþs 
(відомий). Похідні цього дієслова демонстру-
ють дуративне значення: uf-kunnan (мин. час 
-kunnaida) (пізнавати) від  kunnan (1-ша особа 
kanna) (знати). Форма гот. kunþa є збереже-
ним рефлексом виняткових форм. Аналогічно 
до  kunþa утворює минулий час незбережене 
(незафіксоване) в  готській мові претерито-пре-
зентне дієслово: двн. an: onda, дангл. an: úþe, 
дісл. ann: unna (герм. *an-: *un-þo-m) (милувати, 
любити), пор.: гот. ansts (ласка) та нім. Gunst.

5. þaúrban (потребувати) має суфікс мину-
лого часу -ta- (baúrfta), який пояснюється пози-
цією після -f-; герм. *þurb+ðō мусило відбитися 
в  готській мові як þaurfta. Це дієслово засвід-
чене й  в  інших давньогерманських мовах: двн. 
durfan, дсакс. thurþan, дангл. þurfan, дісл. þurfa. 
Серед відомих слововживань відзначається вжи-
вання приголосного f у кінці слова: þarf (потре-
бує), який у фінальній позиції та перед кінцевим 
s може чергуватися з  b (=[b,ᵬ]): þarf: þaúrbum. 
Підтверджується також, що перед t може сто-
яти лише один із глухих спірантів f, s, χ, χw: þarf 
(потребую): þarft (ти потребуєш). Наявним є 
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також чергування губних приголосних b: f (b 
після приголосного, f перед t) þaúrban: þaúrita. 
Відповідно до процесу пересування приголосних 
виходить, що в германській мові-основі немож-
ливими були групи приголосних типу pt, kt. Ця 
риса системи приголосних збереглася і  надалі, 
в історичну епоху германських мов. Це особливо 
важливо для груп проривний (щілинний) + t або 
d: p, f, þ,b+t, d>ft, гот. þaúrfta (я потребував): гот. 
þaúrbum (ми потребуємо) [ ft<b+ð]. Щодо грама-
тичного чергування, то воно зберігається в гот-
ській мові лише у  випадках, які не  утворюють 
жодної системи, зокрема при  дієвідмінюванні: 
þaf (я потребую): þaúrbum (ми потребуємо) 
[f:b<f:þ]. Германська, у  тому числі готська, сис-
тема дієвідмінювання зберігає лише окремі риси 
індоєвропейського перфекта. Індоєвропейська 
різниця в наголошенні між одниною індикатива 
минулого часу і  множиною (в однині наголо-
шений корінь, у  множині  — суфікс) не  зберіга-
ється в германських мовах у зв’язку з фіксацією 
наголосу на  першому (кореневому) складі дієс-
лова. Однак рефлексом цього стану є, відповідно 
до закону Вернера, граматичне чергування (глу-
хих спірантів з дзвінкими в кінці кореня) в тому 
разі, коли дієслівний корінь в індоєвропейській 
мові-основі мав у  закінченні глухий приголо-
сний або *s (іє. *wert/wort, *wes/wos). Готська 
мова не зберігає цього явища в системі сильної 
кон’югенції. Лише у двох претерито-презентних 
дієсловах це чергування збереглося, зокрема 
у þarf: þaúrbum (герм. f:þ).

Відзначимо також архаїчний дієприкметник 
минулого часу þaurfts (необхідний), похідний 
від дієслова þaúrban. Як дієслово третьої слабкої 
дієвідміни останнє здатне формувати зворотні 
дієслова з  дуративним значенням: ga-þarban sik 
(стримуватися) від  þaúrban (1-ша особа þarf) 
(потребувати).

6. ga-daúrsan (сміти наважитися). Стосовно 
морфології цього дієслова, то суфікс -ta- 
(ga-daúrsta) пояснюється, як і  в  попередньому 
дієслові (þaúrfta), позицією герм. *-ð- після глухого 
спіранта s. Це дієслово було зафіксоване і в інших 
давньогерманських мовах: двн. turran, дсакс., дангл. 
durran. Індоєвропейcький корінь цього дієслова 
(*dhers-) зустрічається в  інших індоєвропейcьких 
мовах: грец. υρaσὑς (відвага), дінд. dháršati (нава-
жується), стсл. ДРѢЗNѪNТИ, рос. дерзкий, укр. 
дражнити, (коза-дереза), чеське drzký.

Це дієслово є ілюстрацією другого акту пере-
сування приголосних. Як відомо, розвиток індо-
європейських дзвінких проривних з  приходом 
bh, dh, gh належить до другого акту германського 
пересування приголосних. Усі вони в германській 
мові-основі втратили придих і перейшли у дзвінкі 
щілинні того самого місця артикуляції, які в пев-
них умовах знов стають дзвінкими проривними: 
іє. dh> герм. ð, d, гот. ga-dars , дангл. dearr (я смію): 

дінд. dháršati (він сміє), грец. υέρσoς [υ<dh] (від-
вага), рос. дерзкий, чеськ. drzký, укр. коза-дереза.

7. skulan (бути повинним) та  відповідний 
давній дієприкметник минулого часу skulds 
(винний). Це дієслово засвідчено і  в  інших дав-
ньогерманських мовах: двн., дсакс. scolan, дангл. 
sculan, дісл. skola. В  інших індоєвропейських 
мовах зафіксоване лит. skeliù (я винен), skolà 
(борг). Це дієслово демонструє тенденції індоєв-
ропейського чергування голосних, яке мало місце 
також і в коренях інших частин мови (іменників, 
прикметників). У германських, як і в інших спо-
ріднених мовах, це чергування збереглося лише 
в  окремих реліктах. Воно переважно зникло як 
результат тенденції до уніфікації різних варіан-
тів кореня. Апофонічне чергування можна спо-
стерігати теж і  в  коренях віддієслівних іменни-
ків і прикметників (іє. ol:σl): гот. skal (я повинен): 
skula (боржник). Це дієслово демонструє також 
специфіку щілинного дзвінкого приголосного, 
де ð (на письмі d) — дзвінкий міжзубний приго-
лосний, який протиставляється глухому þ, про-
ривному d та альвеолярному (постдентальному) 
z. Він може розміщуватися лише в  інтервокаль-
ній позиції. Ð може чергуватися з d і t: skulda [d] 
(був винен): aihta [t] (мав).

Суттєвою ознакою готських претерито-пре-
зентних дієслів вважають мотивоване чергування 
приголосних. Найчастотнішим є чергування зубних 
приголосних за схемою: ð:d; ð:þ; ð:a(z); ð:t. У центрі 
цього чергування стоїть ð; з усіх наведених компо-
нентів чергування (за винятком z). Це найдавніший 
і  найменш уживаний приголосний: він може роз-
міщуватися лише в середині слова між голосними: 
дієприкметник минулого часу skulds (з d, яке вини-
кло з ð після l): nasiþs (з þ, яке виникло з ð після голо-
сного перед кінцевим s): mahts (з t, яке виникло з ð 
після прагерманського γ). У  наведених прикладах 
усі приголосні, які входять в  чергування, виникли 
з  прагерманського ð. Це дієслово в  германській 
групі мов має чіткі етимологічні паралелі як щодо 
структури кореня, так і щодо специфіки кон’югації. 
Наприклад, форма другої особи однини індикатива 
цих дієслів утворюється в  усіх германських мовах 
із  закінченням -t (гот. skalt, двн. skalt, дсакс. scalt, 
дангл. scealt, дісл. skalt); як відомо, та  сама форма 
сильних дієслів має в  західногерманських мовах 
принципово інший характер.

8. munan (думати, гадати), що від-
повідає дсакс., дангл. munan, дісл. muna. 
Індоєвропейський корінь цього дієслова (*men/
mon: mьn:mṇ) проявлений також у грец. μέ-μoν-a, 
латин. memoni: (пам’ятаю). Ці дієслова, як і герм. 
man, являють собою форму перфекта із  закін-
ченням теперішнього часу. Крім того, пор.: лит. 
menù (пам’ятаю), стсл. МЬN-БТИ (думати), 
ПА-МѦТЬ. Індоєвропейський голосний [ь], у ході 
розвитку на германському ґрунті, переходить у [u] 
(іє. b  > герм. u): гот. munan (думати, мислити): 
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ōgjan. Паралельно з претерито-презентним ōgan 
існує в готській мові сильне дієслово *agan (пор.: 
дієприкметник unagands (безстрашний)).

11. magan (могти), що зафіксоване в  усіх 
дaвньогерманських мовах: двн., дсакс., дангл. 
magan, дісл. mega. крім того, пор.: слов. МОГѪ, 
лит. magóti (бути корисним), грец. μηχaνή (дор. 
μāχaνᾱ) (знаряддя), а  також гот. mahts (сила). 
Деякі германісти [9,  66; 8, 719, 849] пов’язують 
етимологію цього слова з гот. magaϸ, двн. magad 
(дівчина, діва) та  з  гот. magust (хлопець, юнак). 
Тоді первісне значення дієслова mag як давнього 
перфекта було б «я виріс, став сильним» (від пер-
вісного кореня герм. *meγ). Необґрунтованість 
цієї теорії полягає у  тому, що корінь *meγ-  < 
іє. *megh  — невідомі в  морфології індоєвро-
пейських мов. Грецьке μχaνή та  омоніми μῆχaρ 
і  μῆχos вказують на  іє. *mᾱgh-, варіантом якого 
може бути *magh- (*mogh-) або mǝgh-, в готській 
мові mag, слов’янській  — МОГ-Ѫ. Значення 
«великий» пов’язане з коренем *meg-, пор.: грец. 
μέγas, дінд. máha- та гот. mikils, двн. mihhil. Утім, 
зазначене питання залишається дискусійним [11, 
374]. Щодо окремих форм, слід звернути увагу 
на  другу особу однини теперішнього часу magt. 
В  усіх інших германських мовах у  цій формі 
функціонує фонетично правильне -h-: двн., 
дсакс. maht, дангл. meaht. Форму magt поясню-
ють як вплив інших форм з -g: mag, magum. Але 
можливо, що magt пояснюється морфологічним 
принципом графіки і не відображає вимови. Тут 
можна вказати на аналогічні випадки в німець-
кій мові XVII–XVIII ст. (написання gemügt, mogte, 
mögte замість mochte) [8, 849]. Треба зауважити, 
що дoстеменно не відомо, якому звукові готської 
мови відповідає літера g. У  формах минулого 
часу спостерігається закономірне h: mahta.

Як у  готській мові, так і  в  скандинавських 
існувала тенденція до  подвоєння в  результаті 
асиміляції двох сусідніх приголосних. Ця тен-
денція зберігається в  цих двох мовних групах 
з  епохи германської мовної спільноти; вона 
особливо сильна в  скандинавських мовах: дісл. 
matta: гот. mahta (я міг). Спостерігається пере-
хід g перед t в h [x]; так виникає чергування g:h: 
mag (я можу): mahta (я міг), але magt (ти можеш). 
Індоєвропейські глухі проривні залишалися 
без змін в германській мовній спільності, зокрема 
приголосний t зберігається в германських мовах 
в групах іє. pt, kt; тут пересувається лише перший 
компонент (kt>xt): гот. mahts, двн. maht: стсл. 
МОЩЬ [ЩЬ>kti] (сила). Носовий приголосний 
m чергувався в  індоєвропейській мові-основі 
зі  складотворним ṃ. У  германській мові-основі 
вони зберігаються повністю: гот. mag (я можу): 
слов. МОГѪ (можу).

Германський дзвінкий спірант γ мав тенден-
цію переходити в проривний g. Про рефлекс гер-
манського γ в  готській мові не  можна сказати 

латин. man-ēre (залишатися), грец. ἐ-μάν-ην, слов. 
МЬN-ѢТИ. Це дієслово демонструє дуративне 
значення: munan (мин. час munaida) (пам’ятати) 
від munan (1-ша особа man) (думати).

9. ga-mōtan (мати місце, могти), зафіксо-
ване і  в  інших германських мовах: двн. muozan 
(сміти, могти, мусити), дсакс., дангл. mōtan. 
Форма *gamōst реконструйована за  зразком 
waist. Минулий час *ga-mōsta (gamostēdun) відхо-
дить від wissa, але пор.: daúrsta, а також kaupasta 
від kaupatjan (бити по потилиці).

10. ōgan (боятися). В інших давньогерманських 
мовах це претерито-презентне дієслово не зафік-
соване. Лише в давньоісландській мові існує утво-
рене від цього кореня рефлексивне дієслово ó-ask 
(боятися). Викликає певні труднощі реконструк-
ція другої особи однини. Хоча на підставі фоне-
тичного закону треба визнати форму *ōht (герм. 
*γ+t>ht), але наявність форми megt (від megan) 
змушує прийняти варіант *ōgt. Форма наказового 
способу ōgs затемнена. 

У готській мові існує ще один специфічний 
тип чергування, зумовлений специфічно гот-
ською дисиміляцією спірантів у  ненаголоше-
них складах. Якщо ненаголошений (некінцевий, 
середній) склад, в кінці якого стоїть який-небудь 
спірант, починається глухим приголосним, то 
цей спірант має бути дзвінким (ƀ, ð, z); коли ж 
склад починається дзвінким приголосним, то 
спірант має бути глухим (f, ϸ, s). У такий спосіб 
виникає характерне для  готської мови чергу-
вання спірантів у ненаголошених складах, якого 
немає в  жодній з  германських мов (z:s): hatiza 
(ненависть): agisa (страх) (це форми давальних 
відмінків однини). Готський спірант z чергу-
ється з s у такий спосіб, що кінцевому s відпові-
дає z в середині слова (hatis: hatizis (ненависть)), 
але є випадок, коли і  в  середині слова вжива-
ється s (agis: agisis (страх)). Закриту вимову мало 
ō, близьку до  u. Про  це свідчить написання u 
замість ō: untēdum [12 (Marku: 11, 32)] замість 
ōhtēdum від  og (боятися). На  основі вивчення 
пізніших пам’яток готської мови, а  саме тек-
стів Євангелій Луки, Марка в Срібному кодексі, 
транскрипції готських слів в  Алкуїнівському 
рукописі та  запису Бусбека, можна прослідку-
вати розвиток готських голосних. Короткий 
голосний верхнього ряду u понижує свою арти-
куляцію та переходить в o. Перехід u>o відбувся 
доволі рано, про  що свідчать тексти Євангелія 
Луки. Аналогічна еволюція відбулася з ō. У вуль-
філіанському тексті вжито ū замість ō: ūhtēdum 
[12 (Marku: 11, 32)] замість ōhtēdum (зляка-
лися). Це дієслово пов’язують з  шостим (a ō ō 
a) апофонічним рядом: agan (боятися). Слабкі 
дієслова можуть мати спільний корінь з  прете-
рито-презентними дієсловами, демонструючи 
граматичне чергування: гот. og (боюся): гот. ōgjan 
(лякати). Від  дієслова ōg утворено каузатив 
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нічого певного. Літера g виступає в  усіх пози-
ціях, не  віддзеркалюючи ніякого чергування (за 
винятком типу mag: mahta), і  тому може репре-
зентувати як спірант γ (або χ), так і  проривний 
g. Для  уникнення плутанини доречно дотриму-
ватися погляду, що в готській мові германське γ 
в усіх позиціях перейшло в g. Це претерито-пре-
зентне дієслово ілюструє явище подвоєння приго-
лосних, яке пов’язане з доісторичною еволюцією 
груп t+t, t+d (k, χ, γ, g + t, d>χt): гот. mahta (міг): 
mag (можу) [γ+ð]. Цікавим винятком є гот. magt 
(ти можеш), пор.: дангл. meaht, двн. maht. Готська 
мова демонструє явище чергування приголосних 
у  цьому дієслові (g>h): mag (можу): mahta (міг). 
Але можливості чергування задньопіднебінних 
приголосних є дуже обмеженими: g:h [χ] (χ вини-
кло з g перед t): magan: mahta.

12. aigan, aihan (мати) є загальногерманським, 
пор.: двн. eigan (у дійсному способі вживалося 
лише в  множині eigum), дсакс. ēgan (зафіксована 
лише форма множини), дангл. ágan, дісл. eiga. 
Для цього дієслова властиве коливання між коре-
невими h та  g, це давнє граматичне чергування 
(χ:γ). Давньоанглійська та  давньоісландська мови 
зберігають у  цьому дієслові граматичне чергу-
вання: гот. a і h: aigum; дангл. áh: ágon; дісл. á: eigom. 
Форму минулого часу aihta можна інтерпретувати 
як *aiγ+ðōm. Це дієслово зберігає граматичне чер-
гування у дієвідміні: aih (я маю): aigum (ми маємо) 
[h:g<χ:γ], яке спостерігається лише у  двох прете-
рито-презентних дієсловах (5 і 12). Дієприкметник 
минулого часу має в  системі перехідних дієслів 
пасивне значення. Ця форма утворюється в силь-
ній дієвідміні за  допомогою суфікса *-ana-  < іє. 
-ono-. Але у  північногерманських мовах суфік-
сом цієї форма є *-ina-(< іє. *-eno-) замість -*ana-. 
У готській мові лише декілька давніх дієприкмет-
ників, відірваних від системи дієслова, зберігають 
цей суфікс: aigih (майно) від aih (маю).

13. ga-nah (вистачає). З інших германських мов 
пор.: двн.gi-nah, дангл. be-, ge-neah (вистачає).

14. wiljan (хотіти). Готській відміні дієслова 
wiljan у  теперішньому часі майже повністю від-
повідає кон’юктив (давній оптатив) латинського 
дієслова velle (хотіти):

гот. латин.
Однина: 1.  wiljau Однина: 1.  velim

2.  wileis 2.  velīs
3.  wili 3.  velit

Множина: 1.  wileima Множина: 1.  velīmus
2.  wileiþ 2. velitis
3.  wileina 3. velint

Короткий голосний [i] може знаходитися в усіх 
складах слова (наголошеному, ненаголошеному, 
початковому, кінцевому). Цей голосний дуже харак-
терний для  готського вокалізму, особливо в  нена-
голошених складах: wili (він хоче). Вже в епоху гер-
манської мовної спільності зникли наприкінці слова 
приголосні, що відповідали індоєвропейським t, d, 
а також носові n, m: гот. wili: латин. velit (хоче). У від-
критому кінцевому складі зберігаються довгі голосні, 
якщо після них зник носовий приголосний; напри-
клад, перед зубним (i>ĭ): гот. wili (він хоче), пор. латин. 
velit<*velīt, але гот. wileis (ти хочеш). Це дієслово є 
реліктовим прикладом збереження германського 
дифтонга au в ненаголошеному складі: wiljau (хочу).

Результати запропонованого аналізу мовного 
матеріалу дозволяє дійти висновку, що всі прете-
рито-презентні дієслова як окремий тип виникли 
і сформувалися в епоху германської мови-основи. 
Деякі дієслова мають чітко виражені етимо-
логічні зв’язки з  іншими індоєвропейськими 
(романськими, слов’янськими, балтійськими) 
мовами (witan, kunnan, ga-daúrsan, munan, wiljan), 
дієслово skulan має затемнений відповідник 
у литовській мові, тоді як решта дієслів (lais, daug, 
þaúrban, ga-mōtan, aigan, ga-nah) були пов’язані 
лише з германським мовним ареалом. Залучення 
грецького мовного матеріалу дозволяє прослідку-
вати усі фонетичні та граматичні (морфологічні) 
процеси, які мали місце на  шляху поступового 
формування германських претерито-презент-
них дієслів. Серед них виявлені як індоєвропей-
ські корені, так і  суто германські інновації, що 
у сукупності і сформували цей «гібридний» дієс-
лівний клас. Перспективним і доречним виглядає 
подальше дослідження цих об’єктів на синтаксич-
ному рівні, з урахуванням усіх можливих конота-
цій реченнєвих структур.
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Introduction
Subject is one of numerous grammatical 

terms and concepts applied in structural description 
of a language. Being a fundamental notion, it creates 
considerable controversy concerning its  definition 
and properties [9, 28]. Traditionally, Subject is defined 
as  the  clause constituent that has Nominative case 
and  agreement with the  verb [1, 141]. Cognitively, 
the  prototypical Subject represents the  primary 
participant in  the  clause and  has the  highest claim 
to the status of Topic [5, 42]. 

The aim of  this article is  to give a  brief outline 
of  existing approaches to  defining and  analysing 
Oblique Subjects in  Germanic languages. It  is  also 
necessary to  give an  overview of  disputable issues 
concerning the syntactic status of subject-like NPs.

Theoretical Background
In terms of  the  layered clause structure analysis 

within the framework of Role and Reference Grammar, 
the distinction is made between predicating elements 
and  non-predicating elements, on  the  one hand, 
and  between those NPs and  adpositional phrases 
(prepositional or  postpositional phrases) which are 
arguments of  the  predicate and  those which are not 
[12, 25]. The  predicating element (normally a  verb) 
defines a syntactic unit in the structure of the clause, 
the  nucleus, and  forms the  core of  a clause together 
with its  arguments. Non-arguments, referred 
to as adjuncts, occur in a position outside of the core 
and constitute the periphery of a clause. They function 
as  secondary participants or  modifiers of  the  core. 
Therefore, the  clause is  a syntactic unit composed 
of  the core and periphery [12, 25–31]. Subject is one 
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of the core arguments, which are part of the semantic 
representation of  the  verb, and  it  is  marked 
as  ‘privileged syntactic argument’  — a  self-standing 
syntactic function assigned by the speaker to the central 
constituent of a clause [12, 352–353; 1, 142].

In the  various versions of  Generative Syntax, 
Subject is  treated as  a  ‘deep’ syntactic position, 
on  which different constituents may land via 
the  application of  transformational rules that are 
subsumed under the single rule of Move α in current 
theory. In the phrase structure tree, the subject phrasal 
category is  immediately dominated by  the  Sentence 
(S) node and is a sister to the verb phrase (VP) node, 
thus occupying [NP, S] position. The  development 
of  the  IP-model of  sentence structure in  the  X-Bar 
framework provided the  new notion of  subject 
position, that is, specifier of the inflectional projection 
[Spec, IP]. It  determines the  assignment of  certain 
semantic roles (notably the  Agent role), validates 
morphosyntactic features associated with subjecthood 
(nominative case on  the  subject, agreement 
morphology on the main inflectional element — finite 
verb, and the specification of finiteness for the clause) 
and becomes a target for movement. Due to such a wide 
range of different functions and relationships, the idea 
of a unitary subject position has been deconstructed, 
and subjecthood becomes reconceived as inhering not 
in a single syntactic position, but rather in a sequence 
of distinct but derivationally linked positions [12, 19; 
10, 198–203]. This led to formulating the VP-internal 
subject hypothesis which postulates that the  subject 
originates in  [Spec, VP] and  usually then moves 
to [Spec, IP]. The specifier position of the inflectional 
projection is  thus a  derived subject position only, 
and  most clauses will contain not a  unique subject 
position but rather at  least a  pair of  derivationally 
linked positions, each associated with distinct subsets 
of the set of subject properties [10, 204].

Although Subject is  traditionally associated with 
nominative case [11, 204], NPs that behave syntactically 
like subjects are not always canonically case-marked, 
i.  e.  they occur in  accusative, dative or  genitive. 
In particular, this phenomenon is observed in Germanic 
languages at  different stages of  their development. 
Such non-nominative arguments have been labeled 
as oblique  / quirky  /  logical subjects in  the  literature 
[2; 7; 8]. Consider the  examples from  Old English 
and Modern Icelandic [8, 124; 11, 209].

OE and him ðæs sceamode

and to-them DAT of-that GEN shamed

’And they were ashamed of that’ 
(ÆCHom I, 1 18.10).

MIc Mig vantaði hnífinn

Me ACC needed knife-the NOM

’I needed the knife’.

Methods
At least two contrasting viewpoints 

on  the  syntactic status of  oblique subject-like NPs 
are presented by  scholars; hence, the  issue is  still 
under debate [3; 7]. On  the  one hand, it  has been 
argued that Old Germanic languages, namely Old 
Icelandic, do not provide data to support an oblique 
subject analysis [7], so non-nominative logical 
subject arguments should be  regarded as  syntactic 
objects. Over the  course of  time, non-subject 
arguments may have acquired subject properties 
and  become the  structures that justify an  oblique 
subject analysis of Modern Icelandic. This diachronic 
process is defined as reanalysis leading to a change 
in  the  possible content of  the  Specifier position 
of  IP, whereby it  has become an  exclusive subject 
position. Non-nominative NPs in that position may 
have kept their oblique case, and  become oblique 
subjects [6, 825; 7, 99–110].

The reanalysis takes place in  three stages in  a 
specific order. At  the  first stage, subjects can 
be oblique (dative) and objects can be nominative. 
At  the  second stage, subjects can still be  dative 
but objects that were nominative at stage one have 
been replaced by accusative objects. At stage three, 
subjects that were dative at stages one and two have 
been replaced by nominative subjects and objects are 
accusative as  at  stage two. Consider the  following 
examples from  Old Icelandic, Middle English, 
and Faroese [8, 49–55]:

OIc likaðe yðr vel fínn finnskattrīn

liked 3SG you DAT PL well fine NOM SG 
finntax NOM SG
‘Did you like the fine tribute paid by the Finns?’ 
(1300, Egils saga).

ME þonne soðlice Gode licað ure drohtnunge
then truly God DAT SG likes 3SG our living 
ACC PL
‘Then truly, God likes our way of life’.

Fa Eg dámi væl hasa bókina
I NOM like 1SG well this ACC book ACC
‘I really like the book over there’.

On the other hand, the supporters of the oblique 
subject hypothesis claim that the  syntactic status 
of non-nominative subject-like NPs has not changed 
at all from object status to subject status: it was a change 
from  non-canonical to  canonical case marking, 
so-called ‘Nominative Sickness’, that has affected all 
the Germanic languages to a varying degree [3, 439]. 
According to this analysis, no change has taken place 
in  Icelandic, Faroese, and  German, where oblique 
subjects have been preserved. In  the  remaining 
Germanic languages, oblique subjects have changed 
into nominative subjects [6, p. 873].
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The following tests have been applied to determine 
prototypical subject properties and, thus, prove 
the oblique subject hypothesis:

(a)  syntactic position;
(b)  conjunction reduction;
(c)  clause-bounded reflexivisation;
(d)  long distance reflexivisation;
(e)  subject-to-object raising; 
(f)  subject-to-subject raising; 
(g)  pro-infinitives (control infinitives) [2; 3, 

441–463; 8, 60–68]. 
The conclusiveness of  subjecthood tests varies 

depending on  the  language and  the  stage of  its 
development.

Results and Discussion
In order to  confirm the  subjecthood of  certain 

sentence constituents and  distinguish them 
from  other types of  constituents, normally objects, 
the  specific distributional properties have been 
used as  criteria. In  particular, subjects typically 
occur in  initial position in  declarative main clauses 
and  following the  complementiser in  embedded 
clauses; also, they invert with the  finite verb 
in questions and topicalisations [3, 444], as illustrated 
in the following examples from Old Swedish and Old 
Danish [4, 31–32]:

OSw honom drømde een drøm om ena nat 
he OBL dreamt a dream one night
‘he had a dream one night’.

OD tha gruede tegh ath ...
then feared you OBL that ...
‘then you were afraid that ... ‘

The occurrence in  first position in  main 
clauses and  inverted position when something else 
is  topicalised are regarded as unmarked word order 
properties of  subjects, that is, the  subject is  most 
normally situated in these positions. It is undeniable, 
however, that objects may demonstrate the  same 
distribution within a  sentence. Jan Terje Faarlund 
claims that a  canonical subject position, Spec IP, 
for  modern Germanic languages was not restricted 
to subjects at the earlier stages, given the occurrence 
of  objects between the  finite verb and  the  subject 
in  main clauses. This argument makes syntactic 
position test somewhat inconclusive, and interpreting 
oblique subject-like NPs as  objects remains 
an alternative, for example [4, 32; 3, 443–445]:

OIc Þá skal sínum húsum hver ráða

then shall self’s houses DAT each NOM rule

‘Then each shall decide over his own house.’

(The Law of Magnús lagabætir)

In Conjunction Reduction, the  subject of  a 
coordinated clause can be omitted if it is coindexed with 
the  subject of  the  main clause. In  Modern Icelandic, 
this occurs independently of  the  morphological case 
of  the  main clause subject and  of  the  morphological 
case of the subject of the coordinated clause [4, 29–30]:

MIc Hanni elskar bækur og (honumi) finnst þær 
skemmtilegar.
‘Hei NOM loves books and  (hei) DAT finds 
them entertaining.’

MIc Honumi leiðast bækur og (hanni) hatar að lesa 
þær
‘Hei DAT is  bored by  books and  (hei) NOM 
hates reading them.’

In long distance reflexivisation a  reflexive 
pronoun refers back to an antecedent in a preceding 
clause. Since it  is  the  subject that is  the  antecedent, 
and not the object, this test is considered a diagnostic 
for  subjecthood in  Modern Icelandic [3, 448]. 
In Clause-bounded reflexivisation, the reflexives are 
obligatory when referring to the subject of the clause, 
be it nominative or oblique:

MIc Hanni elskar bókina sínai
‘Hei NOM loves hisi book.’

MIc Honumi finnst bókin síni skemmtileg.
‘Hei DAT is amused by hisi book.’

When it  comes to  Old Icelandic, however, 
Conjunction Reduction and  Clause-bounded 
reflexivisation subjecthood tests are questionable, 
since not only subjects trigger reflexivization, but 
objects do so too. In  coordinated clauses, subjects 
can be  omitted either when they are coreferential 
with the subject or the object of the preceding clause. 
Nevertheless, the  supporters of  oblique subject 
analysis point out, even though the  results of  these 
tests do not prove the subjecthood of oblique subject-
like NPs, they do not speak against it  either. As  for 
Old English, the situation is different, as oblique NPs 
pass Conjunction Reduction test [4, 29–31]:

OE ac gode ne licode na heora geleafleast…
but God DAT not liked not their faithlessness 
NOM
ac__ asende him to fyr of heofonum
but __ send them to fire of heaven
‘But God didn’t like their faithlessness, but __ 
sent them fire from heaven.

In Subject-to-object Raising Constructions, 
the  subject of  the  subordinate predicate behaves 
as  the  object of  the  matrix clause. Where the  lower 
verb selects a nominative subject, its morphological 
case is  changed from  nominative to  accusative, 
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which is assigned by the higher verb. When the verb 
in  the  subordinate predicate selects a  lexically case-
marked subject, this subject keeps its lexically inherent 
case. Hence oblique subject-like NPs maintain 
their oblique case in  subject-to-object raising 
constructions. Consider the  following examples 
from Old and Modern Icelandic [4, 33–35; 3, 449]:

MIc Ég tel [Þig elska bókina]
‘I assume [you ACC love the book].’

OIc Þórður … kvað Þorgeiri mjög missýnast.
Thórður NOM said Thorgeir DAT much see-
wrongly
‘Thróður said that Thorgeir was much 
mistaken.’

(Ljósvetninga saga, p. 1657)

In Subject-to-subject Raising Constructions, 
the  subject of  the  subordinate (infinitival, lower) 
clause is raised to the subject position of the matrix 
clause, independently of  its morphological case [4, 
33–36]:

MIc Sveinn virðist þola illa hávaðann.
Sveinn NOM seems tolerate INF badly noise-
the ACC
‘Sveinn seems to tolerate the noise badly.’

MIc Sveini virðist leiðast hávaðinn.
Sveinn DAT seems be-bored INF noise-the 
NOM
‘Sveinn seems to be annoyed by the noise. ’

The nominative argument of  þola ‘ tolerate’ 
occurs as the subject of virðast ‘seem’, and the same 
is  true of  the  dative argument of  leiðast ‘be bored’. 
The object of the lower verb, however, cannot occur 
as the subject of virðast ‘seem’. Therefore, the property 
of  occurring as  the  subject of  such a  raising verb 
is confined to the subject of the lower clause and does 
not apply to the object [3, 452].

Subject-to-subject Raising Constructions with 
oblique subject-like NPs are also found in  Old 
Icelandic, Old Swedish, Old Danish, and Old English. 
Since a  raising rule only applies to  subjects, such 
examples strongly suggest the  presence of  Oblique 
subjects in these languages [4, 36–38].

OIc Árna kvaðst það illt þykja.
Árni DAT said REFL it badly feel INF
‘Arni said that he felt that it was bad.’

OSw them matte förtryta at the ...
they OBL should be sorry that they ...
‘they should be sorry that they ... ‘

OD hanum kwnne æy rodh tiil ryndhe.
he OBL knew not advice to run.
‘he could not think of any solution’.

OE pa ongan hine eft langian on his cyþþe.
‘then started he ACC to long for his kid. ‘

The ability to  be  realised as  the  unexpressed 
argument (PRO) of infinitives is a property confined 
to  subjects. In  the  following sentence from Modern 
Icelandic, the  control verb vonast til ‘hope, expect’ 
takes an infinitival clause introduced by að ‘to’ with 
the  verb leiðast ‘be bored, annoyed’, which selects 
for a dative subject [3, 456–457].

MIc Sveinn vonast til að — leiðast ekki 
krakkarnir.
Sveinn NOM hopes for to PRO DAT be-bored 
INF not kids-the NOM
‘Sveinn hopes not to be annoyed by the kids.’

Conclusions
 The fact that oblique subject-like NPs participate 

in  the  outlined constructions is  considered 
an indication of their subjecthood. The subjecthood 
property here is not merely being in certain positions 
but rather that being there is  the  unmarked 
alternative for  subjects. Considerable research has 
been done on  subject-like NPs, especially in  Old 
and  Modern Icelandic, in  the  attempt to  prove 
and  illustrate the  existence of  Oblique subjects 
in  this language. Yet,  certain doubts have been 
expressed as  to how convincingly the  tests prove 
subjecthood of oblique NPs, for it is still not entirely 
clear whether subjecthood tests reveal the properties 
of  syntactic or  semantic (logical) subject. Another 
question arises concerning the reasons for preserving 
or  eliminating oblique subjects from  different 
modern Germanic languages, which definitely calls 
for further research.
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The article focuses on a study of speaking behaviour of catfish (dating scammers). The investigation is based on real 
events which took place in 2017–19. The priority is given to highlighting the scammers’ steps leading to fraud. It also 
provides a classification of dating scammers (based on their experience) and such related issue as their fictional 
personal names, which can be one of the telltale signs for identifying a dating scammer. A considerable amount 
of space and attention is devoted to stages of  ‘romantic’ relations, which demonstrate the tendency to escalate: 
1) friend request, introduction and positive self-presentation; 2) development of relations, language manipulating 
and  accurate investigation of  victim’s financial standing; 3) swift decision to  pay a  visit to  his lady; 4) travelling 
to another country to meet some contractual obligations; 5) unforeseen financial problem(s); 6) the result. The chief 
of these stages are the first three. The article is organised around three main domains: theories, facts, and conclusions. 

Key words: catfish, dating scammer, discourse, internet swindling, manipulation, typology of dating scammers 

Калитюк Л.П. 

Мовленнєва поведінка англомовного шлюбного інтернет-шахрая

На матеріалі сучасної англійської мови та  реальних подій, що відбулися у  2017–2019 роках, досліджу-
ється мовленнєва поведінка шлюбних інтернет-шахраїв. Запропонована класифікація шлюбних інтер-
нет-шахраїв з погляду їхньої мовленнєвої маніпулятивної техніки. Описано етапи сценарію фінансового 
шахрайства з аналізом мовленнєвих ходів шлюбних інтернет-шахраїв. Розкрито механізм мовленнєво-
го впливу на жертв інтернет-шахрайства. Встановлено, що основними факторами, що приваблюють 
потенційну жертву, є: 1) вправна кортеж-самоідентифікація злочинця, 2) мовленнєва підготовка цільо-
вого об’єкта за  рахунок комплексу ходів, 3)  вибудовування психологічної залежності від  романтичних 
стосунків.

Ключові слова: дискурс, дискурс-портрет, інтернет-шахрайство, маніпуляція, типологія шлюбних ін-
тернет-шахраїв, шлюбний шахрай.

Калитюк Л.П. 

Языковое поведение англоязычного брачного интернет-афериста 

На материале современного английского языка и реальных событий, произошедших в 2017–2019 гг., ис-
следуется языковое поведение брачных интернет-аферистов. Предложена классификация брачных 
интернет-аферистов, разработанная с учетом их языковой манипулятивной техники. Описаны эта-
пы сценария финансового мошенничества с анализом языковых ходов брачных интернет-аферистов. 
Раскрыт механизм языкового воздействия на  жертв интернет-мошенничества. Установлено, что 
основными факторами, привлекающими потенциальную жертву, являются: 1) искусная кортеж-само-
идентификация преступника, 2) языковая подготовка целевого объекта посредством ряда ходов, 3) по-
строение психологической зависимости от романтических отношений.

Ключевые слова: дискурс, дискурс-портрет, интернет-мошенничество, манипуляция, типология 
брачных интернет-мошенников, брачный мошенник

Once you saw one penguin, 
you’ve seen them all.

Introduction
Social network expands our communication 

possibilities breaking borders, distances, time differences, 
cultural restrictions and  makes communication swift 
and easily accessible. It is both a godsend and a highly 
risky challenge for the user [1; 2]. 

The aim of  this investigation is  to identify 
and describe the stages of internet dating scamming, 
and  to  shed some light on how a  talented scammer 
works in  the  situation in  question. The  material 
for  this investigation was picked from  Messenger, 
Facebook, Twoo, Badoo by  the  author herself, 
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considerable amount of data was obtained from her 
close and  distant friends, colleagues and  complete 
strangers, who had the  courage and  determination 
to share the sensitive material with her and in doing 
so help potential victims avoid this painful 
and  heart-breaking experience. The  delicacy 
of  the matter under investigation explains our wish 
to  refrain from  providing references to  the  sources 
of  the  illustrative material because the  author 
of the article had promised that ladies’ privacy would 
be respected. 

The theoretical background
Successful dating scammers use a  set 

of  effective tools to  influence their potential 
victims, and  manipulation together with 
suggestion prove to  be  workable. In  this respect, 
we employ the  findings of  psychological linguistics 
to understand how the scammers act [3]. The central 
focus of  our investigation is  upon language means 
used for  manipulation. It  is  also concerned with 
the  environment in  which such scammers operate. 
Using some of professor I. Ukhvanova-Shmygova [6] 
discourse methods we seek to draw the typical portrait 
of  the  scammer. In  doing so, the  interrelationship 
between manipulation, recipient and  discourse 
portrait of the scammer becomes readily apparent. 

Methods
Broadly the  investigation follows the  approach 

of  CDA (Critical discourse analysis) (Fairclough 
N.), with combining micro and  meso-level 
interpretation. At  the  micro-level, various aspects 
of  textual  / linguistic analysis are considered,  — 
syntactic analysis, use of  metaphors, selection 
of  words and  rhetorical devices. The  meso-level 
or  ‘level of  discursive practice’ involves studying 
issues of production and consumption, with primary 
attention to the person, who produced the messages, 
the target audience being secondary. Our investigation 
rests upon professor I. Ukhvanova-Shmygova’s 
discourse portraiting methods (addressor-, cortege-
identification) [6]. 

The American synonym to  dating scamming 
is  catfishing (inspired by  ‘Catfish,’ the  American 
documentary, 2010). 

Scam (verb)  — lure = tempt (someone) into 
a relationship by adopting a fictional online persona. 

Dating scammer, catfish  — is  a person, who 
creates a fake account, sets up a false personal profile 
on a social networking site for fraudulent or deceptive 
purposes [5]. 

These internet predators fabricate more or  less 
successfully (due to their skills, talents and experience) 
online identities to  trick people into emotional  / 
romantic relationships (over a certain period of time). 
They create unreal reality and  one of  the  possible 
motivations of  such activity is  financial interest. 
The  common feature of  dating scammers, studied 

in this article, is their self-presentation as belonging 
to English speaking cultural community. Taking into 
account behaviour, quality of  manipulative skills, 
and  the  difficulty to  identify the  communicator 
as a scammer, we can classify them as: 

1) the beginners;
2) inexperienced and inaccurate;
3) average;
4) professionals;
5) talented maestros. 
The above-mentioned first three categories are of little 

value for  our investigation, with speaking behaviour 
being transparent and  self-evident. These scammers’ 
English is poor, e.g.: we <…> hanged out together, they 
demonstrate sluggish pace of  communication (one 
abstract message a  week, lack of  attention to  details), 
violating punctuation rules, misspelling words, 
inaccurate clumsy flirting, forcing the events, no respect 
to  privacy resulting in  bold intrusion into private life 
as in the example: what the matter, babe, you don’t wanna 
talk to me?! (two hours after accepting a friend request), 
sending pictures or  images of  Mickey Mouse, white 
puppies, swans in  caustic pink or  red colours, which 
collectively testifies that the sender of the stuff mentioned 
is  most likely to  have low or  no aesthetic upbringing, 
low social status and young age (no older than twenty). 
The inexperienced scammers avoid using proper names 
in  the  messages (your country instead of  Ukraine), 
and tend to drop occasionally strange irrelevant exultant 
messages. The exceeding emotional outbursts can serve 
as  additional proof of  the  scammer’s immature age, 
e.g.: to find the courage to write you; metaphors (we are 
in the same boat); begging, tautology (please, please; wait, 
wait), lamentations, abundant parallel constructions, 
and other language means which can identify an exultant 
and pathetic liar: ever, never, anymore + synonyms (hurt, 
offended) or antonyms (joy and grief). 

Another telltale sign of  dealing with an  average 
scammer is  the  name, which often contradicts 
the  English anthroponymic tradition: Dani Mani, 
Kutty Edward Muhammad, Padilla Maldonado, 
Pooran. Anthroponymic unawareness may be a sign 
that the addresser has different cultural background. 
Such inaccurate, random picking of personal names 
can also indicate that the scammer serves a number 
of  profiles at  a time and  is  too busy to  think about 
a  more natural name. Very often such scammers’ 
fake names consist of two first names: Alex Antonio, 
Allen Andy, David Andrew, James Jeffrey, Peter James, 
Giovanni Michael, Richard Christopher, David Harry, 
Martin Gary, Matthew Kevin or  a  combination 
of  male + female name: Edward Ellison, or  two 
surnames: Williams Johnson, Campbell Collins. 
Sometimes scammers choose pathetic (Jan Honest) 
or  self-explanatory names: Clement Massimiliano 
Alfonso [4]. Those scammers can change not only 
their names, or  photos, but jokingly enough their 
sex, shifting from  male to  female without changing 
the  name using the  same FB profile. In  addition, 
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I observed this and  joked about it, the  scammer 
heroically being silent. 

More experienced scammers block their 
ex-friends after the deal is over, which is not the case 
with the beginners. Their FB profiles are typically 
pathetic, with American flags, often combined 
with crosses, angels, icons, pictures of  suggestive 
content, sometimes with Arabic inscriptions. 
The list of friends is hidden, if not, it is not consistent 
with the  age, ethnicity, citizenship and  status 
of  the  FB profile. The  overabundance of  women-
friends from  different countries and  continents 
is  another telltale sign of  a dating scammer. If 
the  list of  friends is not exposed, the  ‘likes’ under 
cover photo can tell the  story. Usually the  ‘likes  / 
loves  / wows’ belong to  women of  the  relatively 
same age group, but geographically scattered 
(Yakutia, Slovakia, Lithuania, Venezuela, Mexico, 
Monaco, Моldovа). Another identifying feature 
of  an inexperienced scammer is  their inability 
to  communicate coherently,  — short phrases like 
love you, kiss you, miss you are combined with such 
abstract philosophic long readers as: 

My days are happier just because I have a  friend 
like you. 

You make my world happier and more complete. 
Feel great to be able to count on your unsuspected 

affection and friendship. 
You’re the type of friend that everyone should have: 

A friend like you makes everything easier! 
Your friendship brings me nothing but joy 

and satisfaction. 

Sometimes the  scammer overlooks some pivotal 
details in their messages (e.g.: using the wrong name) 
with resulting comical situations: 

i really like you Renate, i have talk to  you and  i 
have found out you are such a special and wonderful 
woman and  you seem like all i want in  life, please i 
want you to be the woman of my dreams, i want you 
to be the reason behind my smile and i will be the reason 
behind your smile, i want to  love you forever, i want 
you to be the woman that i will spend the rest of my life 
with, please be my wife and my love forever. 

In response to  a  comment that the  addressee 
is not exactly the Renata, the scammer said that his 
wife’s name was Renata and he identified the receiver 
of the message with his late wife. So, for an attentive 
reader there is no difficulty in identifying an average 
scammer. But it  is  worth while reminding that 
the  scammer, though inexperienced, is  a criminal 
and his intentions are far from being friendly and can 
be really alarming, like in the following example: 

You are lucky i didn’t get to  meet you in  person 
or have your personally data if not by now you would 

have been crying all your life and sold out everything 
since, i would make sure you even sale everything about 
you and your family to make sure you lose all your life 
and money in both your house and all, go and thank 
God for your life you are lucky basted. 

The most interesting part of  this investigation 
was the study of speaking behaviour of talented, high 
ranked scammers, skilled manipulators, masters 
of creating unparalleled suggestive texts and visual 
messages. A  master manipulator, digs deep 
and creates a  strong emotional hold on his victim, 
he is  very realistic, attentive to  details, responds 
quickly, has got high communicative skills, caring 
and gentle, strong personality. He writes passionate 
messages or  calls every day, makes a  woman feel 
heaven on  earth, needed, adored and  cherished. 
He is polite and patient, has got a remarkable sense 
of humour. 

Fortunately, such brilliantly effective scammers 
are few and  far between. However, the  author 
of  the  article was in  luck to  obtain such material. 
Such scammers create psychological dependency 
and  are a  real financial disaster for  a  potential 
victim. As  a  rule, their target audience is  ladies 
in  their second youth (40–60). Dating scammers 
do not react to provocative ‘likes’ or other attention 
boosters, leaving to  themselves to  decide to  whom 
the next friend request goes. They may try to avoid 
the unpleasant possibility of being hooked by police. 
Not getting a  prompt acceptance of  the  friend 
request, such scammers are not persistent and delete 
the previously sent request in a couple of days. 

Usually in  the  dating scamming scenario, 
the following stages can be traced: 

1) friend request, introduction and positive self-
presentation; 

2)  development of  relations, manipulating 
and  accurate investigation of  victim’s financial 
standing;

3) very swift decision to  come to  his sweetheart 
after fulfilling the contract obligations in his business; 

4) arrival to another country to meet contractual 
obligations; 

5) unforeseen financial problem which doesn’t 
allow any procrastination; 

6) the result. 
The first two stages are crucial for  the  scammer 

to decide whether the affair is worth spending time 
and effort. 

At the  first stage the  scammer presents himself 
to  be  a  successful owner of  some promising 
business, he is  single or  a  widower, often childless. 
This stage can be  described as  ‘breaking the  ice’ 
and the scammer creates the image of an active, lively, 
serious man. The span of his hobbies is impressive, — 
singing, dancing, cooking, swimming, playing polo, 
watching films, travelling, football. He loves children. 
The  pragmatics of  such self-portraying pursues 
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the  idea of  carving the  image of  the  man of  ladies’ 
dreams, a  godsend, ‘the prince on  the  white horse’ 
and naturally such portrait will get the right respond 
from  the  addressee. His cortege identification 
is  a combination of  (in)direct references and  can 
be  deduced from  the  profile in  the  social network. 
A  few scammer’s sketches to  his portrait ‘reveal’ 
the masculine well-off man, who lives in a prestigious 
rich country, which is  often the  desired destination 
for  emigration. He is  family-oriented, usually 
a widower (one of the reasons, why widowers are more 
preferable than divorced men is  that they can keep 
the family relations for a long time), owns a business. 
And here goes one piece of alarming information, — 
he does not have any friends, no sisters or brothers, 
or  living parents to  rely on  if anything happens. 
The  scammer pretends to  be  a  ‘successful, family 
oriented lonely wolf’. The  potential victim swallows 
this bait, and  becomes aware that the  man, though 
strong, is vulnerable and needs some care from a lady, 
whom he will ‘not spare the expense in keeping’.

The second stage of  the scenario is very warm 
with pictures of  coffee, chocolate hearts on  white 
plates, bunches of  beautiful flowers on  grayish-
white silk bed sheets or  pillows. A  delicate 
courtship is full of fantastic, heart touching words: 
my sweetheart, my love, honey, my precious love, my 
queen, my world, my life, my heart and everything; 
he jokes a  lot and  to  the  point, he uses positive 
adjectives: adorable, precious, lovely, gorgeous, 
intelligent. The  victim develops dependency 
on  everyday messages, accurately selected music 
hellos. And here is  another alarming sign. No 
video calls. For a ‘very good reason’, — he is a man 
of  a certain position and  avoids any risk of  being 
blackmailed, but he gives his telephone number but 
very soon he hopes to come and hug his precious 
queen and  will never let her go, because he loved 
her before he met her. At  this very stage there are 
lexical dominants like trust, support, you deserve 
a better life <= you deserve me>. Then follows his 
desire to  be  involved in  all aspects of  the  lady’s 
life, and  gradually the  victim gives out sensitive 
information. The  scammer announces his desire 
to materialize himself, to give the feeling of presence 
and he either sends flowers with a courier, or says 
that he has bought a present to his sweetheart. He 
asks for  different photos, sometimes of  intimate 
character and  can initiate night  / sex chats. 
Such a  bit impudent and  pushy behaviour adds 
some attractive flavour to  his already masculine 
personality: 

You are always in my mind, by the time I wake up 
till I close my eyes. I just want to see your face. I want 
to feel your warm body, hear your precious voice. 

He is  very much present through his messages 
and  the  woman is  happy, confident that she 

is the chosen one, one in a million, desired, cherished, 
loved, adored, she has got a hero, who will protect her 
against all troubles: 

You just don’t understand how much I adore you 
or appreciate you, admire you, trust you, respect you, 
and over all love you; You are the best girlfriend any 
guy could ever ask for; You are first and  all for  me 
now; You are like an answered prayer; I miss you, my 
darling. I only hope and  pray that this relationship 
will surely hold by  the  special grace of God. My love 
I understand and will guide and protect you always. I 
love you so much and can’t afford to lose you. 

The key word here is TRUST. In scammer’s speech 
repeatedly appear words like trust, true, truth, honest, 
believe which are, on the one hand, the markers of a 
typical liar’s speaking pattern. On  the  other hand, 
these words impose upon the  victim the  feeling 
of responsibility for future events. 

This ‘love-you-kiss-you’ stage is  still routinely 
supported by  pictures of  coffees every morning, 
evening good-byes, hourly hugs and  big kisses 
and  already habitual I love you, honey. The  lady 
is  showered with love and  affection and  there 
is  the feeling that her ‘lover’ is an alpha male, who 
is  interested in  every detail of  her life: What are 
you wearing now, honey? Go naked, I am naked 
here. Such behaviour of  the  scammer seems 
to  be  important for  psychological dependency 
and  creates the  illusion of  man’s total presence 
in  lady’s life. This can be  supported by  occasional 
telephone calls. At  this moment, a  lady could 
intuitively feel that there is  something disturbing 
and suspicious in the man’s voice. Being too low- / 
too high-pitched, the  voice may not meet her 
expectations, or  there is  something wrong with 
the  accent, or  the  dry speaking manner does not 
correlate with the intimacy of written messages. 

The scammer’s target group, as  was mentioned, 
is attractive ladies, who often don’t suspect anything 
wrong in this swift, whirlwind romance. The reason 
of  such unawareness lies on  the  surface: being 
attractive, they are a  catch for  the  opposite sex 
and  know their charms. All of  my respondents 
were noted for  their good looks, many of  them 
proved to be kind, refined, intelligent, well-behaved, 
educated, sometimes deeply religious. One of  my 
respondents from  Latin America did not suspect 
anything wrong for  half a  year, and  in  this case, 
the  author of  the  article played the  part of  eye-
opener. On  the other hand, loneliness, selectiveness 
and sincere trust that the ladies are the chosen ones add 
to their serenity in this dangerous trap which is about 
to snap shut. Thus there is a strong emotional bond 
between communicators and  it  will be  felt months 
after the  situation resolves. One of  my respondents 
wrote: He was quite charming, it’s a  shame he had 
to be deceptive.
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The third and  the  forth stages are the  most 
emotionally exhausting. The  scammer announces 
that he is  going to  Malaysia, Singapore, Vietnam 
or  some African country to  fulfill his contractual 
obligations. In  all likelihood, this is  the  scammer’s 
actual resident country. At  first, the  wording 
is  traditionally warm and  there are many details 
of his stay there. Along with warmth and intimacy 
in  the  texts there appear some scattered markers 
of  financial issues. Together with ‘trust’ words, 
‘money’ words become increasingly present: 
expensive, high prices here that are combined with 
suggestive elements, intended to  program the  lady 
into saving her ‘hero’ in the nearest future: 

My love believe and  trust me, because i do 
believe and  trust you so much. You have the  talent 
to transform anything into something more beautiful 
than the  moment when it  was created, as  you add 
warmth and  joy to  our world. Without you, life 
would be sadder and the days would be darker. It’s so 
expensive here. Whenever I have a problem and need 
some type of comfort, you are there for me. I wouldn’t 
ever think that I would be as  lucky to have you, but 
now that I have you I don’t ever want to  let go. You 
have brought so much love, joy, and happiness that no 
other woman has ever shown me. 

The fifth stage is totally unexpected for the victim. 
Before a  dramatic twist of  events there is  a pause 
from 3 to 24 hours and  then goes a  long emotional 
message with lots of  details and  sums of  money 
being stated. The manipulator’s behavior is  a sham; 
he applies an  excessive amount of  pressure on  her 
‘sweetheart’ in an attempt to get her make the costly 
decision before she is  ready to  react accordingly. 
By  creating a  false sense of  urgency, the  scammer 
tries to  raise the  level of  tension. But still there 
are some telltale signs indicating at  the  absurdity 
of  the  situation. For  example, the  man in  reality 
would refrain from  revealing his lady that he was 
hungry or  ate only a  banana or  saying that he 
was crying bitterly. Such behaviour is  not typical 
for  an  experienced businessman and  such scenario 
may indicate at  scammer’s relatively young age. 
Then the scammer blames the  lady, making her feel 
responsible for  breaking relations and  emotional 
betrayal, he also displays biases, exaggerates, makes 
excuses. He is interested in money (if you want to help 
then go ahead and do it, but if you do not want, then 
forget about me); and no other suggestions are taken 
into consideration. He creates a situation of absurdity 
with constant begging and accusing the lady for being 
heartless, wicked, egoistic: this is  what my true love 
cost me, living in pain. 

It is  the  information having been obtained 
from  the  victim that determines the  purpose 
and the amount of money asked from her at the fifth 
stage. These can be rescuing his business, or contract, 

or buying the ticket, or financial support in medical 
issues. Any lady’s attempts to  calm him down, 
to make a call to  the embassy, to arrange a meeting 
with a  reliable businessman in  an effort to  assess 
the problem on the spot, or to arrange for a video call 
are all indignantly rejected. Gradually the  balance 
of  responsibility for  saving these romantic relations 
shifts and is placed entirely on the woman. At this stage 
the  scammer commits several tactic manipulative 
mistakes which reduce considerably the  flow 
of money to his pocket. However, in this article these 
manipulative shortcomings are intentionally not 
analysed in order not to provide the scammers with 
a valuable workable guide for future.

When it  becomes obvious that the  lady is  not 
likely to invest money to save the love of her lifetime, 
the  scammer’s behavior can develop in  different 
variants, which can be described as: 

1) reserved; 
2) emotional; 
3) aggressive. 
The first of these is marked by scammer’s languid 

retreat and elimination of  any contacts. The second 
one is  marked with emotional outbursts, multiple 
goodbyes forever: 

I am done with these relations, bye forever! I am 
tired of all this argument, you don’t deserve me, stop 
disturbing yourself, it’s up to  you to  say whatever 
you want, but for  me i am sick and  tired of  all this 
nonsense, we are no longer kids ok? I hate the  day I 
met you here. I regret meeting you. You’re the worst 
thing that happened in my life.

After such lengthy and  exhausting farewells 
there can be plentiful friend requests on Facebook, 
which can serve as an indirect indication of either 
more than one FB profiles of  the  scammer, 
or the existence of an organized gang of scammers, 
who share information about ladies. However, 
the  latter casts some doubt on  the  scammer’s 
proficiency, which is  not the  case with the  dating 
maestro. Some material under investigation 
indicates that there can be  at  least two people 
working behind the  scammer’s profile and  they 
often use ready-made texts with totally different 
wording. My observations allow me to  think that 
scammers may be sharing their ‘duties’. The most 
efficient one works at early stages (1–3), the average 
works at  sex chats (this may be  carried out even 
by  a  group scammers for  fun) and  the  poorest 
performance is demonstrated at the 5th stage.

Conclusions
Dating scamming is  a psychological 

manipulation, exercise of undue influence through 
mental distortion and  emotional exploitation, 
with the  intention to  seize financial benefits 
at  the  victim’s expense. The  talented scammer 
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possesses superior ability to  understand others 
but with low emotional intelligence. This type 
of manipulator is Machiavellian. The most popular 
scammers’ tricks are 

1) unreasonable blaming of  the  addressee 
for failure and unhappiness of the catfish; 

2) deliberate frailty to elicit sympathy or favour, thus 
inspiring the addressee’s sense of duty and obligation; 

3) putting excessive pressure on  the  recipient 
to  make hasty and  illogical decisions. Their target 
group — unprotected, unsuspecting well-off women. 

P.S. Let me express my heartiest thanks 
to  the  ladies, who shared the  material with me. 
Dear Expensive scammers, I am not sorry for  any 
inconvenience caused. It was intentional. ‘Better luck 
next time’ hopefully will never come to you. 

REFERENCES

1.  Ukhvanova-Shmygova, I. F. (2002). Metodologiia issledovanii politicheskogo diskursa. Aktualnyie 
problemy soderzhatelnogo analiza obshhestv.-polit. tekstov, Vyp. 3, Minsk.: «Tehnoprint», 360 p.
2.  Australian Grandma Sentenced to Death for Drugs in Malaysia. The Straitstimes.
 https://www.straitstimes.com/asia/se-asia/australian-grandma-sentenced-to-death-for-drugs-in-malaysia 
3.  Australian Woman Sentenced to Death for Drug Offences in Malaysia. The Guardian.
https://www.theguardian.com/world/2018/may/24/australian-woman-sentenced-to-death-for-drug-
offences-in-malaysia 
4.  Braiker, H. B. (2004). Who’s Pulling Your Strings? How to Break the Cycle of Manipulation. McGraw-
Hill Prof Med/Tech, 256 p. ISBN 9780071446723.
5.  Male Scammers.
 https://www.male-scammers.com/browse-all-scams-and-frauds.asp
6.  Merriam Webster Dictionary.
https://www.merriam-webster.com/dictionary/catfish



58� Філологічні студії

УДК 86.09 (077)
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У статті досліджено сучасні форми інтернет-поезії — «пиріжок» та «порошок». Розглянуто суперечли-
вий характер поняття «канон» та необхідність деканонізації як передумови виникнення та розвитку 
нових форм сучасної поезії. Проведено порівняльний аналіз традиційних форм лаконічної поезії, таких як: 
частівка, коломийка, рубаї, сонет, — з одного боку, та сучасної форми інтернет-лірики — «пиріжка» — 
з  іншого. Розглянуто характерні риси сучасних форм поезії: лаконізм, іронію, особливості стилістики 
та емоційного впливу на реципієнта. Здійснено спробу довести, що «пиріжки» є одними з найдемокра-
тичніших форм сучасної поезії та заслуговують подальшого дослідження з боку літературознавців. 

Ключові слова: канон, деканонізація, «пиріжок», жанр, іронія, лаконізм. 

Вигер А.О.

Деканонизация современной интернет-поэзии на примере жанра «пирожков»

В статье рассматриваются современные формы интернет-поэзии — «пирожок» и «порошок». Иссле-
дован противоречивый характер понятия «канон» и  необходимость деканонизации как предпосылки 
возникновения и  развития новых форм современной поэзии. Проведен сравнительный анализ тради-
ционных форм лаконичной поэзии, таких как: частушка, коломыйка, рубаи, сонет, — с одной стороны, 
и  современной формы интернет-лирики  — «пирожка»  — с  другой. Рассмотрены характерные черты 
современных форм поэзии: лаконизм, иронию, особенности стилистики и  эмоционального влияния 
на реципиента. Осуществлена попытка доказать, что «пирожки» являются одними из самых демокра-
тичных форм современной поэзии и заслуживают дальнейшего исследования со стороны специалистов 
по литературоведению.

Ключевые слова: канон, деканонизация, «пирожок», жанр, ирония, лаконизм. 

О. Viger 

Decanonization of modern internet-poetry on the example of genre of «pyrizhok»

Special features of a modern internet poetry-genre «pyrizhok» are reviewed in the article. The investigation of texts, 
which are not suited to the traditional norms of literature, is based on the scientific understanding of contemporary 
literary process on the part of literary scholars such as O. Rakitna, O. Yudina, T. Kononenko, K.Rakitna, M. Pekhа. 
Traditional canonical forms of poetry do not always satisfy the modern recipient, at the same time the new forms 
have not achieved sufficient evolution. Comparative analysis of  traditional forms of  concise poetry is  made, 
such as  tchastivka (humorous rhyme), kolomiyka (Ukrainian dance and  song), sonnet, rubai from  the  one hand 
and modern forms of internet lyrics genre of «pyrizhok» and «poroshok» from the other hand. 
Despite “patties” («pyrizhky») are rather related with folklore, they are created by a particular author, often under 
the pseudonym. The presence of a particular author is akin to a “patty” with a canonical genre — rubai. This canonical 
genre is associated with one author — Omar Khayyam. According to authors, Vladyslav Richter is the “patties’” first 
creator, but his work only gave impetus to the development of the genre. A huge number of unknown authors led 
the genre into a category of canonical / anticononical.
In this work, the complicated and contradictory character of the category “canon” is investigated. The evolution 
of the terms “canon” and “decanonization” in poetry comes along the process of democratization in literature. 
Similar features incidental to «pyrizhok» and “сomics” are found namely briefness, laconic brevity, illustrativeness 
and  contextuality. In  such a  manner all the  forms of  internet-poetry might be  considered as  experimentally 
provocative genre. Decanonization is  observed on  all stages  — from  stylistic layer to  high-principled accent. 
«Pyrizhok» reflects social disposition and  is  a part of  decanonization process. In  this research the  attempt 
of  provingthat «pyrizhok» is  one of  the  most democratic genre of  modern poetry is  made. It  is  needed 
to be investigated by literature specialists.

Key words: canon, decanonization, «pyrizhok», genre, irony, laconic brevity.
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Вступ. Актуальність дослідження су-
часних форм інтернет-поезії пов’язана з  низкою 
особливостей як текстів, так і сприйняття їх реци-
пієнтами. На сучасному етапі життя спостерігає-
мо загальну тенденцію — через гострий дефіцит 
часу читач не  налаштований на  тривале сприй-
няття. У  живому та  віртуальному спілкуванні 
скорочуються не тільки об’єми тексту і речення, 
але і самі слова. Основа сучасного сленгу — скоро-
чення. Ця тенденція створює так зване «клікове» 
або «тегове» мислення реципієнта, якому складно 
сприймати великі обсяги інформації. Своєрідною 
відповіддю на цей процес і є формування жанру 
сучасної інтернет-лірики — «пиріжка». 

«Пиріжкова поезія»  — це певний міст 
між  реальним життям і  літературою. Одним 
з  таких проміжних етапів є вихід у  2009 році 
збірки «Непоэзия. Избранные пирожки». У  цій 
короткій збірці представлено декілька видів 
комічного: соціально-побутовий, абсурдний 
та чорний гумор, культурні перифрази. Вже сама 
наявність книги свідчить про  бажання авторів 
існувати не лише у віртуальному просторі. 

Мета статті  — розглянути суперечливий 
характер поняття «канон» та  необхідність дека-
нонізації як передумови виникнення та  роз-
витку нових форм сучасної поезії. Досягнення 
мети дослідження передбачає розв’язання низки 
завдань: 

— провести порівняльний аналіз традиційних 
та сучасних форм лаконічної поезії;

— розглянути характерні риси сучасних форм 
поезії: лаконізм, іронію, особливості стилістики 
та емоційного впливу на реципієнта.

Критичний огляд літератури. В українському 
літературознавстві досить стримано сприймають 
наявність інтернет-літератури, проте заперечити 
сам факт її існування неможливо. Навіть сучасна 
«друкована» література досі досліджується з  пев-
ним скепсисом. Такі українські літературознавці, 
як О. Романова, О. Юдін, Т. Кононенко на початку 
«нульових» ризикнули здійснити наукове осмис-
лення сучасного літературного процесу. Російський 
філолог К.  Ракітіна зробила цікаву спробу про-
вести паралелі між  фольклором й  інтернет-пое-
зією у дисертації «Поэтический народ в контексте 
русскоязычной Интернет-поэзии».

Український літературознавець М. Пеха захи-
щає сучасну літературу та  її вивчення. У  статті 
«Масова література як продукт літературного дис-
курсу» вона стверджує: «Ця невпинно зростаюча 
кількість спроб зрозуміти й  окреслити поняття 
“масова література” обумовлюється величезним 
масивом текстів, які не вписуються в традиційні 
канони літератури, не  відповідають класичним 
вимогам теоретиків, але, не  дивлячись на  це, 
користуються величезним попитом читацької 
аудиторії, створюють самостійне соціально-куль-
турне явище сучасності» [7].

Дослідження та  обговорення. Спираючись 
на дослідження вищезазначених науковців, нама-
гаємось розглянути особливості сучасного жанру 
інтернет-лірики — «пиріжка».

Канони «пиріжкової поезії» прості. 
Чотиристопний ямб, написаний малими літерами 
без пунктуації та дефісів. Кількість складів по ряд-
ках 9–8–9–8, ненормативна лексика і відсутність 
рими в принципі допускаються, хоча засновники 
жанру не схвалюють зловживання ними. В інтер-
нет-поезії, звичайно, складно щось запатентувати 
(це ріднить її з фольклором), але ймовірно, автор-
ство першого «пиріжка» належить Владиславу 
Ріхтеру, відомому в  «Живому Журналі» (“Live 
Journal”) як allcogol. 

Від «пиріжка» з  часом відмежувався піджанр 
«порошок». Вимоги майже такі ж, тільки другий 
та четвертий рядки римуються, і останній рядок 
складається з  двох складів  — 9–8–9–2 (у тому 
числі допускається і перенесення слова з третього 
рядка в  четвертий, щоб два фінальних склади 
залишилися в  четвертому рядку), що створює 
ефектну кінцівку [8; 9; 10].

У традиційній поезії один катрен скоріше був 
частиною вірша, ніж повноцінним художнім тво-
ром. Зате у фольклорній поезії частівкам й коло-
мийкам вистачало чотирьох рядків.

Народнопоетичні жанри традиційно викону-
ються циклічно та розраховані на живе виконання, 
аудіосприйняття, нерідко з музичним супроводом 
або з  мелодійною інтонацією. Твори народних 
жанрів схожі на цикли віршів, де один доповнює 
інший, і  їх складно відокремити. Важлива осо-
бливість народнопоетичних жанрів — залежність 
від тематики. Частівки розглядаються в контексті 
весняних, весільних, посівних тощо.

«Пиріжки», при всій близькості до фольклору, 
створені конкретним автором, часто під  псевдо-
німом, але від цього не менш персоніфікованого. 
Кожен «пиріжок» індивідуальний. Навіть тема-
тично його важко ідентифікувати. Наприклад:

в одну и ту же воду дважды
семён так и не смог войти
она всё время расступалась
как будто брезговала им.

(Дей) [9]

Наявність конкретного автора ріднить «пирі-
жок» з  канонічним жанром  — рубаї. Цей кано-
нічний жанр асоціюється з  одним автором  — 
Омаром Хайямом. У «пиріжків», як стверджують 
представники цього жанру, є перший творець — 
Владислав Ріхтер, але його творчість тільки дала 
поштовх для розвитку жанру. Величезна кількість 
невідомих авторів звела жанр в  розряд каноніч-
них / антиканонічних.

У цьому ланцюжку проміжним етапом вигля-
дає сонет. Він зійшов на  «літературний Олімп» 
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завдяки творчості кількох яскравих представ-
ників, відомих не тільки у вузьких колах (Данте, 
Петрарка, Шекспір), і завдяки цьому сонет здобув 
значну популярність. 

Приклад сонета демонструє, що навіть кано-
нічні жанри схильні до змін (нагадаймо, що шек-
спірівський сонет відрізнявся від традиційного).

Складний, суперечливий характер категорії 
«канон» розглядає Л.І. Ремпель [11].

«Поняттю канон в наші дні надають два різних 
і начебто несхожих значення: канон — як зразок 
для  наслідування і  канон  — як правило фіксації 
образу і будови форми. 

Фіксованість канонів має свою хорошу 
і погану сторони. Вона підводить підсумок звер-
шень, і тим призводить стиль і метод в одну сис-
тему. Вона дає цій системі силу закону і тим рухає 
мистецтво в  певному напрямку вперед. У  цьому 

відношенні канон виступає як кодекс образотвор-
чих правил і естетичний ідеал одночасно.

Разом з  тим фіксованість структури образів 
і  різних областей будови форми сковує канон 
щодо ходу розвитку мистецтва в  цілому, реаліс-
тичних його тенденцій зокрема.

Тут проявляє себе тіньова, негативна сторона 
канону, що породжує шаблон, стилізацію, тенден-
ції архаїзму, ретроспективізму і т.д. <…>

Розвиток стилю змінює будову форми і  тим, 
в  кінцевому рахунку, зламує і  руйнує колишній 
канон. Цей «саморух» стилю має міцну соціально-
історичну основу, і в цьому секрет періодичного 
впливу стилю на канон» [11, 195–197].

Еволюція поняття «канон» в  поезії йде пара-
лельно з  процесом демократизації літератури. 
Можемо виявити певні закономірності, узагаль-
нені результати яких представлено в табл. 1

Таблиця 1
Порівняння канонічних та сучасних форм поезії

Жанр Настрій Форма Аудиторія Канонічний представник

Рубаї філософсько-іронічний достатньо 
демократична

достатньо 
демократична

декілька 
(один загальновідомий)

Сонет патетичний, ліричний, 
драматичний елітарна елітарна декілька

Пиріжок іронічно-філософський демократична демократична всі / нікого

На початку свого розвитку «пиріжкову пое-
зію» простіше було б віднести до  розважально-
гумористичного жанру, проте в  даний час спо-
стерігається додаток філософських мотивів, 
рефлексії, переживань, прихованих під  маскою 
іронії. Характерно, що маску іронії нерідко над-
ягає не особисто автор, а цілий жанр.

Чотири рядки бадьорого чотиристопного ямба 
без  рими міцно закріпили «несерйозне» став-
лення до  себе. Жанр знаходиться між  тими, хто 
його несерйозно сприймає і  тими, хто сприймає 
занадто серйозно. Процеси канонізації та  дека-
нонізації «пиріжка» проходять паралельно. 
Саме по собі позиціонування себе як «Непоезія» 
є одночасно і  самознищенням, і  викликом. 
З  одного боку, автори ніби кажуть, що жанру 
далеко до поезії, а з іншого — готують платформу 
для альтернативного поетичного простору.

Небагато жанрів з масового мистецтва «пере-
кочували» в елітарне, відзначимо комікси як при-
клад з новітньої історії. Спільних рис між «пиріж-
ком» і  коміксом не  так мало, як може здатися 
на перший погляд. І «пиріжок», і комікс з вузьких 
жанрів пробилися в  загальновизнані, експери-
ментуючи з  формою і  змістом. Стислість і  лако-
нічність. Ілюстративність і ситуативність.

Звичайно, відмінностей вистачає. Монологічна 
поетична форма «пиріжка»  — діалогічна про-
зова форма коміксу. «Пиріжок» відособлений  — 
комікс циклічний. При  ілюстративності комікс 
набагато більше залежить від малюнка.

Але є одна значна спільність: і  комікси, 
і  «пиріжки» об’єктивно і  неупереджено відобра-
жають час, його «ліричного» (антиліричного) 
героя. Комікси невипадково називають сучасною 
міфологією. Суспільство, що потребує героїв, 
створило їх на сторінках коміксів. Герой коміксу 
вирішує проблеми, які не  під  силу звичайній 
людині. Масштаб його проблем відтіняє про-
блеми реципієнта [3; 4].

Це особливість всіх пригодницьких, аван-
тюрних або кримінальних романів — об’єктивна 
реальність на  їх фоні здається затишніше і  про-
стіше.

Героїв «пиріжка» ліричними можна назвати 
умовно. Термін «іронічний герой» ще не  закрі-
пився у літературознавстві, тому будемо користу-
ватися звичним. 

Ліричний герой «пиріжка» — звичайна людина, 
яка стикається з  неглобальними проблемами. 
Незвичайність його не в здібностях, а в своєрідному 
погляді на  себе, ситуацію і  суспільство. І  замість 
вирішення проблеми ліричний герой або сміється 
над нею, або вибирає тактику відсторонення.

І це  — відображення суспільних тенденцій. 
Пік розвитку індустріального суспільства поро-
джує підйом сил, певні надії, пафос, героїзацію — 
на  постіндустріальну кризу суспільство реагує 
іронією, скепсисом, розгубленістю під  маскою 
презирства.

Цікаво, що надздібності і надзавдання тиснуть 
на ліричного героя не менше, ніж буденність і від-
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сутність завдань. Найважливішим способом реа-
лізації саме людського, і в коміксі, і в «пиріжку», 
є любов. 

Закохані герої «пиріжкової поезії» підійма-
ються над  реальністю, умовно спускаючись 
з  висоти своєї всеперемагаючої іронічності. 
Потрібно сказати, що «пиріжкова поезія» нерідко 
сміється над  закоханими, переживаннями, як 
реальність сміється над вигадками. А втім, навіть 
«пиріжки» зберігають ліризм:

среди моих галлюцинаций
есть та любимая где ты
ещё со мной ещё целуешь
меня три раза перед сном

(Похабич) [3].

Цей і  схожі вірші руйнують стереотип 
про  «пиріжок», як про  маленького злісного 
цинічно-іронічного «монстра». 

«Пиріжок» як антистереотипний жанр сам 
створив ряд стереотипів (класична ситуація 
для  будь-якого протесту). З  одного боку, «пирі-
жок» все приймає, ніби канонічний твір постмо-
дернізму, який неможливо вразити, а з іншого — 
дивує. Наприклад, інтелектуальністю:

две параллельные прямые
живут в эвклидовом мирке
и бегают пересекаться
в мир лобачевского тайком

(ironichna-osoba) [6].

Відзначимо, що частівка, на  відміну 
від  «пиріжка», органічно не  здатна розповісти 
про  наукові відкриття. Бадьорість і  пісенність 
частівки налаштовують на  заклик, іронічність 
«пиріжка» — на рефлексію.

«Пиріжок» не оминає соціальні проблеми. За 4 
рядки визначити проблему, віднайти її корені, 
проаналізувати можливі наслідки і  запропо-
нувати спосіб вирішення  — завдання складне. 
Більшість «пиріжків» просто констатуює факт. 
Але автори намагаються робити це цікаво:

у губернатора проблема
где взять асфальта для дорог
чтоб ездить на порше который
по накладным и есть асфальт

(Олексій Лук’янов) [10].

Розглядаючи питання іронії, неможливо 
не  згадати відомі рядки Некрасова «Я не  люблю 
иронии твоей». Ці рядки звучать епіграфом 
до статті Олександра Блока «Іронія».

«Найживіші, найчуйніші діти нашого сто-
ліття вражені хворобою, незнайомою тілесним 
і духовним лікарям. Ця хвороба — є саме душев-
ним недугом і  може бути названа «іронією». Її 

прояви — напад виснажливого сміху, який почи-
нається з диявольськи-знущальної, провокатор-
ської посмішки, кінчається буйством і блюзнір-
ством» [1].

Ризикуємо припустити, що зараз у  ХХІ сто-
літті означеною «хворобою» вражені не  тільки 
«найживіші, найчуйніші діти». Хвороба посту-
пово переходить в епідемію. І, що важливо, іронія 
загострює скепсис і притупляє чуйність.

Загострюється форма висміювання. Гумор 
на  будь-який смак: інтелектуальний, злободен-
ний, м’який, іронічний, з глузуванням. Сучасна ж 
література, в тому числі і поезія, — наскрізь іро-
нічна. У цьому контексті «пиріжок» цікавить нас 
як відображення страшного боку гумору, гумору, 
який не  здатний вилікувати рану, а  навпаки, 
тільки роздирає її.

Цікаво ілюструє цей настрій такий «пиріжок»:
мы уничтожили планету
теперь нам больше негде жить
как хорошо что мы умеем
на вещи с юмором смотреть

(supposedly-me) [10].

Сучасне мистецтво, зокрема постмодернізм, 
для якого характерні постапокаліптичні тенден-
ції, сприймає себе як феномен людської куль-
тури після кінця світу. І  в  цьому коротенькому 
«пиріжку» сконцентрований настрій людини, 
в якої після цієї катастрофи основним відчуттям 
залишилась саме іронічність. І  парадигма роз-
витку людства йде якраз до того, що іронічність 
в  різних ступенях і  проявах стане домінантним 
настроєм. Отже, «пиріжок» відображає дуалізм 
іронії.

Німецький філософ Ф. Гегель виділяє так 
званий приємний стиль. «Читач, слухач чи гля-
дач тим сильніше захоплюється поетом, або 
музикантом, або художником, задовольняючи 
своє марнославство, чим сильніше витвір мис-
тецтва запрошує його до  цього суб’єктивного 
художнього суду, відкриваючи йому свої наміри 
і точки. <…> Загальний ґрунт комедії — це світ, де 
людина як суб’єкт зробила себе повним господа-
рем. Дурниці, безглуздості, омани самі по собі теж 
далеко не комічні, як би не сміялися ми над ними» 
[2, 579].

Цікаво розглянути «пиріжок» з  точки зору 
так званого «приємного стилю». Так, «пиріжок» 
лестить читачеві, апелює до його гарного почуття 
гумору, ерудованості, самоповаги. Хоча, певною 
мірою, це «солодка отрута». «Пиріжок» і лестить, 
і сміється над читачем. 

Висновки. Таким чином, розглянуті форми 
сучасної інтернет-поезії можна вважати, на нашу 
думку, експериментально-провокуючим жанром. 
Деканонізація спостерігається на  всіх рівнях  — 
від стилістичного прошарку до ідейного акценту. 
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Усе це і створює те, що Ейзенштейн назвав «анти-
пафосом». 

Появі сучасних жанрів інтернет-лірики пере-
дувала складна історія літератури. «Пиріжок»  — 

органічна складова невблаганного процесу дека-
нонізації. Він відображає суспільні настрої і кидає 
виклик ліричній поезії — і вже її справа виробити 
нові естетичні і моральні цінності. 
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Стаття присвячена психолінгвістичним аспектам мовлення політичного лідера. Увага фокусується 
на методиці дослідження аспектів політичного лідера, запозиченого з області психолінгвістики. Аналіз 
базується на промові американського політика-жінки Г. Клінтон. Встановлено, що промова є структуро-
ваною, змістовною, логічно зв’язною з використанням доцільних методів впливу на аудиторію слухачів. 

Ключові слова: політичне мовлення, психографологічний аналіз, коефіцієнт лексичної різноманітності, 
коефіцієнт дієслівності, коефіцієнт логічної зв’язності, коефіцієнт емболії. 

Дячук Н.В.

Психолингвистические характеристики речи политического лидера

Статья посвящена психолингвистическим аспектам речи политического лидера. Внимание фокусиру-
ется на методике исследования аспектов политического лидера, заимствованного из области психо-
лингвистики. Анализ базируется на речи американского политика-женщины Х. Клинтон. Установлено, 
что речь является структурированной, содержательной, логично связной с использованием целесоо-
бразных методов воздействия на аудиторию слушателей.

Ключевые слова: политическая речь, психографологический анализ, коэффициент лексического разно-
образия, коэффициент глагольности, коэффициент логической связности, коэффициент эмболии.

N. Diachuk

Psycholinguistic features of political leader speech

Political language has always been an  important socio-cultural phenomenon. The  article focuses on  some 
psycholinguistic aspects of  a political leader speech. Attention is  paid to  the  psycholinguistic methodology 
of  studying aspects of  political leader speech peculiarities. The  analysis is  based on  Hillary Clinton’s concession 
speech. The  purposes of  the  article are to  analyze the  speech of  the  American political leader from  the  point 
of view of psycholinguistics and characterize the psychological state of the political individual during her speech. 
It has been established that the speech is characterized by long and complex sentences, which indicates a slight 
emotionality of the speaker. The vocabulary diversity coefficient is high enough and indicates the richness, diversity 
and eloquence of the language policy. The verb correlation coefficient indicates a low aggressiveness of the speech, 
in which gratitude to voters for support and expressing a desire to cooperate with the elected presidential candidate 
for  the  sake of  the  bright future of  a common homeland. The  logical coherence coefficient indicates a  logically 
structured speech, which is characterized by logic and connectivity. The rate of embolism is extremely low, which 
indicates the  high level of  the  politician’s speech and  the  corresponding social status of  the  speaker. The  speech 
is structured, meaningful, logically connected with the use of appropriate methods of influencing the audience.

Key words: political speech, psychographical analysis, lexical diversity coefficient, verb correlation coefficient, 
logical coherence coefficient, embolism coefficient.

Вступ. Політична діяльність відноситься 
до діяльності мовленнєвої, тому кожен успішний по-
літик не може не брати до уваги факт, що його діяль-
ність нерозривно пов’язана зі словом. Слово — най-
важливіше знаряддя політика. Провідною ланкою 
у  досягненні бажаного є вміння політика говорити 
та  висловлювати думки вміло, впевнено та  пере-
конливо. Мовлення визначається як головний засіб 
впливу та інструмент управління аудиторією.

Якщо політика визнається як мистецтво 
керуванням державою, то ключовим моментом 
в  успішній взаємодії зі  слухачами стає мудре 
управління аудиторією за  допомогою мовлення. 
Мова політиків завжди слугувала знаряддям 
зіставлення їх політичних ідей, боротьби погля-
дів, зіткнення різних психологічних типів полі-
тичних лідерів та пропаганди власних політичних 
вподобань.
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Але головною темою звернення політиків 
до людей є ідея єдності нації та народу, яку нео-
дмінно треба реалізовувати, поширюючи свої ідеї 
за  допомогою словесних та  семіотичних засобів 
впливу. 

В останні роки лінгвісти розширили межі 
поняття «мовлення», щоб визначити розряди 
використання мови та  її функціонування у  всіх 
сферах життя. Основна увага щодо політичного 
дискурсу, окрім стилістики, текстової лінгвістики, 
синтаксичних особливостей або форматів дис-
курсу, була прикута до більш глибокого та багато-
шарового пояснення макроструктур та комуніка-
тивних функцій.

Політичний дискурс відіграє суттєву роль 
у  формуванні народної думки та  настрою. 
Успішний політик  — це красномовний оратор, 
який здатен керувати емоціями слухачів, їхньою 
увагою та  розумом. Мова політика повинна 
бути точно організована. Основна ідея мовного 
виступу політичного лідера спрямована на сильну 
політичну тенденцію з чіткою логікою та силою. 
Ефективна політична промова ґрунтується 
на  положеннях про  етику, естетику, соціологію, 
психологію, логіку, літературу та  лінгвістику. 
Мовлення повинно виконувати щонайменше такі 
функції: демонструвати здорову та  правильну 
політичну думку, залучати аудиторію активно 
мислити, рухатись, приймати точку зору спікера, 
заохочувати аудиторію до спільних дій. 

Вивчаючи політичну мову за  обставин, 
коли враховуються всі її функції та  варіації, 
можна дізнатися більше про  те, як мова впли-
ває на  сприйняття, переконання та  ідентичність 
аудиторії.

У ході вивчення та  аналізу мовлення полі-
тичної еліти можна виявити стратегії та тактики 
аргументації, що використовуються політиками 
під час звертання до слухачів з ціллю переконати 
їх у своїй правоті. Дослідження політичних висту-
пів дають можливість прогнозувати подальші дії 
та  наміри політиків та, що найголовніше, вста-
новити найбільш ефективні балансири впливу 
на  потенційного слухача, щоб залучитися його 
підтримкою у подальшому.

Зв’язок авторського доробку із  важливими 
науковими та  практичними завданнями. Дане 
дослідження важливе з  точки зору академічної 
політології в  інформуванні державної політики 
як практикуючих у  сфері політики, так і  полі-
тичних діячів або державних службовців, які 
прагнуть зрозуміти політику в  будь-яких ракур-
сах. Дослідження, виконане у  межах даної теми, 
здатне викликати зацікавленість до  політичної 
сфери та  більш глибоко відобразити причини 
політичних перемог та поразок. 

Критичний огляд літератури, концептуаль-
них рамок, гіпотез. Мова політики як дискурс — це 
область, що постійно розвивається та  розширю-

ється. Питання політичної комунікації стало клю-
човим у  роботах таких вчених, як Ф.С.  Бацевич, 
Т.М.  Ващук, А.В.  Ковалевська, Т.Ю.  Ковалевська, 
Н.В.  Кондратенко, Н.В.  Кутуза, Н.В.  Петлюченко, 
К.С.  Серажим, Л.Л.  Славова, Л.М.  Синельникова, 
О.М.  Холод. Серед закордонних вчених відомі 
імена А.М.  Баранова, Е.В.  Будаєва, Т.А.  ван 
Дейка, Р.  Водака, В.З.  Дем’янкова, М.  Едельмана, 
Дж. Лакоффа, Л. Лассвелла, Е. Лассан, П.Б. Паршина, 
Н.М.  Розанової, О.А.  Романова, П.  Серіо, 
І.Ю.  Черепанової, А.П.  Чудінова, О.Й.  Шейгал, 
в  роботах яких плідно представлені результати 
дослідження мовних політичних питань.

Виділення не  вирішених раніше частин 
загальної проблеми, яким присвячується 
означена стаття. Публічна мова є важливим 
соціально-культурним явищем. Вона завжди 
викликала велику зацікавленість вчених у  галузі 
когнітивної лінгвістики. Проте більшість дослі-
джень в  основному зроблена з  точки зору пере-
кладу, стилістики, риторики тощо. Незалежні 
дослідження проводяться в  жанровому аналізі, 
який фокусується як на мовній реалізації тексту, 
так і  на  комунікативних функціях, які виконує 
текст. 

Важливо усвідомити факт, що інформація 
існує як ресурс, корисний запас думок та бачень, 
а  не просто виступає порожніми словами, що 
йдуть всупереч ділу. Нове бачення ролі слова 
у  політичній мові прояснило об’єктивну роль 
мовленнєвих технологій та конструктивне функ-
ціонування слова в  житті не  тільки політика, 
а  й  всього суспільства у  створенні загальносус-
пільних становлень. 

Дослідження мовлення політичного персо-
нажа дає можливість вивчити індивідуальний 
дискурс у всіх його проявах, беручи до уваги різні 
комунікативні ситуації. Для глибшого і детальні-
шого вивчення такого дискурсу велике значення 
має застосування психолінгвістичних засобів 
дослідження, які допомагають через мову зрозу-
міти психологічні явища індивіда. Усе ж пред-
ставлена до  уваги проблема мало фокусується 
на  психолінгвістичних аспектах дослідження 
мови політиків. Тому означена стаття присвячу-
ється психолінгвістичним моментам дослідження 
та використанню одного з найпотужніших мето-
дів психолінгвістики  — психографологічному 
аналізу для вивчення мовлення політичних ліде-
рів. 

Об’єктом дослідження вважаємо психолінг-
вістичні компоненти мовленнєвої комунікації, 
а саме стратегії аргументації та переконання, що 
застосовуються дипломатами у політичному мов-
ленні. Предметом дослідження вважаємо систему 
лінгвістичних та  психолінгвістичних знарядь, 
характерних для  створення політичного тексту 
із суттєвим потенціалом аргументів. Актуальність 
роботи представлена значущою вагою політичних 
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висловлювань, стратегій та  тактик переконань, 
якими політичні лідери постійно користуються 
у політичних виступах та зверненнях до аудиторії 
слухачів.

У сучасному світі величезне значення мають 
політичні події не  тільки на  внутрішньополітич-
ному рівні країни, а й на міжнародній арені. Важливо 
бути обізнаними у  питаннях політики та  володіти 
знаннями про  методи впливу на  аудиторію і  вза-
ємодію з нею не тільки в Україні, а й за її межами, 
зокрема в США, оскільки Америка є однією з най-
більш розвинених та впливових держав світу. Тому 
цілями заявленої статті є аналіз мовлення політич-
ного лідера Америки, зокрема першої леді США 
та кандидата у президенти Гілларі Клінтон, з пози-
цій психолінгвістики, а також характеристика її пси-
хологічного стану під  час промови після поразки 
на виборах президента США. 

Методологія дослідження. Для  дослідження 
різного роду текстів та мовлення індивіда широко 
застосовують метод психографіки. Він фокусу-
ється на дослідженні психологічних змін людини: 
її діяльності, потреб, бажань, інтересів, ціннос-
тей, установок, особистісних рис, особливостей 
процесу прийняття рішення і поведінки в цілому 
[6]. Загалом психографіка дозволяє охарактери-
зувати особистість з точки зору її психологічного 
стану  — її роль у  житті суспільства, роду діяль-
ності, життєвих позицій тощо  [5]. У  результаті 
розвитку психографіки був розроблений психо-
графологічний аналіз, що має на  меті виявити 
особливості поведінки особи, визначити залеж-
ність її мовлення від внутрішнього стану. Метод 
психографологічного дослідження спрямований 
на  дослідження вербальних характеристик тек-
стів. Під час застосування представленого методу 
до  уваги береться: показник обсягу тексту, кіль-
кість речень, їх середній розмір, коефіцієнт лек-
сичної різноманітності, коефіцієнт агресивності 
(дієслівності), коефіцієнт логічної зв’язності, кое-
фіцієнт емболії [3, 59]. 

Матеріалом дослідження було обрано про-
мову Гілларі Клінтон після поразки на  виборах 
президента США [1]. Оскільки текст дослідження 
це політична промова, що адресується вибор-
цям з метою подяки за підтримку, то його обсяг 
є незначним. Це зумовлено тим, що, виголо-
шуючи промову, політичний діяч має говорити 
коротко, влучно, лаконічно, щоб аудиторія зро-
зуміла та проявила зацікавленість. Загалом, про-
мова Гілларі Клінтон складається з 73 речень, які 
вміщують 1177 слів. У  своїй промові вона іноді 
використовує прості короткі речення, що робить 
її мову простою та доступною для народу, напри-
клад: Thank you. Thank you all very much. Thank you 
so much. A very rowdy group. Thank you, my friends. 
Thank you. Thank you.  … Thank you so very much 
for  being here. I love you all, too…. We don’t just 
respect that. We cherish it. … It is, it is worth it [1].

Проте здебільшого перша леді США оперує 
складними розгорнутими реченнями, зазвичай 
ускладненими однорідними членами, протистав-
леннями, щоб вдатися до більшої експресивності 
та привернути увагу аудиторії до певних аспектів 
промови: This is  not the  outcome we wanted or  we 
worked so hard for, and I’m sorry we did not win this 
election for the values we share and the vision we hold 
for our country. So let’s do all we can to keep advanc-
ing the causes and values we all hold dear. Making our 
economy work for everyone, not just those at the top, 
protecting our country and protecting our planet [1].

Показник обсягу мовленнєвої продукції в сло-
вах свідчить про особистісні особливості автора, 
ступінь його комунікативності, екстровертності 
та інтровертності, позитивну або негативну моти-
вацію. Мовленнєва продукція в  промові Гілларі 
Клінтон є трохи завелика, як бачимо з прикладів. 
Є підстава стверджувати, що мовленнєва пове-
дінка політика демонструвала напруженість пси-
хофізичного стану та емоційної збудливості [4].

Наявність середнього розміру речень є показ-
ником особливостей вербального інтелекту чи різ-
кої зміни емоційного стану. Промова Г.  Клінтон 
містить в  собі речення різних розмірів від  дуже 
коротких (2 слова) до  досить довгих (понад 20 
слів). Вважаємо це причиною різних переживань 
та зміни емоцій оратора. Короткі речення, як пра-
вило, висловлюються як подяка народу Америки 
за  підтримку та  довіру. У  даному контексті спо-
стерігається спокій та  задоволення політика. 
Довгі за розміром речення вживаються для наго-
лошення на  цінностях Америки, які не  вда-
лося політику розвивати на  посаді президента, 
або моментах співчуття громадянам, мрії яких 
не здійснилися (This is not the outcome we wanted 
or  we worked so hard for, and  I’m sorry we did not 
win this election for the values we share and the vision 
we hold for our country.; We spent a year and a half 
bringing together millions of people from every corner 
of  our country to  say with one voice that we believe 
that the American dream is big enough for everyone.; 
And to all the women, and especially the young women, 
who put their faith in this campaign and in me: I want 
you to know that nothing has made me prouder than 
to be your champion.) [1]. Такі речення демонстру-
ють емоційне перенапруження, роздратування, 
невдоволення з  приводу ситуації. Серед змісту 
вдячності за підтримку, надію та віру можна від-
чути ноти печалі, суму та розчарування, які при-
сутні у мовця під час промови. 

Коефіцієнт лексичної різноманітності є одним 
з  найпотужніших у  психолінгвістичній діагнос-
тиці тексту, оскільки свідчить про  інтелектуаль-
ний потенціал мовця. Цей показник поєднує у собі 
співвідношення кількості та  якості. Лексичне 
багатство мовлення твориться синонімічними 
рядами: чим повніший синонімічний ряд, тим 
більша можливість відбору відповідно до  змісту 
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й  мети висловлювання. Представлена політична 
промова є досить насиченою з  позицій лексики, 
хоча й досить доступна для публіки. У своїй про-
мові Г. Клінтон використовує синоніми, щоб під-
силити висловлену точку зору, чіткіше роз’яснити 
ситуацію та зберегти повноту висловлювання: But 
I feel pride and gratitude for this wonderful campaign 
that we built together. This vast, diverse, creative, 
unruly, energized campaign.; It was about the country 
we love and building an America that is hopeful, inclu-
sive, and big-hearted.; We cherish it. It also enshrines 
the  rule of  law; [1]. Коефіцієнт лексичної різно-
манітності у  промові Гілларі Клінтон становить 
30 %, що свідчить про достатній інтелектуальний 
потенціал мовця.

Коефіцієнт дієслівності  — це співвідношення 
кількості дієслів і дієслівних форм (дієприслівни-
ків та дієприкметників) до загальної кількості слів. 
Людина з високим показником зазначеної катего-
рії характеризується рішучістю дій, нестабільним 
емоційним станом та  підвищеною агресивністю. 
У Гілларі Клінтон коефіцієнт дієслівності становить 
15 %, що є в межах норми та свідчить на користь 
кандидата у  президенти. Тобто, промова полі-
тика не  є агресивною, войовничою або ворожою 
до  свого опонента. Перша леді США не  звучить 
імпульсивно, натомість ретельно підбирає та обду-
мує лексичний вибір одиниць. Найбільш повто-
рюваними дієсловами політичного тексту є: thank, 
hope, want, know, believe, to  be  grateful, що вира-
жають вдячність політика народу за  їхню довіру, 
підтримку та віру у світле майбутнє Америки, що 
є приємним для  вуха аудиторії: Thank you. Thank 
you all. Thank you. Thank you all have much. Thank 
you. Thank you all very much. Thank you so much. 
A  very rowdy group. Thank you, my friends. Thank 
you. Thank you. … I hope that he will be a successful 
president for all Americans. … I am so grateful to stand 
with all of you. I want to thank Tim Kaine and Anne 
Holton for being our partners on this journey. … I am so 
grateful to stand with all of you. I will always be grate-
ful to  the  talented, dedicated men and  women at  our 
headquarters in Brooklyn and across our country. I am 
incredibly honored and grateful to have had this chance 
to represent all of you in this consequential election [1]. 
В останніх реченнях важливого значення набува-
ють інтенсифікатори so та  incredibly, які звучать 
особливо експресивно для  підсиленої виразності 
та психологічно мотивованої властивості мовлен-
нєвого елемента, що спрямовано на  покращення 
сприйняття, підтримку загостреної уваги, активі-
зації мислення та чуттєвої напруги слухача.

Коефіцієнт логічної зв’язності вираховується 
за  формулою співвідношення загальної кіль-
кості службових слів (сполучників, приймен-
ників) до  загальної кількості речень. Величини 
в  межах одиниці забезпечують гармонійну про-
порцію службових слів до  синтаксичних кон-
струкцій у  тексті. Коефіцієнт логічної зв’язності 

завжди позитивно відзначається на ефективності 
тексту. Чим більша кількість службових слів 
у  реченні, тим більше текст є логічно зв’язним 
та  краще сприймається слухачами. Коефіцієнт 
логічної зв’язності обраної нами промови стано-
вить 0,38 %, що є досить непоганим показником. 
Майже в  кожному реченні спостерігається най-
більш вживаний сполучник and, який слугує най-
простішим способом сполучення. Про це свідчать 
наступні речення: Last night I congratulated Donald 
Trump and offered to work with him on behalf of our 
country. … This is not the outcome we wanted or we 
worked so hard for, and I’m sorry we did not win this 
election for the values we share and the vision we hold 
for our country. … You represent the best of America, 
and being your candidate has been one of the greatest 
honors of my life. … This is painful, and it will be for 
a  long time.  … But I still believe in  America, and  I 
always will.  … We respect and  cherish these values, 
too, and  we must defend them.  … So let’s do all we 
can to  keep advancing the  causes and  values we all 
hold dear. And so we need  — we need you to  keep 
up these fights now and for the rest of your lives. And 
to  all the  women, and  especially the  young women, 
who put their faith in  this campaign and  in  me. 
Можна стверджувати, що промова Г. Клінтон 
орієнтована на  спокійне, нескладне сприйняття 
її аудиторією без  мети аналізу, критики, вибору 
на  чиюсь користь, натомість звучить як подяка 
та готовність працювати на благо Америки разом 
з народом та обраним президентом. Серед інших 
прийменників, які слугують засобами зв’язку, 
знаходимо і більш складні прийменники: but; as; 
or even; so; if; because, які не ускладнюють сприй-
няття промови, а слугують способом урізноманіт-
нити політичний дискурс.

Коефіцієнт емболії мовлення вираховується 
співвідношенням кількості ембол до  кількості 
всіх слів дискурсу. Емболи — слова, які не несуть 
у  собі семантичного навантаження. Сюди відно-
сять повтори, нецензурну лексику, вигуки тощо. 
Коефіцієнт емболії дозволяє виявити рівень куль-
тури мовлення, місце у  суспільстві, рівень вер-
бального інтелекту [2].

Коефіцієнт емболії, тобто засміченості мов-
лення у  промові Г.  Клінтон, є досить низьким 
(0,2 %). Такий показник дає змогу зробити висно-
вки, що промова першої леді є заздалегідь під-
готовленою публічною промовою. Текст вимов-
ляється високопоставленою особою, для  якої 
використання нецензурної лексики є неприпус-
тимим. Це пояснює повну її відсутність у  про-
мові. Проте Г.  Клінтон декілька разів була зму-
шена перервати промову та повторити свої слова, 
зважаючи на реакцію аудиторії та аплодисменти 
з приводу промови: Finally… Finally, I am so grate-
ful for  our country and  for  all it  has given to  me.; 
Because, you know — you know, I believe we are stron-
ger together and we will go forward together [1]. 
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Результати дослідження та  обговорення. 
Проаналізувавши промову Гілларі Клінтон 
за  допомогою психографологічного методу 
встановлено, що у  промові переважають довгі 
та  складні речення, що свідчить про  незначну 
емоційність мовця. Коефіцієнт словникового 
різноманіття є достатньо високим (30 %) і засвід-
чує багатство, різноманітність та красномовність 
мови політика. Коефіцієнт дієслівності (15  %) 
свідчить про низьку агресивність промови, в якій 
простежується подяка виборцям за  підтримку 
та  бажання співпрацювати з  обраним кандида-
том на  пост президента заради світлого майбут-
нього спільної батьківщини. Коефіцієнт логічної 

зв’язності (0,38) вказує на логічно структуровану 
будову промови, яка характеризується логічністю 
та зв’язністю. Коефіцієнт емболії (0,2 %) є надзви-
чайно низький, що свідчить про  високий рівень 
мовлення політичного діяча та відповідний соці-
альний статус мовця. Промова кандидата у  пре-
зиденти США Гілларі Клінтон є структурованою, 
змістовною, логічно зв’язною з  використанням 
доцільних методів впливу на аудиторію слухачів. 

Перспективи подальших досліджень. 
У  подальшому планується вивчити показники 
політичного мовлення із  застосуванням методу 
психографіки у  гендерному розмежуванні полі-
тичних діячів.
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Introduction
The dictionary definition serves 

for  the  explication of  the  lexical meaning, that is, 
the  information that the  native speakers associate 
with a  particular sign. Definition, or  explication 

of  lexical meaning, is  a 100% product of  human 
activity in  all its  manifestations [3,  2]. It  is  obvious 
that in  the  identification and  classification of  many 
natural phenomena and  artifacts, the  sensory 
perception plays a  decisive role. Since a  significant 
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Жуйкова М.В., Йодловська А.І.

Перцептивна ознака в структурі словникових дефініцій напоїв 
(на матеріалі української, російської та англійської мов)

Особлива увага у лінгвістиці приділяється способам вираження в мові чуттєвого сприйняття людиною 
навколишнього світу і вивченню засобів мовної актуалізації цього процесу шляхом виявлення найбільш 
типових мовних структур і  моделей. Перцептивна ознака виступає важливою складовою тлумачен-
ня, оскільки людина отримує знання про  світ шляхом його сприйняття за  допомогою органів чуття. 
У статті здійснено порівняння тлумачення одиниць тематичної групи «напої» у словниках різних мов. 
Зазначено, що практично всі розглянуті дефініції містять кілька перцептивних ознак, що відносяться 
до доменів «смак», «запах», «колір», а також їх комбінацій.

Ключові слова: перцептивна ознака, експлікація, тематична група «напої», домен, вербалізація.

Жуйкова М.В., Йодловская А.И.

Перцептивный признак в структуре словарных дефиниций напитков 
(на материале украинского, русского и английского языков)

Особое внимание в лингвистике уделяется способам выражения в языке чувственного восприятия чело-
веком окружающего мира и изучению средств языковой актуализации этого процесса путем выявления 
наиболее типичных языковых структур и моделей. Перцептивный признак выступает важной состав-
ляющей толкования, поскольку человек получает знания о мире путем его восприятия с помощью орга-
нов чувств. В статье проведено сравнение толкований единиц тематической группы «напитки» в сло-
варях разных языков. Отмечено, что практически все рассмотренные дефиниции содержат несколько 
перцептивных признаков, относящихся к доменам «вкус», «запах», «цвет», а также их комбинациям. 

Ключевые слова: перцептивный признак, экспликация, тематическая группа «напитки», домен, верба-
лизация.
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part of  the  knowledge about the  world a  person 
receives through his senses, it  is  natural to  expect 
that the  lexical meaning of  the  words will include 
components that reflect the  sensory perception 
of  various phenomena of  reality and  their 
fragments, such as  form, color, size, etc., as  well 
as  the  smell, taste, tactile sensation. The component 
of  the  lexical meaning, which provides information 
perceived by  the  senses, is  called empirical [7, 129], 
and  the  corresponding sign of  reality is  perceptive. 
Lexicographs may face significant difficulties 
in  the  description of  the  empirical component, 
because its verbalization often encounters the absence 
of appropriate linguistic means, such as words which 
designate sounds or odors. Drink nominations refer 
to the vocabulary with a pronounced perceptive sign 
and they are created by man not only for the satisfying 
thirst, but also for the satisfaction of taste qualities. 

The perceptual sign was not the subject of research 
in  the  structure of  vocabulary definitions of  drinks 
in  linguistics. As  a  result, a  number of  questions 
arise, in  particular, whether the  empirical compo-
nent is always reflected in the definitions, which place 
it occupies, whether it is possible to construct a defi-
nition without the introduction of a perceptual sign, 
etc.

The purpose of  our article is  to identify a  set 
of perceptual features, as well as their place and status 
as part of the vocabulary definitions of the thematic 
group “Drinks”. 

Relevance of the goal is determined by the need 
to find out the role of perceptual features in the seman-
tic structure of  definitions of  lexemes, which 
denote specific objects and  substances. The  source 
of the study was three dictionaries of the Russian lan-
guage, an academic dictionary of the Ukrainian lan-
guage and three dictionaries of the English language.

Theoretical Background
The problem of the explication of perceptual fea-

tures in vocabulary definitions is not yet sufficiently 
developed in linguistics.

The structure of  vocabulary definitions was 
the subject of research by Yu. Apresian, D. Arbatsky, 
A. Wierzbicka, M. Zhuikova, J. Sternin. 

Many years of  practice of  dictionary mak-
ing allowed linguists to  develop a  certain typol-
ogy of  ways to  interpret the  meaning of  words. 
The  main ones are described in  detail and  system-
atized by  D.  Arbatsky. The  researcher identified 
synonymous, generic-species, descriptive meth-
ods, a  method of  denial and  enumeration, etc. [1]. 
M.  Nikitin described the  difficulties of  the  explica-
tion of  lexical meaning in  the  work “Foundations 
of the linguistic theory of meaning” and emphasized 
the  “inequality” of  the  types of  conceptual infor-
mation that is  reflected there [4]. J.  Sternin notes 
that each of  the  definitions in  various dictionaries 
expresses some essential features of meaning, but only 

consideration to the set of definitions of various dic-
tionaries that complement each other gives the most 
complete description. They reveal the  main content 
of  the  definition in  their integrity. That is  why we 
will analyze the perceptive sign of drinks which were 
taken from  the  dictionaries of  Ukrainian, Russian 
and English languages. The name of the taste, as well 
as hearing, smell, touch, and vision, belong to the per-
ceptual vocabulary that was studied in various aspects 
of  the  linguists N.  Artiunova, O.  Urison, I.  Rusin, 
N. Riabtseva, G. Rakhimova, A. Zhitkov. Perception 
was in the field of scientific interest of many scholars, 
in  particular psychologists E.  Titchener, K.  Koffka, 
M. Wertheimer, J. Piazhe, B. Velichkovsky; physiolo-
gists H. Helmholtz, A. Yarbus, I. Sechenov, philoso-
pher D. Hume, I. Kant, D. Berkley. 

Methods
A method of  analysis of  vocabulary definitions 

and  component analysis of  lexical meaning were 
used in  the  study. These methods contributed 
to  the expression of  a component of  a given mean-
ing in the interpretations of lexical units. The method 
of component analysis allowed to define the semantic 
unity of  definitions, by  expanding the  meaning 
of  the  word into differential semantic features. We 
correlated the meaning of certain lexical units, using 
dictionary interpretations with the help of definitions 
analysis. The study of the lexical meaning of vocabulary 
definitions and  its  lexicographic presentation made 
it possible to distinguish between different perceptual 
sensations: sight, taste, smell, hearing, temperature. 

Results and Discussion
 We chose the names of both alcoholic and non-

alcoholic beverages in order to investigate the percep-
tive feature: горілка (водка, vodka), вино (вино, wine), 
віскі (виски, whisky), коньяк (коньяк, cognac), лікер 
(ликер, liqueur), aрак (арак, arak), вермут (вермут, 
vermouth), абсент (абсент, absinthe), глінтвейн 
(глинтвейн, mulled wine), кава (кофе, coffee), лимо-
над (лимонад, lemonade), кисіль (кисель, kissel), 
сік (сок, juice), чай (чай, tea), узвар (взвар, stewed 
fruit and berries), компот (компот, compote), кефір 
(кефир, kefir), молоко (молоко, milk), вода (вода, 
water) and some others.

Analysis of  the  selected lexicographic material 
shows that the perceptual feature is an important ele-
ment of the definition and is expressed in the domains 
of  “taste”, “vision”, “smell” and  occasionally “hear-
ing” in the vocabulary articles which describe the the-
matic group “drinks”. 

Vision is not only the main channel of informa-
tion, but also the most reliable way to verify the object.

 
Visual perception in  the  definitions is  rep-

resented by  the  color of  drinks. Alcoholic drinks 
and drinking dairy products are mostly determined 
by the differential sign «color»: vermouth — white for-



70� Філологічні студії

tified wine (WD), made from red or white wine (CD), 
absinthe  — a  drink that is  green (CD, MWD, LD), 
напиток зеленого цвета (БАС), напій зеленого 
кольору (СУМ), milk  — the  white liquid (LD), 
whitish nutritious fluid (CD), a  white or  yellowish 
emulsion (MWD), молоко  — белая питательная 
жидкость (БАС, МАС, ОШ), біла рідина (СУМ), 
port  — a  type of  red wine (CD), champagne  — 
a white wine (CD, LD), tea — a brown drink (LD), 
глинтвейн  — красное вино (БАС), напиток из 
красного вина (МАС), yoghurt — a white food (LD). 

The intensity of  the  color of  the  drink (dark-
brown, dark-red, brownish red) is  indicated 
in the structure of the definitions of the English lan-
guage, for  example, coffee  — a  dark-brown drink 
(MWD, LD), port — usually dark-red, fortified wine 
(MWD), rum — either coloured brownish-red or left 
white (CD). The lack of color was frequently indicated 
among the differential signs (прозорий, прозрачный, 
colourless): water — a clear colourless liquid (MWD), 
liquid without colour (LD), прозрачная бесцветная 
жидкость (БАС, МАС, ОШ), прозора, безбарвна 
рідина (СУМ), vodka — a colorless alcoholic liquor 
(MWD), lemonade — a colourless drink (CD), tonic 
or  tonic water  — a  colourless drink (CD). Some 
beverages may be  of  different colors: wine  — vary 
in color (red, white, rosé, etc.) (MWD).

Thus, the perceptual sign of color is  represented 
by a group of basic colors (basic color terms).

The domain “taste” is the main part in the structure 
of  the  definitions of  beverages. The  study 
of the specificity of the representation of the concept 
of taste makes it possible to understand how the drink 
is perceived. In the definitions of the beverages under 
consideration, the main taste sensations (except salty) 
are revealed: гірке (горькое, bitter), солодке (сладкое, 
sweet), кисле (кислое, sour), кисло-солодке (sour-
sweet), vermouth — a sweet or dry wine (MWD), вер-
мут — солодке виноградне вино (СУМ), wines — 
vary in  sugar content (sweet, dry, etc.) (MWD), 
absinthe  — tastes bitter (CD), a  bitter toxic liqueur 
(MWD), a  bitter alcoholic drink (LD), а  liqueur  — 
a drink with a sweet taste (CD), sweet (MWD), a very 
sweet strong alcoholic drink (LD), ликёр — сладкий 
спиртной напиток (БАС), сладкий пряный напиток 
(ОШ), лікер  — солодкий спиртний напій (СУМ), 
lemonade  — a  sweet drink (CD, LD), лимонад  — 
сладкий напиток (БАС, МАС, ОШ), лимонад  — 
кисло-солодкий напій (СУМ), port — a sweet wine 
(CD, MWD, LD), сладкое вино (СО), beer — a bitter 
drink (СD), punch  — a  sweetened drink (MWD), 
coffee  — a  drink that has a  slightly bitter taste (LD), 
kefir — a sour beverage (MWD), tonic or tonic water — 
a drink that has a slightly bitter flavour (CD), a clear 
bitter-tasting drink (LD), a  food that tastes slightly 
sour (LD), квас — кисловатый напиток (БАС, МАС, 
ОШ), кислуватий напій, кефир  — кисловатый 
напиток (БАС), компот  — сладкое кушанье из 
плодов и ягод (БАС, МАС, ОШ), морс — сладкий 

напиток (БАС, ОШ), морс — солодкий напій з води 
(СУМ), узвар  — солодка рідка страва із  сушених 
фруктів і ягід (СУМ). 

Lack of  taste as  a  sign of  a drink is  presented 
in dictionaries only in the definition of water: water — 
a non-liquid liquid (CD), liquid without taste (LD).

Some definitions indicate the  presence of  sugar: 
wine — an alcoholic drink produced by the fermenting 
of  grapes with water and  sugar (CD), rum  — 
an alcoholic drink made from sugar (CD, LD, made 
from sugar cane (CD, MWD), compote — fruit stewed 
with sugar (CD, MWD), yogurt — a thick food, often 
sweetened (CD).

As psychologists point out, taste as one of the types 
of  prototype sensations has a  more affective color 
than all other senses, with the  exception of  pain. 
At  the  same time, the  intense feeling of  bitter 
is unpleasant, and sweet is pleasant [2, 228].

The subjective component prevails over 
the  objective in  the  perception of  taste and  smell, 
that is, people are interested in smells and tastes not 
by  themselves, but only because they are a  source 
of satisfaction or dissatisfaction.

The domain «smell» is represented in definitions 
by  odorous adjectives that undifferentiatedly 
designate a  pleasant smell: ароматний, аромати-
ческий, душистый, aromatic, flavored. For example, 
vermouth  — a  wine flavored with aromatic herbs 
(MWD), flavoured with herbs (СD), an  alcoholic 
drink made from  wine with herbs and  spices (LD), 
вермут  — род ликера или виноградного вина, 
настоянного на  полыни и  других растениях, 
содержащих ароматические и  тонические веще-
ства (БАС), вермут  — солодке виноградне 
вино, настояне на  ароматичних травах (СУМ), 
kvass — a drink made from rye, barley, rye bread, etc. 
and often flavored (MWD), liqueur — any of several 
highly flavoured sweetened spirits (CD), liqueur any 
of certain strong alcoholic liquors, variously flavored 
(MWD), ликёр — ароматический спиртной напи-
ток (БАС), лікер — солодкий, ароматний міцний 
спиртний напій (СУМ), gin  — a  strong, aromatic 
alcoholic liquor, flavored with juniper berries (MWD, 
CD), вино  — напій з  виноградного або з  деяких 
інших ягідних та  плодових соків, що перебро-
дили, набувши певної алкогольної міцності й аро-
мату (СУМ), абсент  — крепкий алкогольный 
напиток зеленого цвета, содержащий полынное, 
анисовое и др. ароматические масла (БАС), баль-
зам  — спиртная настойка на  душистых травах 
(БАС), чай — ароматный напиток (БАС), аромат-
ний напій (СУМ). In the structure of the definition 
of  cognac lexeme, the  combination of  thin aromas 
is  used: коньяк  — продукт перегонки различных 
виноградных вин и  долгого выдерживания 
в  дубовых бочках (для приобретения золотисто-
желтого цвета и тонкого аромата) (БАС).

We notice that there is  no direct indication 
of  the  smell of  the alcoholic beverage itself in  some 
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definitions; instead, there is a reference to the smells 
of  those plants used in  its  manufacture (balsam, 
gin, vermouth); however, it  should be  assumed that 
the perceptual sign of the drink is indirectly marked 
in such definitions.

Thus, the  mode of  smell is  represented primar-
ily in the definitions of alcoholic beverages, although 
native speakers recognize many other beverages 
on this basis, including coffee. The smell and taste are 
considered to  be  the  prototype of  hedonism, since 
they are parameterized on  the basis of a «pleasant  / 
unpleasant evaluation».

In addition to  indicating a  pleasant smell, there 
is a mention of a special, specific smell, which is not 
verbalized. This description of  the  lexical meaning 
implies knowledge of the speakers about the relevant 
referent: beer — flavored with hops (MWD), пиво — 
напиток с характерным хмелевым запахом (БАС). 
Only the water definition is indicated for lack of odor: 
water — an odorless liquid (MWD). It is to be expected 
that none of the definitions contains lexical item that 
would indicate an unpleasant smell. Taste and smell 
oppose the  sound, sight, touch as hedonistic modes 
to not hedonistic.

The perception of the temperature of the drinks 
is provided not by  the  touch, as  in other situations, 
but through the  receptors of  the  taste, located 
in  the  mouth (lip, tongue). Lexicographers use 
parametric adjectives to  express the  temperature 
parameter: холодний — прохолодний — теплий — 
гарячий; cold —cool  — warm  — hot. For  example, 
punch — any mixed drink, generally hot and spiced 
(CD), пунш  — крепкий спиртной напиток, 
употребляемый обычно в  горячем виде (БАС), 
горячий или холодный спиртной напиток (МАС), 
напиток, вскипяченный с  сахаром, водой (ОШ), 
міцний спиртний напій з  рому, коньяку, вина, 
який подають до  столу підігрітим (СУМ), com-
pote — a dish of fruit stewed with sugar or in a syrup 
and served hot or cold (CD), fruit that has been cooked 
in sugar and water and is eaten cold (LD), tea — such 
a  beverage, served hot or  iced (CD), the  beverage 
made by soaking such leaves in boiling water (MWD), 
a  hot brown drink made by  pouring boiling water 
onto the dried leaves (LD), чай — ароматний напій 
(перев. гарячий) (СУМ), сoffee — a hot drink (CD, 
LD), лимонад — cладкий прохладительный напи-
ток (БАС, МАС), прохолодний кисло-солодкий 
напій (СУМ), морс  — прохладительный сладкий 
напиток (БАС, МАС, ОШ). The  adjectives warm 
(теплий), cold (холодний), cool (прохолодний), hot 
(гарячий) actualize the potential seme for a positive 
evaluation, for  example, cold kvass, cool lemonade, 
hot tea. 

The integrity of the subject image of the perceived 
object is  closely related to  its polymodality. In  such 
cases, individual domains can not be clearly defined, 
since there are attributes that characterize several 
moduses simultaneously.

To the  complex designations of  the  domains 
“taste”, “vision” and partly “hearing” refer definitions 
with such components: пенистый, пенящийся, 
шипучий, игристый, ігристий, with bubbles in, fizzy, 
effervescent, sparkling. The  dictionary «Multitran» 
states that English fizzy means «газированный, 
шипучий, пенящийся, игристый»; effervescent  — 
шипучий, газированный, искристый, вскипа-
ющий; sparkling  — пенящийся, шипучий (о 
напитке). The Russian adjective «шипучий» indicates 
both hearing and  vision perception: шипучий  — 
пенящийся и  слегка шипящий от  обилия газов 
(ОШ). Definitions that characterize carbon-rich 
drinks contains such 	 characteristics (champagne, 
lemonade, beer, kvass, as well as some dairy products). 
For  example, сhampagne  — a  white sparkling wine 
(CD), a white wine with a  lot of bubbles (LD), шам-
панское  — высокосортное игристое виноградное 
вино (БАС), шампанське  — ігристе виноградне 
вино (СУМ), kefir − an  effervescent drink (CD), 
lemonade  — colourless sweet fizzy drink (CD, LD); 
tonic or  tonic water − a  fizzy drink (CD), пиво  — 
слабоалкогольный пенящийся напиток (БАС), 
пенистый напиток (ОШ), сидр  — слабоалкоголь-
ний, насичений вуглекислотою напій (СУМ).

The consistency of  drinks, which is  polymodal 
(since human receptors react to several types of stim-
ulus simultaneously), we attributed to  the  domain 
of  “vision” and  “taste”. The  consistency of  drinks 
is  expressed in  the  dictionaries by  lexemes: thick, 
густой, студенистый, драглистий, рідкий. 
For example, kefir — a thick, sour beverage (MWD), 
кефир  — густой (МАС, ОШ), кефір  — густий, 
поживний (СУМ), yogurt  — a  thick custard-like 
food (CD), a  thick, semisolid food (MWD), thick 
liquid (LD), кисель — студенистое кушанье (БАС, 
МАС), кисіль  — драглиста страва (СУМ), ком-
пот  — солодка рідка страва (СУМ). It  should 
be noted that the consistency parameter is perceived 
primarily through sight, cf. definition of the Russian 
adjective густой and  English thick: с  ослабленной 
текучестью, насыщенный чем-н. (ОШ); liquids 
are fairly stiff and solid and do not flow easily (CD). 
However, when it  comes to  drink, this parameter 
may be  perceived by  the  taste receptors contained 
on the tongue, as well as the muscles of the mouth.

Finally, the speakers perceive a sign that is specific 
to  the  beverage, as  the  amount of  alcohol through 
the  perceptual channel «taste». Alcoholic beverages 
with a  relatively high content of  ethyl alcohol (not 
less than 35 percent by volume) are considered strong 
alcoholic beverages, which are obtained by distilling 
liquids from fermented cereals, fruits, vegetables.

Lexical items are used to  denote the  strength of  a 
beverage: міцний, крепкий, сильно опьяняющий, 
слабоалкгольный, малоалкогольный, с  небольшим 
содержанием алкоголя, безалкогольный, strong, very 
strong, fortified,for example, vodka — a strong alcoholic 
drink (CD, LD), водка  — раствор спирта с  водою 
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определенной крепости (БАС), горілка  — міцний 
алкогольний напій (СУМ), whisky — a strong drink 
(CD, LD), vermouth — a strong alcoholic drink (CD), 
виски  — сильно опьяняющая водка (БАС), креп-
кая английская водка (МАС, ОШ), absinthe — a very 
strong drink (CD, LD), a potent green alcoholic drink 
(CD), arrack  — a  coarse spirit (CD), strong alcoholic 
liquor (MWD), kvass  — an  alcoholic drink of  low 
strength (CD), cognac  — a  kind of  brandy (= strong 
alcoholic drink) (LD), коньяк  — крепкий спиртной 
напиток (БАС, МАС), міцний (СУМ), port — a type 
of strong wine (CD), a sweet fortified dessert wine (CD, 
MWD), strong wine (LD), портвейн — сорт крепкого 
виноградного вина (БАС, МАС), сорт кріпленого 
виноградного вина (СУМ), hooch — strong alcoholic 
drink (CD, LD), пиво — слабоалкогольный напиток 
(БАС), напиток из ячменного солода с небольшим 
содержанием алкоголя (МАС), пиво  — малоалко-
гольний напій (СУМ), пунш — крепкий спиртной 
напиток (БАС), пунш  — міцний спиртний напій 
(СУМ), сидр — слабое вино, получаемое в результате 
брожения яблочного сока (БАС), слабоалкогольное 
(МАС), сидр  — слабоалкогольний (СУМ), лимо-
над  — сладкий прохладительный безалкогольный 
напиток (МАС).

Thus, lexicographers regard spirits as  vodka, 
moonshine, absinthe, whiskey, gin, cognac, liquor, 
arak, rum. Punch, port wine and vermouth are also 
considered as  strong drinks in  dictionaries which 
actually are medium-sized, since the alcohol content 
in them is 9-30%. There is no indication of a perceptual 
sign of  strength in  the  structure of  definitions 
for the designation of wine, mulled wine, champagne, 
although they are medium hard drinks. Cider, beer, 
kvass are low alcohol, as was shown in dictionaries.

Conclusions and  perspective for  further 
researches

 The analysis of lexicographic sources of the three 
languages ​​showed that the central place is occupied 
by  perceptual signs perceived by  the  vision (color, 
consistency) and taste receptors (taste, alcohol level) 
in the structure of the large majority of the definitions 
of the thematic group “drinks”. The odor characteristic, 
which is  always pleasant and  the  temperature 
are introduced into the  definition less often. 

These characteristics of  denotate have the  status 
of  differential semes in  definition, and  they serve 
to recognize beverages in reality. Detected perceptual 
signs are important for  speakers in  identifying 
the type of beverage, its evaluation, and for predicting 
behavioral characteristics of  a person and  even 
complex causative relationships in some cases.

Lexicographers are limited in definitions by one 
sign in  most cases (strength, color or  smell are 
used for  alcoholic beverages, taste is  used for  non-
alcoholic). There are two signs (strength and  color, 
color and  smell, strength and  taste, temperature 
and taste) in the structure of many definitions. Three 
signs (color, taste, smell; strength, color, taste; taste, 
color, temperature) are rarely used to describe tokens 
at the same time; such phenomena were detected only 
in English dictionaries.

Obviously, perceptual signs were not introduced 
in  their entirety which is  inherent to  the  referents 
in the definitions of beverages, but only selectively: so, 
representation of the sign “consistency” is very limited, 
although it is obvious that this sign can be attributed 
to all beverages without exception. Similarly, the sign 
“temperature” (it refers to  the  typical temperature 
of  drink consumption, and  not to  the  temperature 
inherent in the technological process of its production) 
is  represented in  the  definitions of  only certain 
beverages. This parameter appears in  those cases 
where the  language and culture group has developed 
a certain tradition of consuming hot drink (sometimes 
exceptionally cold). Such selectivity in the description 
of  perceptual signs indicates lexicographers attempts 
to confine themselves to only relevant signs of beverages 
and ignore trivial signs. If the vocabulary description 
does not include the  minimum set of  relevant 
perceptual features, then in  our opinion, it  creates 
obstacles for  speakers to  recognize the  word-marked 
objects. For  example, there are definitely deficient 
definitions such as: liquer — a strong alcoholic drink, 
such as whisky (LD).

We believe that the  study of  the  means 
of verbalization of perceptual features in vocabulary 
definitions should be  continued in  view 
of  the  anthropocentric orientation of  modern 
linguistics, the  research material can be  expanded 
by involving other thematic groups of vocabulary.
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Introduction
The history of  lexicography, as we know 

it today, dates from the early 20 century; meanwhile, 
the  history of  dictionary making can be  traced 
back to the 2 century BC. No wonder, the challenge 
for  contemporary metalexicography concerned with 
general theory of  making various lexicographical 
sources [11; 23; 53; 54; 50; 44; 36] is  to bridge all 
those individual names, traditions and  techniques 
for  the  better of  the  lexicographical informational 
systems to come. Such a system should establish (1) 

major shifts in  the  theoretical and  methodological 
continuum of  lexicography and  (2) transformations 
of dictionary concept or model. 

The paper aims at  providing an  alternative 
paradigmatic perspective on  the  first issue and, 
thus, identifying general metalexicographical tenets 
and underpinning principles of structuring information 
in diachrony. This angle of discussion may shed the light 
of  new insights on  upon the  status of  lexicography 
and dictionary concept in the context of contemporary 
interdisciplinary lexicographical projects.

LEXICOGRAPHY: FROM ART TO SCIENCE  
(PARADIGMATIC PERSPECTIVE)
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Kyiv National Linguistic University, 

73, Velyka Vasylkivska St., Kyiv, 03150, Ukraine 
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The paper brings to the fore an alternative paradigmatic view on lexicography in its development from art of making 
dictionaries to a groundbreaking scientific area. The core of discussion concerns the theoretical and methodological 
principles of metalexicographical information coding adopted by various lexicographical theories and traditions. 
The research identifies four lexicographical paradigms and interprets the latter as an intra-disciplinary framework 
bridging artificial intelligence and  technologies with a  praxis-derived theory at  the  intersection of  cognitive 
and information sciences.

Key words: lexicographical paradigm, dictionary, thesaurus, principles of  structuring information, 
metalexicographical code, dictionary research, e-lexicography, interdisciplinary lexicography.

Плахотнюк Є.І.

Лексикографія: від мистецтва до науки (парадигматична перспектива) 

У статті на передній план висувається альтернативний парадигматичний погляд на лексикографію 
у  її розвитку від  мистецтва укладання словників до  новаторської наукової царини. Серцевину дискусії 
складають теоретичні та  методологічні принципи металексикографічного кодування інформації, 
прийняті різними лексикографічними теоріями та традиціями. Дослідження визначає чотири лексико-
графічні парадигми та розглядає останню з них як інтрадисциплінарну систему, що об’єднує штучний 
інтелект та  сучасні технології з  теорією, отриманою емпіричним шляхом, на  перетині когнітивних 
та інформаційних наук.

Ключові слова: лексикографічна парадигма, словник, тезаурус, принципи упорядкування інформації, ме-
талексикографічний код, металексикографія, електронна лексикографія, міждисциплінарна лексикогра-
фія.

Плахотнюк Е.И. 

Лексикография: от искусства к науке (парадигматическая перспектива) 

В статье на первый план выдвигается альтернативный парадигматический взгляд на лексикографию 
в ее развитии от искусства создания словарей к новаторской научной области. Ядро дискуссии касает-
ся теоретических и методологических принципов металексикографического кодирования информации, 
принятых различными лексикографическими теориями и традициями. Исследование идентифицирует 
четыре лексикографические парадигмы и рассматривает последнюю из них как интрадисциплинарную 
систему, объединяющую искусственный интеллект и современные технологии с теорией, производной 
от практики, на пересечении когнитивных и информационных наук.

Ключевые слова: лексикографическая парадигма, словарь, тезаурус, принципы упорядочивания инфор-
мации, металексикографический код, металексикография, электронная лексикография. 
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Theoretical background
The problem of  theoretical and  methodological 

consistency of  dictionary making emerges 
at the foreground of an unsure victory of the advocates 
for the academic status of lexicography as a science / 
scientific discipline [11; 8; 21; 50; 56; 49; 30; 14; 25; 
54; 45; 52] over those who still reject defining it in any 
other way than an art or a craft [12; 13; 5]. Still, how 
trivial or touchy the issue might be, it poses a logical 
question: if lexicography is a truly scientific enterprise 
what are the main paradigms of dictionary research 
guiding the vectors of its development and underlying 
its  theoretical basis, starting from  the  by-gone days 
and  facing the nearest future of digital world? Such 
researchers as  Tono Yukio [47] and  Sven Tarp [45; 
44] seem to  have left no ground for  doubt that we 
need a new theory of  lexicography. The question is, 
however, what that theory should be like and why? 

Among the  traditional approaches to  history 
of  lexicography [29; 17; 22; 53; 54; 12; 13], which 
are based on  (1)  conventional historical periods, (2) 
author-/editor-based tradition, (3)  subject matter 
or a certain language aspect (regional, national, purely 
linguistic or lexicographic etc.), (4) type of dictionary, 
or (5) technological aspect of dictionary research, there 
is  none that can either provide a  clear diachronic 
vision on dictionary research as an interdisciplinary 
continuum or  fill the  gap between lexicographical 
theory and  practice. Partly this inconsistency can 
be  accounted for  individual national traditions 
in  dictionary making and  lack of  a unifying 
lexicographical theory able to  integrate the  best 
practices and  typological diversity of  dictionaries 
under a feasible system of views on what a “dictionary” 
is or should be.

Methods
The research presents preliminary results 

obtained from  an  overview of  a vast selection 
of papers in metalexicography, history of dictionary 
making in  various languages, dictionary criticism 
and  corresponding reference sources. A  bulk 
of  general scientific methods and  critical dictionary 
research analysis [46] were put to  practice to  pilot 
a  paradigmatic approach to  metalexicography. 
It is based on the following assumptions: 

(1) dictionary or any lexicographical system is a 
polisemiotic system structuring information 
of  the  three basic dictionary dimensions, 
i.e. (i) subject matter (WHAT?), (ii) user 
(WHO / WHAT for?) and (iii) lexicographical 
code (HOW?); the  latter is  harmonized 
in nature with the two others and has its own 
paradigmatic (methods and  principles) 
and syntagmatic (layout) properties; 

(2)  the core of  metalexicography concerns 
the problem of theoretical and methodological 
principles of  balancing the  three foci 
of  dictionary; hence, the  solution of  this 

complex problem may be  approached 
in various ways depending on a paradigm. 

Results and Discussion
The notion of  lexicographical paradigm (LP) 

is not new. It  is often used throughout the  literature 
as  a  synonym to  lexicographical trend, method, 
tendency, tradition, genre, style, approach etc. 
when it  goes about a  significant distinction, shift 
or innovation in dictionary making. Sometimes it may 
refer to the subject matter itself denoting word-class/-
type [10, 30–31] or  a  certain change in  technologies 
or  strategies of  gathering data, i.e. editorial, corpus, 
digital  / electronical, computational and  collaborative 
LP [34, 3; 33]. Still, all of them either interpret the notion 
of  paradigm without further specification or  reduce 
it to purely linguistic or technological understanding.

In this paper, LP is  viewed in  close to  general 
scientific understanding as  a  system of  views 
on the nature and solution of a certain lexicographical 
problem. The structure of any LP encompasses:

(1)  the key problem;
(2)  lexicographical conception  / theory 

underlying the research;
(3)  methods of  constructing and  utilizing 

metalexicographical code; 
(4)  precedential / pattern of dictionary/-ies. 
The verification procedure can follow both 

directions from  theory to  practice (theory-based 
approach) or  vice versa (artisanal  / praxis-derived 
approach) [46, 72–73]. Still, the empirical verification 
seems to be more relevant when it comes to dictionary 
research in  terms of  transformability of  the  theory 
and quality of the final results [23, 41–42]. 

This section presents the  preliminary results 
of the analysis of historiographical sources and recent 
surveys in  metalexicography only in  the  part 
of the major LPs and their parameters. The study attests 
the four major LPs (see Table 1). Furthermore, some 
historical periods and  most typical lexicographical 
genres are indicated as  well. The  proposed division 
neither aims at  absolute historical objectivity nor 
claims for  an  exhaustive analysis of  all the  aspects 
that have recently been in the focus of lexicographical 
studies. Instead, it  outlines the  contours 
of  compatibility of  various approaches and  initiates 
a discussion for the researches to come.Let us consider 
each of the LPs further.

I.  Formal-Intuitive LP and Protolexicographical 
period (before 18 c)

The earliest wordlists and ideographical reference 
sources as the first artifacts of culture and phylosophy 
help us to  identify the  central problem of  the  time, 
namely, not lanuage per sei or user and his needs, but 
the  methods of  extracting knowledge. The  motives 
could range from  trade and  commerce to  rituals 
and education; still, there were the two basic genres 
glossography and ideography. 
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although all of  them were predominantly naive 
and intuitive. The initial patterns of such dictionaries 
are: “Attikai Lexeis” (2 BC), “Onomasticon” (2 AD), 
“Amarakosha” (2–3 AD) cited in [1; 3, 155; 2, 17]. 

II.  Linguo-centric LP and  period of  linguistic 
lexicography (19–20 c)

The process of  forming a  truly linguo-centric 
LP (meaning systamatic proparties of  natural 
language guiding the  logics of  dictionary) has gone 
through several stages. Firstly, it  was the  national 
languages boom (16–17 c) that initiated a  shift 
of  researchers’ attention from  the  globalistic 
philosophical and mythologemic views on “universal 
metalanguage” to  self-identity and  self-awareness 
through an  individual national language. The  core 
problem was reformulated from  (How?)-method 
to  (What?)-subject matter. No woder, dictionaries 
became tools for codifying and accumulating words 
of  basic wordstock. Those volumneous wordbooks 
strove for  an  overall coverage of  both linguistic 
and  encyclopeadic information. The  mainstream 
methods of  the  time were historical, historical-
comparative, and  compilative [2, 17] and  the  main 
principles of  arranging entries  — alphabetical [2, 
17–19; 40]. The examples are etimological dictionaries 
by  E. Phillips, J. Florio, S.  Skinner [5, 56–58], L. 
Zyzaniia [2, 19–23] et al. Apart from them there were 
thematic dictionaries by  Galfridus (“Promptorium 
Parvulorum” 1440) and  J. Withals [36, 102–103] 
together with an  arrow of  alphabetical learner’s 
dictionaries of hard words by R. Cawdrey, J. Bullocar, 
H.  Cockeram, T.  Blount, E.  Coles, R.  Mulcaster, 
T. Eliot, Т. Kooper et al [5, 59]. 

Secondly, the  urge for  canonsation of  literary 
norm established rules of  prescribtive lexicography 
with its  classical linguistic dictionaries (18–19 
c) [5, 63–70] concerned with objectivity through 

The first was concerned with listing “hard 
words”  / glosses below the  actual text of  the  source 
[36,  102; 37,  203–204; 39; 27; 5,  55–104; 28; 4,  20] 
and  interpreting  / defining them into colloquial 
language. The results of such practices were glossaries, 
proto-explanatory dictionaries or  pure collections 
of glossemes arranged by formal alphabethic method 
(first letter order, second letter order etc.) [36, 103]. 
The  examples can be  found both in  West-European 
(glossaries of  latin (7–8 c), vocabularies of  French 
(11–16 c), compilations of  vocabulary items (“Table 
Alphabetical” or  “Expositor of  Hard Words”; 
“Сorpus Glossar”, “Hortus Vocabullorum” (up to  17 
c)) and  East-European traditions (“proizvolnyks”, 
“azbukovnyks”, “alphabets” to  explain Greek, South-
Slavic and  Church-Slavonic words in  colloquial 
language) [4, 20]. The  two functional axes of  this 
“lexicography of  hard words” [40, 132; 5,  58–59] 
were (1) translation / explanation for reading foreign 
or  obscure texts (glossary) [4, 20] and  (2)  foreign 
language learning by means of scholastic translation-
based activities (vocabularium / vocabulary)) [36, 103]. 

The second, ideography, has several conspicuous 
distinctions: (1)  ideographical and  symbolic coding 
of  information urged upon dictionaries compiled 
by means of thematic grouping based on naive logical 
relations similar to those existing between the entities 
in reality [7, 12; 3, 155];

(2) the subject metter of idiographical dictionaries / 
thesauri was presented by  names (common 
and proper), key notions of objects, religious and social 
life, domastic realias etc.) grouped and classified with 
brief explanations in prose or poetic form; 

(3)  the genuine purpose of  thesauri was 
not defining individaul hardwords but rather 
systematizing knowledge signified by them. 

The key principles of  arranging information 
were thematic, logical and  naturalistic classfication; 

Table 1 
Major lexicographical paradigms and their components 

Paradigmatic aspects Formal-intuitive LP Linguistic LP Functional LP Inter-disciplinary LP 

The key 
problem

SUBJECT MATTER X X
USER / FUNCTION X X
CODE / METHOD X X

Status of lexicography Art & Craft  
of making dictionaries Linguistic discipline Independent 

scientific discipline
Multidisciplinary 

scientific framework

Genres
Ideography
vs. 
Glossography

Prescriptive (classical) L.,
Descriptive (linguo-centric / 
systematic) L. 

Proscriptive L.,
Pedagogical L., 

Electronic L.,
Associative L.,
Cognitive L. 

Methods / methodology 
Alphabetic (formal) 
vs. Ideographic 
(thematic, intuitive) 
arrangement 

(1) Historical, 
historical-comparative, 
cumulative methods; 
(2) Formal-structural 
and logical-naturalistic / 
analogous methods;
(3) Systematic approach, 
semantic analysis, 
structural-systematic, field-
based, nest-based methods 
etc.

Lexicogical critical 
analysis, dictionary 
use analysis, 
corpus analysis etc.

(1) Conceptual 
analysis, conceptual 
framing, conceptual 
metaphor;
(2) Method of inter-
semiotic agreement, 
(3) NLP tools, 
computational tools, 
big data analysis etc.
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multiaspect lexicographical parametrezation 
of  microstructure and  alphabetical arraingement 
of macrostructure of dictionary [48]. Although there 
is no evidence of an overall linguistic theory guiding 
lexicographers of the time, their dictionaries heavily 
depended on findings in the realm of language studies 
and  individual methods when it  came to  general  / 
universal dictionaries modelling language as a whole 
with dialectisms, slang, colloquialisms, borrowings (by 
J. Kersey, N. Bailey et al) [5, 63–67] and monoligual 
puristic dictionaries by  S.  Johnson, N.  Webster, 
J. E. Worcester as well as dictionaries of pronunciation 
by  Т.  Sheridan, J.  Walker [5, 71–82]. The  main 
method for arrainging information was either formal-
structural or logical (naturalistic) in case of thesaurus 
by  P. M Roget [7, 19]. The  latter untimely practice 
considered language from  the  onomasiological 
approach. Still, modelling of inner logics of language 
system was beyond the  linguistic instrumentarium 
at  the  time. Among the  examples are ideographical 
thesauri of French by Т. Robertson (1859), German 
by  D. Sanders (1877) and  A. Shlesinger (1881), 
Spanish by Ch. B. Hase (1889) and E. Samper Pizano 
(1912) etc. [cited in 7]. The objective of thesauri was 
“rational classfication of  notional groups inherent 
in  language” [7, 20].  Similar to  these there were 
analogous dictionaries based on  semantic fields 
and thematic groups, i.e. Dictionnaire analogique de 
la langue française by P. Boissière [1962]. Still, none 
of the thesauri or overall classical dictionaries could 
manage to solve the problem of covering and classify 
language with its reach cetegorial diversity and natural 
systematic relations between words [5, 143].

Finally, during the  so-called neoclassical stage 
(early 20 c) lexicographers and  linguistis turned 
to  natural language proclaiming linguo-centric  / 
descriptive lexicography. Language in use becomes 
the source of knowledge about what lexicon actually 
is; hence, there is no devision of bad and good words 
the main function of lexicography is to register / take 
stock of natural language and its structural-systematic 
order through the  study of  speech and  discourse 
in  various language corpora [9, 53]. The  bright 
example of  this vector is a systematic lexicography 
based on integral description of language, modelling 
linguistic picture of  the  world and  semantic 
metalenguage of  dictionary [1, 33–34; 51; 6; 2, 
124]. Besides, the  second part of  the  20th сentury 
brought in  first major theories of  lexicography 
by lexciographers who had either to balance between 
tenets of  their ancestors in  dictionary making 
and adopt some of linguitsic methods [11; 30; 53, 20; 
16] or call for application of information science tools 
[50]. 

ІІІ.  Functional LP at the Anthropocentric turn 
Functional LP at  the  Anthropocentric turn 

has been established on  the  ground of  the  theory 
of lexicographical functions which enshrined the user 

factor above anything alse [46; 47]. The  approach 
is  based on  axciological, deductive and  observation 
methods. This implies the following key points:

(1)  the lexicographical adaptation of  methods, 
concepts, and ideas from other relevant fields 
(hence, reconceptualisation of  linguistic 
prescription (“proscription” in  stead), 
linguistic conception of meaning, diachotomy 
of  semantic and  encyclopeadic knowledge, 
senonymy, omonymy, polysemy and relevance 
(implication from  relevance theory) etc. [25; 
36; 23; 46]) in the light of user-factor; 

(2)  the functionality of  dictionary as  a  “utility 
tool” concerns primarily its assistance of user 
by  satisfying punctual information needs 
faced in  certain user situation (cognitive 
or  communicative) and  is  the  only most 
important guidle at  all stages and  for  all 
decisions of dictionary maker [23, 64–65];

(3)  the principle of  quantitative and  qualitative 
sufficiency of  data covered by  dictionary 
to meet the user’s needs and avoid information 
overload [44, 253];

(4)  the prohibition of  any retrospective 
modifications of categories of structured data 
[46, 69]. 

On balance, functional approach showed positive 
results for  learner’s lexicography. Still, it  implies 
author-subjective creativity rather than clear 
scienctific doctrines or  guidelines for  dictionary 
makers.

IV. Inter-disciplinary LP and its major trends
It was the  advent of  an information-

technological trend in  the  second part of  the  20th 
century that seemed to  make dreams of  all 
generations of  lexicographers come true. What 
started with computer lexicography [24; 25; 38; 
23; 32; 26] with its machine-readable dictionaries, 
lexical databases, NLP tools and  human-readable 
dictionaries during the late 1970–80-s [18; 26, 1–2] 
or  digital lexicography with its  transformative 
online  / web-based dictionaries [18, 584–585] 
at  the  moment comes to  the  uprising intellectual 
adoptive lexicography and  I-dictionaries [18; 19; 
31; 26; 15; 43; 35; 42]. Artificial intelligence is viewed 
as “a branch of computer science that deals with how 
machines can find solutions to complex problems” 
[35, 1]. If dictionary making is one of such problems, 
a  number of  NLP tools can facilitate its  solution, 
i.e. information extraction, information retrieval, 
named-entity recognition, parsing, chunking, part-
of-speech tagging, wordsense disambiguation, etc. 
[35, 6–14] used for  better corpus integration, 
“better selection of  better data”, sufficient access, 
automation, customization, hybridization and user 
input [31; 26, 3]. How elaborated technology 
might be it still needs a sufficient multidisciplinary 
theoretical framework. Namely, challenges 
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of  such collaboration or  artificial intelligence 
and e-lexicography concern two aspects: 

(1)  data extracted from the existing dictionaries 
lack formalization and  consistency 
of  inner systematic relations to  be  an  input 
for  computational processes and  NLP 
applications [33]; 

(2)  application of  computational tools (for 
digitalization of  printed sources) is  often 
counterforced by  outdated editorial 
constraints [26, 3; 43]. 

Obviously, the two main problems to be resolved 
are data-centrism and function-determinism.

The first problem relates to  data processing 
in  dictionary and  data dictionaries [26, 3]. 
The attempt to create a data-guided dictionary based 
on  corpora-derived lexical databases which are 
processed by methods of big data seems to resonate 
with lingo-centric LP but in a significantly broader 
sense. Some of  the  examples include Croatian 
Encyclopaedic Dictionary [19] as  an  information 
system to  satisfy the  closure criteria by  means 
of  automated compression of  defining language 
[19, 2] and Wiktionary – as a result of collaborative 
lexicography. In  this context lexicographers look 
for connectedness and availability as the two most 
important features of  their dictionaries [33, 513–
514]. 

The second problem deals with user’s needs 
and  elaborating on  functionality of  dictionary 
[38; 46] which resembles in  a way functional LP 
but with a  significant reconceptualization of  user-
factor. The  core of  the  concept of  intellectual 
transformative dictionary able to self-improvement 
and  adaptation the  individual user needs is  based 
on building an informational system of user profiling 
[18]. It  should be  guided by  fuzzy simultaneous 
feedback through monitoring and logging strategies 
of individual user’s searches. In result, the dictionary 
provides a  gradual definition by  means of  fuzzy 
answer set programming taking into consideration 
a  number of  factors (background knowledge, 
language proficiency, age, perceived difficulty etc). 
The  user profile, thus, can be  improved by  means 
of  the  online statistics provided by  data-mining 
and  clustering on  the  principle of  co-occurrence 

of  data concerning user’s behaviors and  interests 
[18, 585–593]. The  prototype of  such a  dictionary 
is  online Swahili to  English dictionary (aiLEX) 
[18, 585–593]. Still the  transformability of  layout 
and  principles of  structuring information in  such 
a dictionary remain highly disputable. 

There are also psycholinguistic and  lingo-
cognitive approaches to  lexicography. The  first 
attempts at  modelling of  human mental lexicon 
trough lingo-associative networks of  reactions 
to  a  certain stimulus [1]. As  a  result, associative 
lexicography focuses on  thesauri of  that type 
and provides a unique linguistic picture of the world 
with heterogeneous relations between entries 
and  separate senses. The  second approach, known 
as cognitive lexicography, attempts at the application 
of various findings in the realm of cognitive linguistics 
and  knowledge engineering to  the  lexicographical 
practice [41; 51; 55].

Conclusions
On balance, the  study has shown four major 

lexicographical paradigms: formal-intuitive, 
linguistic, functional and  interdisciplinary. Each 
of  them has a  certain prominent dimension 
of  the  dictionary, i.e. subject matter, the  method 
of  structuring data or  function, which has been 
identified as  the  key problem of  a certain period. 
Meanwhile, an emerging tendency of contemporary 
studies towards the  integration of  all three 
dimensions of  the  dictionary model brings us 
to the idea of an integrating and transformative theory 
of  lexicography. It  is  expected to  meet the  needs 
of  creators of  intellectual information systems 
and dictionaries for human and machine-based users. 
To  accomplish this task such an  interdisciplinary 
framework of  new lexicography should bridge 
artificial intelligence and  information technologies 
with a  praxis-derived theory at  the  intersection 
of  cognitive and  informational sciences. In  its  turn, 
the  dictionary concept and  its  modelling need 
reconsideration in search of new methods of building 
conceptual ontologies of data and modelling real user’s 
cognitive operations. This topic is  to be  addressed 
in  the  further papers on  semiotic and  cognitive 
aspects of the dictionary making. 
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У статті розглянуто світоглядні позиції представника українського правозахисного руху, автора пу-
бліцистичних та мовознавчих праць Олекси Тихого, який присвятив своє життя захисту прав україн-
ської мови в період посилення русифікаційної політики радянського режиму. Здійснено аналіз матеріалу 
«Словника невідповідних нормам української літературної мови слів» О. Тихого, що відображає руйнівні 
наслідки русифікації для лексичного складу української мови та рівня мовленнєвої культури населення.

Ключові слова: правозахисний рух, русифікація, асиміляційна мовна політика СРСР, Олекса Тихий, україн-
ська мова, національна свідомість, словник, суржикове мовлення.

Ренчка И.Е.

Лексикографическая деятельность Олексы Тихого 
как проявление сопротивления языковой ассимиляции

В статье рассмотрены мировоззренческие позиции представителя украинского правозащитного дви-
жения, автора публицистических и языковедческих работ Олексы Тихого, который посвятил свою жизнь 
защите прав украинского языка в  период усиления руссификационной политики советского режима. 
Осуществлен анализ материала «Словаря несоответствующих нормам украинского литературного 
языка слов» О.  Тихого, отражающего разрушительные последствия русификации для  лексического со-
става украинского языка и уровня речевой культуры населения.

Ключевые слова: правозащитное движение, русификация, ассимиляционная языковая политика СССР, 
Олекса Тихий, украинский язык, национальное сознание, словарь, суржиковая речь.

I. Renchka

Lexicographic activity of Oleksa Tykhyi as manifestation 
of resistance to linguistic assimilation

One of the activities of the members of Ukrainian human rights and national liberation movement in the 1960–
1970s was the  protection of  the  rights of  Ukrainian language for  free development and  functioning expansion 
as  counteraction to  the  strengthening of  Russification strategy in  the  USSR. In  his journalistic and  linguistic 
works, the  human rights activist, dissident, and  pedagogue Oleksa Tykhyi raised the  problems of  preserving 
and developing Ukrainian language as a major factor of national self-identification. He expressed concern about 
its status in Ukraine, clearly identified the reasons for this and seeked the ways to improve the situation.
The goal of the paper is an attempt to comprehend and illuminate the vocabulary activity of O. Tykhyi, which was 
closely related to his teaching activity and active civil and ideological position as a defender of Ukrainian language.
The paper uses the following methods: descriptive method, contextual analysis and structural analysis of linguistic 
units. The  material of  this study was the  “Dictionary of  Words Inappropriate to  the  Norms of  Ukrainian Literary 
Language» by Oleksa Tykhyi.
It is found out that the words, not compliant with the norms of Ukrainian language and recorded in the vocabulary, 
include lexical and  morphological Russianisms, adoptions from  other languages through the  Russian language 
as well as word-forms copied from the Russian language. In general, the vocabulary contains about one and a half 
thousand lexical units that are not specific to the Ukrainian language, each one is presented with a synonymic number 
of  Ukrainian equivalents. Most of  them are lexical Russianisms, i. e. words directly transposed from  the  Russian 
language without phonetic adaptation that substituted specific Ukrainian words. Some of them functioned only 
in spoken language, while others were codified in lexicographic works. A number of Ukrainian synonyms provided 
to each of the analyzed tokens demonstrates the artificiality and unnecessity of such adoptions.
Analysis of  the  material of  the  vocabulary of  Oleksa Tykhyi shows the  negative consequences of  Russification 
for the lexical composition of Ukrainian language and for the level of the language culture of population.

Key words: human rights movement, Russification, assimilation language policy of  the  USSR, Oleksa Tykhyi, 
Ukrainian language, national consciousness, vocabulary, surzhik speaking.
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Вступ. У 60–70-х роках XX ст. в Україні 
сформувався правозахисний та  національно-ви-
звольний рух, спрямований насамперед на укра-
їнське культурне відродження, а  згодом, із  його 
розвитком, — на боротьбу за обстоювання люд-
ських та національних прав. За словами історика 
українського дисидентства В.  Овсієнка, цей рух 
«неминуче мав перерости у  рух політичний, ан-
тиімперський, оскільки колоніальне становище 
України було основною причиною нищення укра-
їнської культурної самобутності» [11, 205]. 

Невід’ємною складовою боротьби української 
інтелігенції — письменників, журналістів, учите-
лів — проти нівелювання національної самосвідо-
мості стала діяльність на захист української мови 
[8, 67]. У цей період за російською мовою закрі-
плюється домінантне становище в  Радянському 
Союзі шляхом надання їй статусу не  лише як 
мови міжнаціонального спілкування, а й як дру-
гої рідної для всіх народів СРСР. Слугувало цьому 
й проголошення створення так званого спільного 
лексичного фонду мов народів союзних республік, 
головну роль у якому відводили саме російській 
[12, 73]. Посилення русифікації зумовило витіс-
нення української мови з багатьох сфер суспіль-
ного життя, обмеження її функціональних мож-
ливостей, гальмування розвитку питомої наукової 
термінології, поширення численних росіянізмів 
та кальок з російської мови. Прагнення захистити 
права українців на  вільний розвиток своєї мови 
і культури спонукало патріотів до протидії духо-
вному та  культурному поневоленню. Українські 
діячі, за висловом В. Марченка, стали тими «реч-
никами правди», які «вказують своєму народові 
шлях до звільнення від рабства» [22, 61].

Асиміляційна мовна політика радянської дер-
жави та  її наслідки для  стану і  розвитку україн-
ської мови неодноразово ставали предметом нау-
кових досліджень. До кінця 80-х років минулого 
століття ці питання вивчали С.  Караванський, 
В.  Чапленко, Ю.  Шевельов, починаючи 
з 90-х років — Б. Ажнюк, В. Кубайчук, Л. Масенко, 
О.  Сербенська, Л.  Ставицька, О.  Тараненко, 
О. Ткаченко та ін. Водночас погляди представни-
ків української інтелігенції щодо мовної ситуації 
в  Україні в  умовах денаціоналізації, їхня діяль-
ність щодо обстоювання рідної мови та  опору 
русифікації ще не  були висвітлені в  ґрунтовних 
мовознавчих студіях. З огляду на зростання усві-
домлення в  сучасному українському суспільстві 
ролі мови як чинника державотворення та  фор-
мування національної ідентичності вивчення цих 
питань набуває особливої актуальності. 

У когорті відважних людей, які висту-
пали проти здійснюваної в  УРСР мовної полі-
тики,  — правозахисник, член-співзасновник 
Української громадської групи сприяння вико-
нанню Гельсінських угод, учитель із  Донеччини 
Олекса Тихий. Метою статті є спроба осмислення 

й висвітлення словникарської діяльності Олекси 
Тихого, що тісно пов’язана з  його просвітниць-
кою працею, активною громадянською й  світо-
глядною позицією як поборника української 
мови. 

Теоретичне підґрунтя. У  сучасній україн-
ській науці з’являються праці, присвячені націо-
нально-визвольним змаганням українців у другій 
половині XX ст. Автори наукових розвідок велику 
увагу приділяють мовному питанню, зокрема 
на основі вивчення архівних джерел розкривають 
форми та суть протестів вітчизняної інтелігенції 
і  студентства проти занепаду української куль-
тури, звуження сфер використання української 
мови, висвітлюють репресивні заходи панівного 
режиму стосовно учасників цього руху [1; 2; 13]. 
Стан української мови в  радянській Україні, 
заходи комуністичної влади щодо регулювання 
мовних відносин та  критичні виступи й  твор-
чий доробок опозиційної інтелігенції на оборону 
української мови розглянуто в працях мовознав-
ців В.  Чапленка «Мовна політика більшовиків 
на  Україні в  1950–60-х  рр.» [21] та  Л.  Масенко 
«Мова і  суспільство. Постколоніальний вимір» 
[8]. У  праці, присвяченій ролі шістдесятників 
у  зростанні національної свідомості українців, 
Л.  Масенко зазначає: «В цьому середовищі над-
звичайно гостро стояло питання захисту укра-
їнської мови як основи національної культури 
та  ідентичності. <…> Шістдесятники зосереджу-
вались на  культурницькій діяльності, вбачаючи 
головне своє завдання у відстоюванні національ-
них мовно-культурних прав і  в  просвітницькій 
роботі серед ширших верств населення» [9, 48, 
50]. 

Малодослідженим лишається творчий та інте-
лектуальний внесок окремих представників укра-
їнського визвольного руху в  боротьбу проти 
звуження сфер вжитку української мови та влад-
ного втручання у її внутрішній розвиток з метою 
зближення з  російською. Постать громадського 
діяча та подвижника національного відродження 
Олекси Тихого постає перед нами у спогадах його 
соратників [5; 7; 11; 14]. Його ж діяльність як 
словникаря та стиліста ще потребує спеціального 
лінгвістичного дослідження. А. Загнітко, розгля-
даючи принципи побудови «Словника невідповід-
них нормам української літературної мови слів» 
О. Тихого, його змістове наповнення та визнача-
ючи його практичне значення для  унормування 
української лексики, зауважує: «Словник Олекси 
Тихого приваблює ґрунтовністю висвітлюваного 
матеріалу, прагненням подати щонайвичерпніше 
слова, які відповідають нормам української літе-
ратурної мови. <…> Такого зразка праці й  сьо-
годні є вкрай необхідними, тому що уможливлю-
ють глибинне проникнення в нюансорику слова, 
його зв’язки з  іншими, відображають умонтова-
ність слова в народну пам’ять» [6]. 
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Методологія дослідження. У  науковій роз-
відці використано такі методи: описовий, який 
уможливив теоретичне узагальнення результа-
тів дослідження, систематизацію, класифікацію 
й  інтерпретацію дібраного матеріалу; контексту-
альний аналіз для з’ясування специфіки функці-
онування мовних одиниць; структурний аналіз 
для виявлення структурних компонентів лексем. 
Матеріалом дослідження послугував «Словник 
невідповідних нормам української літературної 
мови слів» Олекси Тихого.

Результати дослідження. Олекса Тихий 
народився та  виріс у  донецькому селі, навчався 
в  Дніпропетровську та  Одесі, закінчив філо-
софський факультет Московського універси-
тету. Вчителював, викладав історію, суспіль-
ствознавство, українську мову та  літературу, 
фізику та математику. Після першого ув’язнення 
в 1957 р., що тривало сім років, коли йому інкри-
мінували український націоналізм та  ведення 
антирадянської пропаганди й агітації, йому було 
заборонено займатися улюбленою справою  — 
вчителюванням  — як ідеологічно неблагонадій-
ній людині. 

Та це не  спинило просвітницької діяльності 
Олекси Тихого. Своєю метою, життєвим кредо 
він визначав піднесення престижу української 
мови, її утвердження в  усіх сферах суспільного 
життя в  Україні, пробудження національної сві-
домості рідного народу. У статті «Думки про рід-
ний Донецький край», написаній 1972 р., О. Тихий 
висловлює такі міркування: «Хто я? Для  чого я? 
Ці питання ніколи не покидали мене… Сьогодні 
думаю: 1. Я  — українець. <…> Я клітина вічно 
живого українського народу. <…> 2. Я — для того, 
щоб жив мій народ, щоб підносилась його куль-
тура, щоб голос мого народу достойно вів свою 
партію в  багатоголосому хорі світової культури. 
<…> І чи не злочином годилось би кваліфікувати 
діяльність органів народної освіти, вчителів, дія-
чів закладів культури та  всіх керівників на  ниві 
асиміляції мільйонів українців Донеччини? Адже 
таку масову асиміляцію не можна назвати інакше, 
як тільки інтелектуальним геноцидом» [17]. 

У своїх публіцистичних працях, у  лис-
тах до  періодичних видань та  владних органів 
Олекса Тихий виявляє велику тривогу щодо ста-
новища української мови в  республіці, зокрема 
в  Донецькій області, та  протестує проти прак-
тики русифікації. Крім згаданої статті, збереглися 
його лист-звернення «Редакції газети «Радянська 
освіта» (1972), статті «Роздуми про  українську 
мову та  культуру в  Донецькій області» (1972), 
«Вільний час трудящих» (1974), «Сільські про-
блеми» (1974). У  цих працях, що так і  не були 
опубліковані в  радянській Україні, автор пору-
шує проблеми збереження та  розвитку україн-
ської мови як головного чинника національного 
самовизначення. «Наш найдорожчий скарб  — 

мова»,  — напише О.  Тихий у  статті «Роздуми 
про  українську мову та  культуру в  Донецькій 
області» [19, 11]. Описуючи мовну ситуа-
цію в  рідному йому Донбасі 1970-х  рр., автор 
прагне привернути увагу громадськості, діячів 
освіти та  науки, представників керівних струк-
тур до  загрозливих масштабів русифікації: мова 
теле- та  радіопередач на  80–90  %  — російська, 
театри  — «російські за  мовою і  духом», у  кіно-
театрах не  демонструють жодного фільму укра-
їнською мовою; всі заклади культури  — палаци, 
клуби, будинки піонерів — «уникають української 
тематики та  мови»; у  багатьох містах у  школах 
навчання ведеться виключно російською мовою, 
всі дитячі садочки — російські. «Чи можна гово-
рити про рівноправність 2 мільйонів українців… 
у  нашій області,  — запитує автор,  — якщо вони 
змушені зрікатись рідної мови…? Рівні права 
на  зарплату, ресторан чи магазин  — це ж ще 
не  рівноправність» [19, 13]. Олекса Тихий гли-
боко усвідомлює загрозу від шкоди, завданої мові, 
для  майбутнього українського народу: «Хто оці-
нить втрати народу за століття історії в результаті 
гальмування розвитку мови?» [19, 15]. Він звертає 
увагу на зміни в суспільній свідомості, її деформа-
цію в умовах денаціоналізації, коли багато людей 
називають себе не  українцями, а  «хахлами», зрі-
каючись свого національного обличчя, коли звич-
ними стають висловлювання на кшталт: «А мені 
всьо равно, яким язиком чоловік балакає, аби 
хороший був», «Я українєц, но не люблю україн-
ського язика», «А для  чого він нужний, як всьо, 
віздє по-руському», «Здєсь нєт України. Покажи 
мнє хоть одного настоящего украінца» [19, 14, 
18]. У  перспективі, переконаний автор, це може 
призвести до  знищення мови, а  разом з  нею  — 
культурних надбань народу, втрати потенційних 
талантів, потенційних досягнень у  галузі науки, 
техніки, зникнення самого народу. 

У цій статті, як і в інших своїх працях, Олекса 
Тихий не  лише описує мовну ситуацію регіону, 
а й розглядає причини такого становища, а саме: 
реалізацію заходів щодо втілення в  життя тео-
рії про  злиття націй та  мов, насильницьке пере-
селення і  перемішування фахівців з  різних рес-
публік, упровадження двомовного навчання 
тощо,  — і  пропонує практичні заходи для  його 
поліпшення. Наприклад, усі заклади освіти пови-
нні стати українськими, не  приймати на  посаду 
вчителя та  будь-яку іншу посаду, що передбачає 
роботу з людьми, тих, хто не знає української мови; 
радіо й телебачення мають транслювати передачі 
лише українською мовою; всі гасла, вказівні знаки 
на  вулицях повинні бути написані українською; 
позбавляти в  судовому порядку громадянства 
всіх, хто зневажає Україну, український народ, 
українську мову. Для  кожного українця україн-
ська мова має стати святинею, а кожен представ-
ник національних меншин обов’язково повинен її 
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знати й шанувати, як і поважати культуру та тра-
диції народу, на  землі якого вони живуть, хліб 
якого їдять [19]. Не можна не зауважити, що всі 
пропоновані вимоги й практичні заходи залиша-
ються актуальними в Україні й дотепер.

Великою працею Олекси Тихого, що, за заду-
мом автора, має слугувати зміцненню автори-
тету української мови, пробудженню в українців 
національної гордості та любові до рідної мови, є 
книжка «Мова — народ», у якій зібрано вислов-
лювання відомих людей про  мову та  її значення 
в житті народу [10]. У праці також наведено ста-
тистичні дані щодо чисельності, складу і питомої 
ваги українського населення в Україні від серед-
ини XVIII ст. і до 70-х років XX ст., що важливо 
з огляду на з’ясування причин того стану вжитку 
української мови, безпосереднім свідком якого 
був автор праці. 

Книжку не  було опубліковано, натомість 
рукопис праці разом зі  статтями потрапив як 
речовий доказ до КДБ, де на них було накладено 
тавро небезпечних та  шкідливих для  розвитку 
українського народу [15, 74]. На  судовому про-
цесі 1977  р. О.  Тихому інкримінують членство 
в  Українській Гельсінській групі, співавторство 
і підписання її декларації та меморандуму, а також 
його звинувачують у  примусовій українізації 
іншомовних громадян, розпалюванні ворожнечі 
між російським та українським народами і навіть 
у тому, що, за словами одного зі свідків обвинува-
чення, «говорив з усіма тільки по-українськи» [16, 
40, 46]. Це дало підстави визнати Олексу Тихого 
«особливо небезпечним рецидивістом» та  при-
судити йому 15 років неволі. Така жорстока роз-
права призвела до  загибелі українського діяча 
в мордовському таборі в 1984 р.

Уже в ув’язненні тяжко хворий Олекса Тихий 
разом зі  священиком Василем Романюком пише 
лист «Історична доля України. Спроба уза-
гальнення», у  розділі «Можливі форми опору» 
якого наводить свої думки щодо протидії мовній 
і  духовній асиміляції українського народу. І  вже 
першим пунктом у  цьому переліку зазначено: 
«Уживати тільки рідну мову на рідній землі, і цим 
зміцнювати себе і свій народ» [18]. Із 14 настанов 
авторів шість присвячені українській мові, що 
засвідчує, якої великої ваги надавали їй правоза-
хисники у  національному відродженні та  визво-
ленні народу.

Глибоке зацікавлення проблемами сучасної 
української мови знайшло відгук у  багаторічній 
роботі Олекси Тихого зі  збирання слів, що були 
штучно накинуті українській мові відповідно 
до  ідеологічних вимог мовної уніфікації, й укла-
дання відповідного словника, який сам автор 
називав «словником покручів» [3, 5] та  «над-
банням нашої псевдокультури» [5, 285]. Олекса 
Тихий наголошував на  практичному значенні 
«Словника невідповідних нормам української 

літературної мови слів» насамперед для молодого 
покоління, вчителів та всіх людей, яким «в умовах 
двомовності (а точніше, тримовності, бо багато 
людей говорять суржиком, сумішшю української 
та  російської мов) з  явною домінантою росій-
ської… нелегко… уникнути чужих слів, покручів, 
кальок» [4, 6]. Зауважимо, що автор був одним 
із перших в українському мовознавстві, хто звер-
нув увагу на  явище суржику та  відзначив його 
негативний вплив на  рівень мовленнєвої куль-
тури населення і загалом на розвиток української 
мови. У радянській науці суржик не вивчали.

Тривалий час словник не був відомий ані нау-
ковцям, ані громадськості. Опублікувати його, як 
і інші свої праці, Олексі Тихому свого часу не вда-
лося. У машинописному варіанті, в єдиному при-
мірнику цей словник близько 30 років зберігався 
у різних людей і зміг побачити світ лише в 2009 р. 

Над збиранням неприродних для української 
мови лексичних одиниць Олекса Тихий пра-
цював майже 13  років  — у  часовий проміжок 
між  першим та  другим ув’язненням. До  наших 
днів, на жаль, не зберігся весь зібраний матеріал, 
зокрема бракує сторінок зі словами від літери «Д» 
до  «Ж» і  немає слів починаючи від  літери «Н». 
Описуючи принцип побудови словника, автор 
зазначає, що в  словниковій статті на  першому 
місці наведено невідповідне нормам української 
літературної мови слово, на другому — слова, що 
відповідають нормам української літературної 
мови, а на третьому — лексичні одиниці, на основі 
яких дібрано слова-покручі (слова з  російської 
частини «Російсько-українського словника» 
у 3 томах, виданого у Києві 1970 р.) [4, 7]. 

Аналіз матеріалу словника дає підстави зро-
бити висновок про  те, що до  мовних покручів 
автор зараховує лексичні та  морфологічні росі-
янізми, запозичення з  інших мов, що потрапили 
до  української за  посередництва російської, 
а  також кальковані з  російської мови слово-
форми. Загалом словник містить близько півтори 
тисячі лексичних одиниць, чужих українській 
мові, до кожної з яких наведено синонімічний ряд 
українських відповідників, зрідка діалектизмів.

Словник не  є довершеним нормативно-лек-
сикографічним доробком, але за своїм значенням 
для  піднесення культури рідного слова він сьо-
годні стає в  один ряд із  працями Б.  Антоненка-
Давидовича «Як ми говоримо» (перше видання 
1970 р.), С. Караванського «Практичний словник 
синонімів української мови» (перше видання 
1993  р.), де автор маркує позначкою «совєтизм» 
усі невластиві українській мові лексичні утво-
рення, нав’язані радянською владою, а  також 
О.  Сербенської «Антисуржик» (перше видання 
1994 р.), у якій порушено проблему суржикового 
мовлення і вміщено «Словничок ненормативних 
слів та  словосполучень» з  наведенням варіантів, 
відповідних нормам української мови.
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Найбільшу групу мовних покручів, зафіксова-
них у словнику, становлять лексичні росіянізми, 
тобто лексеми, безпосередньо перенесені з росій-
ської мови, часто без  фонетичної адаптації. Як 
зазначає Олекса Тихий, «запозичення з інших мов 
є закономірним процесом і має місце чи не в усіх 
мовах світу. Але до  української мови протягом 
багатьох століть насильно вводили чужі її нормам 
слова, витісняючи споконвічні українські» [4, 6]. 
До таких слів належать:

— іменники балагур (українські відповідники 
балясник, баляндрасник, базіка, базікало, жартів-
ник, жартун) [20, 10], беліберда (нісенітниця, 
нісенітниці, дурниця) [20, 13], больниця (лікарня) 
[20, 14], блесна (блешня) [20, 14], буханка (паля-
ниця, хлібина, буханець) [20, 15], вимоїна 
(вимивина, водомий, водорий) [20, 18], виходка 
(витівка, вибрик, вихватка) [20, 19], воображало 
(чванько, зарозумілець, зарозуміла людина) [20, 
22], врем’янка (тимчасова споруда, хата, грубка) 
[20, 23], горніст (сурмач, сурмар) [20, 27], город 
(місто) [20, 27], зарево (заграва) [20, 30], засті-
нок (катівня) [20, 31], застройка (забудова, забу-
дівля, забудовування) [20,  31], значимость (зна-
чущість, значення) [20, 36], ізверг (недолюдок, 
недолюд, нелюд, кат, звір) [20, 37], копна (копиця, 
копа) [20, 48], малокрів’я (недокрів’я) [20, 58];

— прикметники башковитий (тямущий, 
кмітливий, з  головою) [20, 11], безграничний 
(безмежний, необмежений, безкраїй, безкрайній, 
безбережний, безберегий, широкополий) [20, 11], 
безобразний (бридкий, потворний, неподобний, 
обурливий, огидний, огидливий, паскудний, пога-
ний, жахливий, поганючий, шпетний) [20, 12], 
безоружний (беззройний, неозброєний) [20, 12], 
безпристрасний (безсторонній, неупереджений) 
[20, 12], близорукий (короткозорий) [20,  14], 
внятний (виразний, зрозумілий, ясний, розбір-
ливий, розбірний, чутний) [20, 20], глинобит-
ний (вальковий, валькований) [20, 25], інородний 
(чужорідний, сторонній) [20, 40]; 

— займенник любий (будь-який, усякий, кож-
ний, кожен, перший-ліпший, усяк, будь-котрий) 
[20, 57];

— дієслова артачитись (опиратися, пру-
чатися, упиратися, комизитися, коцюбитися, 
норовитися, баскалитися) [20, 10], боліти (хору-
вати, нездужати, недужати, слабувати) [20, 14], 
викарабкатися (видратися, видертися, видря-
патися, зідратися, здертися) [20, 18], внушати 
(навіювати, навівати, викликати, вселяти, під-
казувати) [20, 20], заупрямитись (зноровитися, 
згедзатися, згедзкатися, упертися, затятися, 
затнутися) [20, 33], картавити (гаркавити) [20, 
43]; 

— дієприкметники вижатий (вичавлений, 
видавлений, видушений, вигнічений, викручений, 
витиснений, витиснутий, випхнутий) [20, 18], 
визваний (викликаний, прикликаний, спричине-

ний, породжений, збуджений) [20, 18], висказаний 
(висловлений, вимовлений, виговорений) [20, 19], 
запущений (занедбаний, занехаяний, запрудже-
ний, задавнений, відпущений) [20, 30];

— прислівники безцвітно (безбарвно) [20, 11], 
безполєзно (некорисно, непотрібно, марно, марне, 
даремно, даремне, дарма, надаремно, надармо, 
шкода заходу, марна річ) [20, 12], виборочно 
(вибірково) [20, 17], високопарно (пишномовно, 
високомовно) [20, 19], вісьма (вельми, дуже, 
надто) [20, 20], зачєм (нащо, навіщо, чому, чом) 
[20, 34];

— прийменник ввиду (зважаючи на, з  огляду 
на, у  зв’язку з) [20, 16] тощо. Зауважимо, що 
до  кожного слова автор скрупульозно доби-
рає нормативні українські лексеми, що свідчить 
про  прагнення якнайповніше представити лек-
сичне багатство української мови. 

Більшість зафіксованих у словнику лексичних 
росіянізмів побутували в  розмовному, суржико-
вому мовленні, як-от: білльо, затруднєнія, мусор, 
взаправду, виборочно, впусту та  ін. Водночас 
у праці є й одиниці, що кодифіковані в лексико-
графічних джерелах, наприклад: безпорядок, без-
шабашно, глиба, голубовод, зарані, лоботряс 
та  ін., які заступили відповідні українські слова. 
Приміром, до  лексеми зарані автор наводить 
питомі заздалегідь, завчасно, завчасу, наперед, 
загодя [20, 30], до слова лоботряс — лобус, лобу-
ряка, гультяй, гульвіса [20, 56].

Як неприродні в українській мові Олекса Тихий 
кваліфікує й  лексичні одиниці західноєвропей-
ського походження абсурд, аромат, ігнорувати, 
горизонт, генезис, що з’явилися в  нашій мові 
за посередництва російської, незважаючи на наяв-
ність власних, із прозорою внутрішньою формою 
слів або раніше засвоєних іншомовних лексем, 
яких не було в російській мові. Скажімо, до слова 
горизонт відповідниками є власне українські 
обрій, небокрай, крайнебо, небосхил, видноколо, 
виднокруг, виднокрай [20, 27], до слова генезис — 
походження та раніше засвоєне генеза [20, 25].

Асиміляційна мовна політика зумовила 
поширення в  українській мові невластивих їй 
граматичних форм. Це, зокрема, дієприкмет-
ники із  суфіксами -ш- (-вш-). У  «Словнику…» 
автор наводить приклади таких форм: вимер-
ший, випивший, заржавівший, замерзший, 
занімівший та ін. До морфологічних росіянізмів, 
виявлених у  праці, також належать іменникові 
та  прикметникові словоформи, утворені поєд-
нанням українських коренів з російськими засо-
бами словотвору: викатчик (викатник) [20, 18], 
газопроводчик (газопровідник) [20, 25], запаков-
щик (пакувальник) [20, 29], заправщиця (заправ-
ниця) [20, 30], каміньщик (муляр, каменяр) [20, 
42], крановщик (кранівник) [20, 49], викорчовка 
(викорчовування, корчування, викорчування) 
[20,  18], зернодробилка (зернодробарка) [20, 35], 
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інженерша (інженерка) [20, 39], лжетлумачення 
(псевдотлумачення, кривотлумачення) [20, 54], 
гаєчний (гайковий) [20, 25], голкообразний (гол-
ковидний, голкуватий) [20, 26]. 

Виокремлюємо з-поміж аналізованих оди-
ниць також лексеми, утворені калькуванням, 
тобто добором до складових російських слів від-
повідних українських елементів. Наприклад, 
калькованими з  російської є такі словоформи: 
водорозділ (вододіл) [20, 21], глумлення (глум, 
знущання, глузування, кепкування) [20, 25], заміс-
титель (заступник, замісник) [20,  28], безхи-
трісний (нехитрий, нелукавий, щирий, нему-
дрий, простий) [20, 13], бідствувати (бідувати, 
поневірятися) [20, 14], збіситися (сказитися, 
розлютуватися, розлютитися, розлютіти, роз-
злоститися, роздратуватися, оскаженіти, роз-
мордуватися, осатаніти, посатаніти, знаві-
сніти) [20, 25], безбідно (заможно, у  достатку) 
[20, 11], високомірно (зарозуміло, бундючно, гор-
довито, згорда, пихато, пихливо) [20, 19], взамін 
(натомість, замість того, затомість) [20, 17] 
та  ін. Прикладами напівкальок, утворених поєд-
нанням українських та  калькованих елементів, є 
займенник кой-хто (дехто) [20, 46] та прислівник 

кой-як (абияк, як-небудь, якось, будь-як, деяк, сяк-
так, так-сяк) [20, 46]. До  всіх калькованих лек-
сем автор наводить нормативні українські відпо-
відники, демонструючи штучність і непотрібність 
такого копіювання за наявності низки синонімів 
з аналогічним значенням у рідній мові. 

Висновки. «Словник невідповідних нор-
мам української літературної мови слів» Олекси 
Тихого наочно демонструє наслідки деструктив-
ного впливу на  словниковий склад української 
мови та  мовленнєву культуру українців радян-
ської асиміляційної політики. Як у радянські часи, 
так і сьогодні ця праця є актуальною та важливою 
з  огляду на  потребу повернення українському 
лексикону його сутності, спотвореної внаслідок 
реалізації політичних принципів «інтернаціона-
лізації», «злиття націй» та «злиття мов».

Усвідомлюючи виняткове значення і  роль 
рідної мови для всього народу й кожної людини 
та глибоко розуміючи загрозу, яка постала перед 
самим її буттям під  тиском русифікації, Олекса 
Тихий жертовно присвятив своє життя вихо-
ванню в  українців поваги до  української мови, 
до надбань своєї культури та історії, відродженню 
національної свідомості та гідності.

ДЖЕРЕЛА

1.  Бажан О.Г. Наростання опору політиці русифікації в Українській РСР у другій половині 1950-
х — 1960-х рр. / О.Г. Бажан // Український історичний журнал. — 2008. — № 5. — С. 147–159.
2.  Баран В. Україна 1950–1960-х рр.: еволюція тоталітарної системи / В. Баран. — Л. : Ін-т україно
знавства ім. І. Крип’якевича НАН України, 1996. — 448 с.
3.  Від видавців // Тихий О. Словник мовних покручів / О. Тихий ; упоряд. і ред. В. Овсієнко. — 
Донецьк : Товариство ім. Олекси Тихого, 2009. — С. 5.
4.  Від укладачів // Тихий О. Словник мовних покручів / О. Тихий ; упоряд. і ред. В. Овсієнко. — 
Донецьк : Товариство ім. Олекси Тихого, 2009. — С. 5–7.
5.  Горинь М. З інтерв’ю С. Чернилевському / Михайло Горинь // Нецензурний Стус : у 2 ч. — Ч. 2 / 
упоряд. Богдан Підгірний. — Т. : Підручники і посібники, 2003. — С. 284–289.
6.  Загнітко А. Мовний світ Олекси Тихого та  мовнодержавні реалії сьогодення [Електронний 
ресурс]  / А.  Загнітко  // Слово Просвіти.  — 2017.  — 19–25  січ. (№  3).  — Режим доступу  : http://
slovoprosvity.org/2017/01/30/movnyj-svit-oleksy-tyhoho-ta-movnoderzhavni-realiji-sohodennya/ (дата 
звернення: 25.10.2018).
7.  Лук’яненко Л. Олекса Тихий [Електронний ресурс] / Левко Лук’яненко // Спогади про Олексу 
Тихого. — Режим доступу : http://olexa.org.ua/ukr/memory/index.htm (дата звернення: 13.12.2018).
8.  Масенко Л. Мова і  суспільство. Постколоніальний вимір  / Л.  Масенко.  — К.  : Видавн. дім 
«КМ Академія», 2004. — 163 с.
9.  Масенко Л. Роль шістдесятників як осередку національного опору в  тоталітарній імперії  / 
Л. Масенко // Język ukraiński w życiu i działalności elit na Ukrainie na przestrzeni wieków. Kultura, nauka, 
oświata, religia, społeczeństwo, polityka / Red. W. Mokry. — Kraków : Szwajpolt Fiol, 2015. —S. 47–56.
10.  Мова  — народ: висловлювання про  мову та  її значення в  житті народу  / упоряд. Олекса 
Тихий. — К. : Смолоскип, 2007. — 416 с.
11.  Овсієнко В. Світло людей: мемуари та публіцистика / Василь Овсієнко. — 2-ге вид., перероб. 
і допов. — К. : ТОВ «Вид-во “Кліо”», 2018. — 512 с.
12.  Ренчка І.Є. Ідеологізація та деідеологізація лексем у словниках української мови XX — початку 
XXI століть : дис. … канд. філол. наук : 10.02.01 / І.Є. Ренчка. — К., 2017. — 231 с.
13.  Русначенко А.М. Національно-визвольний рух в Україні: середина 1950-х — початок 1990-х ро-
ків / А.М. Русначенко. — К. : Вид-во ім. Олени Теліги, 1998. — 720 с.
14.  Світлична Н. Єретик Олекса Тихий / Н. Світлична // Тихий О. Роздуми: збірник статей, докумен-
тів, спогадів / О. Тихий ; упоряд. О. Зінкевич. — Балтимор–Торонто : Смолоскип, 1982. — С. 71–74.



Збірник наукових праць • Випуск 11, 2018 � 87

15.  Скрипка В. Свічка Олекси Тихого / В. Скрипка // Тихий О. Словник мовних покручів / О. Тихий ; 
упоряд. і ред. В. Овсієнко. — Донецьк : Товариство ім. Олекси Тихого, 2009. — С. 72–76.
16.  Суд над Олексієм Тихим // Тихий О. Роздуми: збірник статей, документів, спогадів / О. Тихий ; 
упоряд. О. Зінкевич. — Балтимор–Торонто : Смолоскип, 1982. — С. 37–61.
17.  Тихий О. Думки про рідний Донецький край [Електронний ресурс] / О. Тихий. — Режим до-
ступу : http://olexa.org.ua/tvory/tvor01.htm (дата звернення: 21.12.2018).
18.  Тихий О. Історична доля України. Спроба узагальнення  : лист українських політв’язнів 
[Електронний ресурс] / О. Тихий, В. Романюк. — Режим доступу : http://olexa.org.ua/tvory/tvor02.
htm (дата звернення: 1.12.2018).
19.  Тихий О. Роздуми про українську мову та культуру в Донецькій області / О. Тихий // Тихий 
О. Роздуми: збірник статей, документів, спогадів / О. Тихий ; упоряд. О. Зінкевич. — Балтимор–
Торонто : Смолоскип, 1982. — С. 9–26.
20.  Тихий О. Словник невідповідних нормам української літературної мови слів  / О.  Тихий  // 
Тихий О. Словник мовних покручів / О. Тихий ; упоряд. і ред. В. Овсієнко. — Донецьк : Товариство 
ім. Олекси Тихого, 2009. — С. 9–64.
21.  Чапленко В. Мовна політика більшовиків на Україні в 1950–60-х рр. / В. Чапленко. — Чикаго : 
Укр. публіцист.-наук. ін-т, 1974. — 195 с.
22.  Шевельов Ю. Принципи й  етапи большевицької політики щодо слов’янських мов у  СССР. 
Київський діалог / Ю. Шевельов, В. Марченко ; за заг. ред. Л. Івшиної. — К. : Українська прес-група, 
2013. — 64 с.

REFERENCES

1.  Bazhan, O. H. (2008). Narostannia oporu politytsi rusyfikatsii v Ukrainskii RSR u druhii polovyni 1950-
kh — 1960-kh rr. [Increasing Resistance to the Policy of Russification in the Ukrainian SSR in the Second 
Half of the 1950–1960s.]. Ukrainskyi istorychnyi zhurnal, 5, 147–159.
2.  Baran, V. (1996). Ukraina 1950–1960-kh rr.: evoliutsiia totalitarnoi systemy [Ukraine in 1950–1960s: 
Evolution of Totalitarian System]. Lviv: In-t ukrainoznavstva im. I. Krypiakevycha NAN Ukrainy, 448 p.
3.  Vid vydavtsiv [From Publishers]. (2009). In  O. Tykhyi. Slovnyk movnykh pokruchiv [Vocabulary 
of Language Deviations]. V. Ovsiienko (Ed.). Donetsk: Tovarystvo im. Oleksy Tykhoho, 5.
4.  Vid ukladachiv [From Dictionary Compilers]. (2009). In  O. Tykhyi. Slovnyk movnykh pokruchiv 
[Vocabulary of Language Deviations]. V. Ovsiienko (Ed.). Donetsk: Tovarystvo im. Oleksy Tykhoho, 5.
5.  Horyn, M. (2003). Z interviu S. Chernylevskomu [From an Interview with S. Chernilevskyi]. In B. Pihinyi 
(Ed.). Netsenzurnyi Stus [Uncensored Stus]. (Parts 1–2). P. 2, Ternopil: Pidruchnyky i posibnyky, 284–289.
6.  Zahnitko, A. (2017, January 19–25). Movnyi svit Oleksy Tykhoho ta movnoderzhavni realii siohodennia 
[The Language World of Olexa Tykhyi and the Linguistic and State Realities of the Present]. Slovo Prosvity, 3. 
http://slovoprosvity.org/2017/01/30/movnyj-svit-oleksy-tyhoho-ta-movnoderzhavni-realiji-sohodennya/ 
7.  Lukianenko, L. (n. d). Oleksa Tykhyi [Oleksa Tykhyi]. In  Spohady pro Oleksu Tykhoho [Memories 
about Oleksa Tykhyi]. http://olexa.org.ua/ukr/memory/index.htm
8.  Masenko, L. (2004). Mova i suspilstvo. Postkolonialnyi vymir [Language and  Society.  Postcolonial 
Dimension]. K.: Vydavnychyi dim “KM Akademia”, 163 p.
9.  Masenko, L. (2015). Rol shistdesiatnykiv yak oseredku natsionalnoho oporu v totalitarnii imperii [The 
Role of the Sixties as a Center of National Resistance in the Totalitarian Empire]. In W. Mokry (Ed.). Język 
ukraiński w życiu i działalności elit na Ukrainie na przestrzeni wieków. Kultura, nauka, oświata, religia, 
społeczeństwo, polityka. Kraków: Szwajpolt Fiol, 47–56.
10.  Tykhyi, O. (Ed.). (2007). Mova — narod: vyslovliuvannia pro movu ta yii znachennia v zhytti narodu 
[Language Means People:  statements about the  language and  its  meaning in  the  life of  people]. К.: 
Smoloskyp, 416 p.
11.  Ovsiienko, V. (2018). Svitlo liudei: memuary ta publitsystyka [Light of People : memoirs and journalism]. 
(2nd ed.). К.: TOV «Vyd-vo “Klio”», 512 p.
12.  Renchka, I. Ye. (2017). Ideolohizatsiia ta deideolohizatsiia leksem u slovnykakh ukraiinskoii movy XX — 
pochatku XXI stolit (Ideologization and Deideologization of Lexical Items in Dictionaries of the Ukrainian 
Language of the 20th — beginning of the 21st Centuries). Dys., The Institute of the Ukrainian Language 
of the National Academy of Sciences of Ukraine.
13.  Rusnachenko, A. M. (1998). Natsionalno-vyzvolnyi rukh v Ukraini: seredyna 1950-kh — pochatok 
1990-kh rokiv [National Liberation Movement in Ukraine: mid-1950s — early 1990s]. K.: Vyd-vo imeni 
Oleny Telihy, 720 p.
14.  Svitlychna, N. (1982). Yeretyk Oleksa Tykhyi [Heretic Oleksa Tykhyi]. In O. Tykhyi. Rozdumy: zbirnyk 
statei, dokumentiv, spohadiv [Reflections: collection of articles, documents, memoirs]. O. Zinkevych (Ed.). 
Baltimore-Toronto: Smoloskyp, 71–74.



88� Філологічні студії

15.  Skrypka, V. (2009). Svichka Oleksy Tykhoho [Candle of  Oleksa Tykhyi]. In  O.  Tykhyi. Slovnyk 
movnykh pokruchiv [Vocabulary of Language Deviations]. V. Ovsiienko (Ed.). Donetsk: Tovarystvo im. 
Oleksy Tykhoho, 72–76.
16.  Sud nad Oleksiiem Tykhym [The Trial over Oleksii Tykhyi]. (1982). In O. Tykhyi. Rozdumy: zbirnyk 
statei, dokumentiv, spohadiv, O. Zinkevych (Ed.), Baltimore—Toronto: Smoloskyp, 37–61.
17.  Tykhyi, O. (n. d). Dumky pro ridnyi Donetskyi krai [Thoughts about Native Donetsk Region]. 
http://olexa.org.ua/tvory/tvor01.htm 
18.  Tykhyi, O. & Romaniuk, V. (n. d). Istorychna dolia Ukrainy. Sproba uzahalnennia: lyst ukrainskykh 
politviazniv [Historical Fate of  Ukraine. An  attempt to  generalize: a  letter from  Ukrainian political 
prisoners]. http://olexa.org.ua/tvory/tvor02.htm 
19.  Tykhyi, O. (1982). Rozdumy pro ukrainsku movu ta kulturu v Donetskii oblasti [Reflections 
on  Ukrainian Language and  Culture in  the  Donetsk Region]. In  O.  Tykhyi. Rozdumy: zbirnyk statei, 
dokumentiv, spohadiv, O. Zinkevych (Ed.). Baltimore-Toronto: Smoloskyp, 9–26.
20.  Tykhyi, O. (2009). Slovnyk nevidpovidnykh normam ukrainskoi literaturnoi movy sliv [Dictionary 
of Words Inappropriate to the Norms of Ukrainian Literary Language]. In O. Tykhyi. Slovnyk movnykh 
pokruchiv, V. Ovsiienko (Ed.), Donetsk: Tovarystvo im. Oleksy Tykhoho, 9–64.
21.  Chaplenko, V. (1974). Movna polityka bilshovykiv na Ukraini v 1950—60-ykh rr. [The Language Policy 
of the Bolsheviks in Ukraine in the 1950s-60s]. Chikaho: Ukr. publitsyst.-nauk. in-t, 195 p.
22.  Shevelov, Yu. & Marchenko, V. (2013). Pryntsypy i etapy bolshevytskoi polityky shchodo slovianskykh 
mov u SSSR. Kyivskyi dialoh [Principles and Stages of the Bolshevik Policy Concerning Slavic Languages 
in the USSR. Kyiv Dialogue]. L. Ivshyna (Ed.), K.: Ukrainska pres-hrupa, 64 p.



Збірник наукових праць • Випуск 11, 2018 � 89

Introduction
The linguistic research focuses on creating 

and analyzing big language data. One of the frequently 
discussed topics in  discourse is  the  detection 
of  discourse connectives (DC). However, DC 
are defined very differently in  various linguistic 

approaches, which is  mainly due to  their complexity 
and  hardly definable boundaries. There are several 
definitions highlighting various language aspects 
of DC — concerning their part-of-speech membership, 
lexical stability, phonological behaviour, position 
in  the  sentence etc. The  need for  a  clearly defined 
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Лисецька Ю.В. 

Аналіз первинних і вторинних дискурсивних конекторів в історії англійської мови

У статті розглядаються найбільш поширені первинні та вторинні дискурсивні конектори в історії ан-
глійської мови, їх походження від інших частин мови: часток, прислівників і прийменників або від слово-
сполучень. Стверджується, що первинні дискурсивні конектори набувають цього статусу на  одному 
з етапів процесу граматикалізації. Досліджено, що первинні конектори здебільшого односкладові, лек-
сично сталі граматичні вирази, які виконують з’єднувальну функцію. Встановлено, що вторинні конек-
тори  — багатослівні структури, до  складу яких входять компоненти, що функціонують як частини 
речення або як окреме речення.

Ключові слова: дискурс, дискурсивні конектори, дискурсивні відношення, первинні дискурсивні конекто-
ри, вторинні дискурсивні конектори, історичне походження, граматикалізація. 

Лисецкая Ю.В. 

Анализ первичных и вторичных дискурсивных коннекторов в истории английского языка

В статье рассматриваются наиболее распространенные первичные и  вторичные дискурсивные кон-
некторы в  истории английского языка, их происхождение от  других частей речи: частиц, наречий 
и предлогов или от словосочетаний. Утверждается, что первичные дискурсивные коннекторы приоб-
ретают этот статус на  определенном этапе процесса грамматикализации. Исследовано, что пер-
вичные коннекторы это односложные, лексически устойчивые грамматические выражения, которые 
выполняют соединительную функцию. Установлено, что вторичные коннекторы  — многословные 
структуры, в состав которых входят компоненты, функционирующие как части предложения или даже 
как отдельные предложения.

Ключевые слова: дискурс, дискурсивные коннекторы, дискурсивные отношения, первичные дискурсив-
ные коннекторы, вторичные дискурсивные коннекторы, историческое происхождение, грамматикали-
зация. 
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highlighted from the context with the help of pauses 
or  intonation and  can be  monomorphenic isolated 
from the other parts of the phrase [2, 16]. 

The most problematic issue is, according to which 
general criteria, to  state the  boundaries between 
connectives and non-connectives as well as between 
explicitness and implicitness of discourse relations. 
An  explicit discourse relation is  usually defined 
as  a  relation between two segments of  text that 
is signaled by a particular language expression [14, 
12]. However, there are examples of clear discourse 
relations expressed by explicit language means that 
signifiantly differed from  those typical examples 
of  connectives. Such means included multiword 
phrases often have the function of sentence elements 
(due to  this, for  this reason, the  main condition 
was, in  the  same breath). Therefore, it  is  necessary 
to  answer the  question whether such expressions 
may be  also considered as  DC and  be  important 
elements of discourse. 

Multiword phrases, which consist of  several 
components (this means, the result was) are the most 
difficult to  define. Despite the  distinct properties 
of discourse relations in the text, they extremely differ 
from typical lexically stable connectives (but or and). 
DC such as  therefore, in  spite of  this are historically 
multiword. These are so-called stable prepositional 
phrases raised from the combination of the preposition 
for  with the  pronoun this or  the  preposition in  spite 
of with the pronoun this [11, 191]. 

For the  analysis, six most frequent English DC 
have been chosen and  their historical origin have 
been investigated (Table 1):

Table 1 demonstrates that none of the selected DC 
was a  connective from  its  origin. All of  them arose 
from  other parts of  speech or  structuring particles, 
or  from combination of  several words. The  given 
expressions in  certain combinations and  in  certain 
forms are begun to be used as connectives and they 
undergo the process of grammaticalization (in different 
time period). Sometimes the  grammaticalization 
is not fully completed, which causes the discrepancies 
within some parts of speech. 

category of discourse connectives arose mainly during 
the annotation of discourse relations in the discourse 
pointing out several problematic issues.

 
Theoretical background
Semantic, syntactic and  pragmatic properties 

of DC are analysed in the works of B. Fraser, O. Kotov, 
G. Redeker, D. Schiffrin. The prototypical connectives 
are usually defined as monomorphemic, prosodically 
independent, phonologically short or reduced words 
[17, 23] that are syntactically separated from the rest 
of the sentence [15, 46], not integrated into the clause 
structure [4, 101] and  that usually occupy the  first 
position in  the  sentence [16, 240]. Considering 
part-of-speech membership, some authors classify 
connectives as  conjunctions (both subordinating 
and coordinating), prepositional phrases and adverbs 
[13, 931], others also as particles and nominal phrases 
[1, 47], others include also some types of idioms (like 
all things considered) [9, 935].

The goal of  the  paper is  to analyze present-
day primary discourse connectives (and, if, but) 
and  secondary discourse connectives (because, 
however, therefore) according to their historical origin 
through which we see what is happening in discourse 
in the contemporary language. 

The object of the paper is primary and secondary 
DC. 

The subject of the paper is the formation of primary 
and secondary DC in the historical perspective.

Theoretical, empirical, linguistic methods allow 
to  generalize, systemize the  material of  the  article 
and  illustrate the  development of  primary 
and secondary DC in the diachronic aspect. 

Results and Discussions
 DC belong to the category of discourse relational 

tools which speakers use during a  conversation 
in order to reach the specific goal. These are linguistic 
elements that point out semantic and  rhetorical 
discourse relations such as  reason, result, contrast 
or  even specification. They are typically used 
at  the  beginning of  the  sentence, prosodically 

Table 1
Historical origin of the most frequent DC in the English language

English 
Present-Day 
Connectives

Historical Origin

and From Old English “and (ond)”, originally meaning
“thereupon, next” from Proto-Germanic “unda”

however From Middle English “hou-ever” (the combination of adverbs hou and ever) — not important how, however (late 
14th century)

because From Middle English “bi-cause” (combination of preposition bi and and noun cause) “by cause”, often followed 
by a subordinate clause introduced by that or why. 

if From Proto Indo-European pronominal stem “i” Old English “-if (-yf)” — if 

therefore Combination of “there” and a preposition “fore”
(an Old English and Middle English collateral form of the preposition) meaning “in consequence of that”

but Combination of West Germanic “be- “by” and “utana” “out, outside, from without”; not used as conjunction in Old 
English (“būtan, būton” — except, if not; Middle English — “but”, “buten”, “boute”, “bouten”)
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A special place in  the  study of  the  historical 
origin of the DC belongs to the primary connectives. 
According to  the  structure, these are conjunctions, 
particles and  one-word parts of  speech. Primary 
connectives are synsemantic or  functional words, 
so they are not part of  the  sentence structure 
as its elements [10, 47]. Primary connectives pass all 
stages of  the grammaticalization process. They arise 
from other parts of the language: by cause → because, 
for the reason that → for, never the less → nevertheless 
etc. But in the process of the historical development 
they turn into a one-word expression [14, 23]. 

Thus, a  change in  the  lexical value of  the  DC 
occurs and  their new form and  function are fixed. 
They fulfill their most important initial function 
in the discourse — combine parts of the text. 

At the  same time, primary connectives are not 
a  strictly closed class of  expressions. They are rather 
a scale mapping the process of their grammaticalization. 
This process is  sometimes not fully completed so 
the  primary connectives do not have to  fulfill all 
the characteristics stated above. Some of  the primary 
connectives are still written as  two words (as if, so 
that). The  main argument here is  that they fulfill 
most of  the  aspects and  that their primary function 
in discourse is to connect two pieces of a text [8, p.140]. 

Another specific group among DC may 
be  distinguished  — the  secondary connectives. Not 
only the  primary connectors are expressions that 
signal the discourse relations. There are also multiword 
phrases like this is the reason why, generally speaking, 
the result is, it was caused by, this means that etc. These 
phrases also convey the discourse relations in discourse. 
But they are significantly different from  the  primary 
connectives with the  feature of  the  formation 
of  the  inflected forms (for this reason  — for  these 
reasons) or  modifications (the main  / important  / 
only condition is). Secondary connectives are phrases 
that include the  lexical component or  components. 
They function as  sentence elements (due to  this) 
and  as  a  separate sentence (the result was clear) [14, 
24]. In terms of relation to parts of speech, secondary 
connectives are considered to  be  a  heterogeneous 
group of expressions. They often include: 

— nouns  — difference, reason, condition, cause, 
exception, result, consequence, conclusion;

— verbs — to mean, to contrast, to explain, to cause, 
to justify, to precede, to follow; 

— prepositions  — due to, because of, in  spite of, 
in addition to, unlike, on the basis of.

Thus, the secondary connectives did not pass all 
stages of  the  grammaticalization process, although 
they reflect some of  its characteristics (gradual 
stabilization or  preference of  one form or  gradual 
weakening of the original lexical meaning) [18, 289].

The historical forms of the most common primary 
DC (and, if, but) and secondary DC (however, because, 
therefore) are recognized in  the  English discourse 
and exemplified below:

(1)	
þenden wordum wēold wine Scyldinga; 
lēof landfruma lange āhte. 
Þǣr æt hȳðe stōd hringedstefna 
īsiġ ond ūtfūs æþelinges fær

[3, lines 30–33].

In the  sentence (1) Old English form ond 
is used as a conjunction. This primary DC performs 
a  conjugating function and  has the  meaning “and”: 
“…and ready to set out, a prince’s ship”. 

(2)	
And weddede the queene Ypolita,
And broghte hir hoom with hym in his contree,
With muchel glorie and greet solempnytee,
And eek hir yonge suster Emelye.
And thus with victorie and  with melodye [7, 
The Knight’s Tale lines 10–14].

Example (2) illustrates primary DC 
and  in  the  Middle English discourse. It  is  used 
for  enumeration of  homogeneous parts 
of  the  sentence. The  frequent DC usage is  typical 
in the Middle English period. 

(3)	
And then at last, when homeward I shall drive,
Rich with the spoils of nature, to my hive,
There will I sit, like that industrious fly,
Buzzing thy praises; which shall never die
Till death abrupts them, and succeeding glory
Bid me go on in a more lasting story [6, sect. 13].

In Early Modern English, the  primary DC 
and  remains in  the  same form. Examples (2) – (3) 
even represent the  same meaning. It  is noticed that 
DC and can join the parts of the complex sentence. 

Another example (4) presents the  usage 
of  the  secondary DC however. Thus, there is  just 
the  beginning of  the  development of  this DC 
in Middle English as it is the combination of adverbs 
hou and ever. It preserves the meaning of “however”. 
Having analyzed sentence (4), we see that the author 
gives the  condition in  the  request and  using 
the  secondary DC however signals the  contrast 
of the relationships in the utterance.

(4)	
If there be  a  common nature, that unites and  ties 
the scattered and divided individuals into one species, 
why may there not be  one that unites them all? 
However, I am sure there is a common spirit, that 
plays within us, yet makes no part in us [6, sect. 32].

Secondary present-day DC because has the same 
historical formation (combination of  preposition 
bi and and noun cause). The first examples are also 
found in Middle English: 
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(5)	
This eclipse procedeth bicause of defaulte of light / 
and it happeth in this manere [12]. 

In the  sentence (5) bicause explains the  reason 
of  the  eclipse that results into the  default. We 
can observe cause-and-effect relationship which 
is conveyed with the help of secondary DC bicause. 
In  Early Modern English DC because is  used 
in the meaning of “because of what”: 

(6)	
A great obscurity herein, because no medal 
or  emperor’s coin enclosed, which might denote 
the date of their interments [5, chapt. 2].

In the  sentence (6) because as  a  secondary 
DC demonstrates that a  great obscurity is  caused 
by the enclosure of any medal or emperor’s coin. This 
DC shows the cause of the phenomenon. 

Primary DC if has different forms in the process 
of its development: 

(7)	
Bēowulf maðelode, bēotwordum spræc 
nīehstan sīðe: “Iċ ġenēðde fela 
gūða on ġeogoðe; ġȳt iċ wylle, 
frōd folces weard, fǣhðe sēċan, 
mǣrðu fremman, ġif mec se mansceaða [3, lines 
2510–2014].

Old English form ġif used in  the  example (7), 
indicates the  condition under which Beowulf will 
defend his folk and meets with the enemy. In Middle 
English we meet the form if with the same meaning: 

(8)	
And if ye wol nat so, my lady sweete,
Thanne preye I thee, tomorwe with a spere
That Arcita me thurgh the  herte bere [7, 
The Knight’s Tale, lines 1396–1399].

In the  example (8) the  knight underlines 
the condition using the primary DC if applying to his 
lady and stresses on his further actions. 

(9)	
If there be a common nature, that unites and ties 
the  scattered and  divided individuals into one 
species, why may there not be one that unites them 
all? [6, sect. 32]

Example (9) demonstrates the usage of the DC if, 
indicating the  real condition under which scattered 
and  divided individuals can be  united and  tied, 
emphasizing the common nature. 

In the  sentence (10) the  Middle English form 
þere-fore of the secondary present-day DC therefore 
is used:

(10)	
As it haþe bue in olde time ȝore
And erkeneþ what þis auctor seiþ þere-fore
This storie is seide not for þat wyues scholde
Folowen Crisilde as  in  humilite [7, The  Clerk’s 

Tale, lines 1140–1143]. 

Combination of “there” and a preposition “fore” 
convey the meaning “in consequence of that”. In Early 
Modern English þere-fore changes into therefore 
(11) as the result of the grammaticalization process: 

(11)	
Whilst, therefore, they direct their devotions to her, 
I offered mine to God [6, sect. 3].

DC therefore explicates the  meaning “as 
a consequence” in example (11) and  is used to sum 
up a  statement. The  speaker suggests his devotions 
to God not to  the girl (woman) using DC therefore 
to stress on cause-and-effect relationship. 

In example (12) primary connective būton is used 
as a preposition, but not a conjunction. It has the value 
“except” and  divides another statement which 
explains difference of  the  sword from  regular man 
weapon. DC būton provides additional information: 

(12)	
būton hit wæs māre ðonne ǣniġ mon ōðer 
tō beadulāce ætberan meahte, 
gōd ond ġeatoliċ ġīganta ġeweorc. 
Hē ġefēng þā fetelhilt freca Scyldinga 
hrēoh ond heorogrim hringmǣl ġebræġd… [3, lines 
1560–1564].

Example (13) demonstrates the usage of DC but 
in  the  Middle English discourse as  a  coordinating 
conjunction and shows the contrast between author’s 
desirable action and obligation (“he must endure”):

(13)	
But since that he was fallen in the snare,
He must endure (as other folk) his care [7, 

The Miller’s tale, lines 123–124]. 

In example (14) DC but has the  value “but”, 
indicating the  opposition of  related proposals. 
It contradicts the author’s opinion about the church:

(14)	
But, to  difference myself nearer, and  draw into 
a lesser circle; there is no church whose every part 
so squares unto my conscience, whose articles, 
constitutions, and  customs, seem so consonant 
unto reason… [6, Sect. 5].

Table 1 and  examples (1) – (14) confirm that 
connectives of the English language come from other 
parts of  speech, mostly from  the  combination 
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of  conjunctions, adverbs and  prepositions, or  from 
other phrases.

Many of  them (not only presented in  Table 1 
have a prepositional origin: but, if, therefore, because. 
The rest comes from phrases consisting of two or more 
components, such as  a  combination of  the  adverb 
and  pronoun (how-ever) or  adverb and  preposition 
(there-fore).

However, there are many other English DC with 
a similar structure, which are formed in a similar way: 
thereafter, thereupon, therein, thereby, thereof, thereto 
and others that arise in the Middle English period. 

Conclusions 
The paper introduced the  analysis of  historical 

formation of DC in the English language. It supports 
the idea that present-day lexically frozen connectives 
(primary) arise from  other parts of  speech 
(especially from particles, adverbs and prepositions) 
or  combinations of  two or  more words. In  other 
words, primary connectives are not primary 
connectives from  their origin but they gain this 
status during their historical development — through 
the  process of  grammaticalization. At  the  same 
time, there are two specific groups of  DC: primary 
and secondary. They differ mainly in the fact in which 
place on the scale they occur and whether the process 
of  grammaticalization is  already completed (or 
is  in its  final phase) or  whether this process has 
just started. In  this respect, primary connectives 
are mainly one-word, lexically frozen, grammatical 
expressions with primary connecting function 
and  secondary connectives are mainly multiword 
structures containing lexical (autosemantic) word 
or  words, functioning as  sentence elements, clause 

modifiers or  even separate sentences. Both primary 
and  secondary connectives are defined on  the  basis 
of  their context independency (on their suitability 
to function as connectives for given semantic relation 
in many various contexts).

So, it  may be  observed that the  present-day 
secondary connectives have very similar structures 
as the former ones and that the process of connective 
formation repeats across the  historical development. 
In  very simple terms, the  secondary connectives 
often become primary through the  long process 
of  grammaticalization. Simultaneously, some new 
secondary connectives are rising, as some old primary 
connectives are disappearing. These expressions 
gradually lose their position in  the  English language 
and then completely disappeared. In this respect, DC 
represent a dynamic complex or a set of expressions with 
a  stable centre (containing grammaticalized primary 
connectives) and variable periphery (containing non-
grammaticalized secondary connectives). 

Since the  present-day primary connectives arise 
from similar phrases or parts of speech like secondary 
connectives (and very often from  combination 
of  several words that gradually merged together  — 
with some possible losses), we look at the secondary 
connectives as  at  the  potential primary 
connectives in  the  future. In  contrast to  secondary 
connectives primary connectives pass all the  stages 
of the grammaticalization process. 

Taking everything into consideration, the  paper 
contributes to  discussions on  DC and  investigates 
them from the diachronic point of view. It argues that 
the  historical development of  discourse connectives 
may point out many things about general tendencies 
in present-day structuring of discourse.
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У статті проаналізовано поняття «культурний код», яке прийнято тлумачити як сукупність мате-
ріальних та нематеріальних знаків, що набувають безпосереднього відображення в текстах унаслідок 
відповідних взаємовпливів. Зроблено спробу структурувати фразеологічні одиниці, в яких вербалізуєть-
ся культурний код.

Ключові слова: культурний код, фразеологічні одиниці, соматичний код.

Нагорная В.В.

«Культурный код» в современном испанском языке

В статье проанализировано понятие «культурный код», которое принято интерпретировать как со-
вокупность материальных и нематериальных знаков, приобретающих непосредственное отображе-
ние в текстах вследствие соответствующих взаимодействий. Осуществлена попытка структуриро-
вать фразеологические единицы, в которых вербализируется культурный код. 

Ключевые слова: культурный код, фразеологические единицы, соматический код. 

V. Nagorna

The “culture code” in modern Spanish 

The article deals with the notion “culture code”, interpretation of which is based on the idea that the code of culture 
is  represented by  the  collection of  material and  intangible signs, which are directly reflected in  the  texts due 
to the respective interactions. An attempt is made to structure the phraseological units in which the culture code 
is verbalized. 

Key words: culture code, phraseological units, somatic code. 

Актуальність та  доцільність дослі-
дження зумовлені необхідністю комплексного 
вивчення поняття «культурний код» та його пред-
ставлення у  фразеологічному фонді іспанської 
мови із  детальним дослідженням соматичного 
коду. 

Метою статті є дослідження особливостей вті-
лення соматичного коду культури у фразеологіз-
мах сучасної іспанської мови. 

Процес дослідження культурних кодів перед-
бачає вирішення таких завдань: аналіз поняття 
культурного коду; виділення фразеологічних оди-
ниць із  соматичним компонентом; визначення 
структурних моделей фразеологічних одиниць. 
Об’єктом дослідження є соматичний код куль-
тури в  іспаномовній картині світу. Предметом 
виступають фразеологічні одиниці з соматичним 
(тілесним) компонентом. 

Критичний огляд літератури. Розвідки 
Н.  Сімбірцевої, Н.  Букіної, А.  Папшевої, 
В. Красних, О. Тєлкова, Д. Большакова стали під-
ґрунтям для  трактування поняття коду. Крізь 
призму їх контексту ми визначаємо код як певний 

ряд елементів одного культурного, історичного 
чи літературного тексту.

Дослідження та  обговорення. Поняття 
«культурний код» прийнято тлумачити 
по-різному — це і знак, і символ, і система, і архе-
тип. Н.О. Сімбірцева вважає за доречне називати 
кодом культури сукупність знаків та  їх комбіна-
цій усередині історико-культурного періоду, яка 
набуває вербального і  (чи) невербального вира-
ження в  текстах культури, відзначається інтер-
претативною стійкістю у  просторово-часовому 
континуумі і  зберігає комунікативний потенціал 
на рівні особистісного сприйняття та соціально-
культурних практик [9, 160–161].

Н.В. Букіна культурним кодом вважає інфор-
мацію, яка закодована в певній формі й дає змогу 
ідентифікувати культуру. На  думку дослідниці, 
культурний код — це сукупність символів і знаків 
[1].

На думку А.В. Папшевої, культурний код може 
бути представлений як одним словом, так і сукуп-
ністю слів, які не  можуть бути поділені і  несуть 
певне культурне значення [7]. 
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Н.В.  Доброєр виділила три підходи до  розу-
міння коду культури, аналізуючи його загальні 
характеристики. Дослідниця стверджує, що код 
культури «не є власне знаком, а скоріше структу-
руючим елементом всередині культури, засобом 
вираження культурних смислів, оскільки за його 
допомогою відбувається кодування інформації. 
Запозичуючи з мови знаки для вербалізації куль-
турного процесу, культура таким чином перехо-
дить до світу сенсів» [3]. 

За іншою версією, культурний код — це архе-
типний образ, який проявляється не лише у різ-
них здобутках культури, але і  безпосередньо 
у текстах. Так, В.В. Красних у своїй роботі «Коди 
та  еталони культури (запрошення до  розмови)» 
визначає код культури як «сітку», яку культура 
накидає на навколишній світ, членує, категоризує, 
структурує та оцінює його. Коди культур співвід-
носяться з найдавнішими архетипічними уявлен-
нями людини, власне, коди культури ці уявлення 
і «кодують». Серед базових кодів дослідниця виді-
ляє соматичний (тілесний), просторовий, часо-
вий, предметний, біоморфний, духовний, хоча 
й зауважує, що між кодами культури немає й не 
може бути чітких та непроникних меж [5, 5–6]. 

Відтак науковці ще не дійшли висновку щодо 
однозначної дефініції культурного коду. Тому 
можна лише стверджувати, що культурний код — 
це інформація про  минулий досвід суспільства, 
яка закодована у системі знаків, символів і може 
мати вплив на  індивідуальну свідомість та  вер-
балізуватись у мові за допомогою фразеологізмів 
та метафор. 

Фразеологічні одиниці пов’язані не  лише 
з мовною картиною світу, але й з культурою, зви-
чаями та традиціями спільноти, в якій вони сфор-
мувалися. Існують загальні класифікації фразео-
логічних одиниць, на  які посилаються науковці 
та дослідники. Однією з них є класифікація іспан-
ського лексикографа Хуліо Касареса. За класифі-
кацією Х. Касареса, словосполучення у мові поді-
ляються на три типи: 

— Locuciones (вирази)  — це два чи більше 
слова, які функціонують як частина мови, проте 
загальне значення не  випливає зі  значення ком-
понентів;

— Frases proverbiales (приказки)  — це сталі 
вирази або приказки; 

— Refranes (прислів’я) — це самостійні вирази, 
які у  завершеному вигляді виражають думку, 
досвід чи настанову. 

В іспанській картині світу представлена велика 
кількість фразеологізмів, де вживаються назви 
різних частин тіла. Такий тип культурного коду 
називається соматичним, або тілесним, адже, 
використовуючи переносне значення назв частин 
тіла, люди багато поколінь намагались точніше 
передавати свої думки та  враження. Тож наявні 
в  усіх мовах світу соматизми складають певну 

групу слів, що найчастіше використовується. 
Як стверджує Н.А.  Власова, соматична лексика 
вирізняється «високою частотністю вживання 
та розвиненою полісемією» [2].

Дослідники також розходяться в думках щодо 
класифікації соматичної лексики. Дехто з науков-
ців певен, що соматизмами є лише частини люд-
ського тіла [6], інші вважають, що так можна нази-
вати не  лише частини тіла, але й  продукти його 
діяльності (піт, сльози) [4], декотрі ж переконані, 
що внутрішні органи, кістки та кров також є час-
тиною соматичної лексики [10; 11]. 

Ми схиляємось до думки В.В. Підгірної про те, 
що соматична лексика — це назви зовнішніх час-
тин тіла людини, внутрішніх органів, кісткових 
тканин і рідких сполучних тканин, а також орга-
нів чуття, що виражають прямим чи переносним 
значенням частини тіла [8]. 

Таким чином, нам вдалось виокремити такі 
соматизми в  іспанській мові: cabeza  — голова, 
cara — обличчя, boca — рот, voz — голос, sangre — 
кров, mano  — рука, pie  — ступня, pierna  — 
нога, corazón  — серце, ojo  — око, oreja  — вухо, 
garganta  — горло, dedo  — пальці, labios  — губи, 
nariz — ніс.

У результаті попередньої вибірки фразеоло-
гічних одиниць із  словників іспанської мови ми 
виділили такі структурні групи:

1)  Sustantivo + adjetivo — buena mano (вміння, 
майстерність), mano derecha (права рука, 
головний помічник), cabeza fría (холодно-
кровна людина), cabeza redonda (повний 
дурень, негідник);

2) Verbo + sustantivo; verbo + sustantivo + 
adjetivo  — asomar el ojo (діяти обережно), 
caer boca abajo (позбутись доброго імені, 
втратити все), calentarse la cabeza (ламати 
собі голову над чимось);

3)  Preposición + sustantivo; preposición + 
sustantivo + adjetivo — a boca llena (напряму, 
щедро), a ojo (приблизно, на око), a sangre y 
fuego (жорстоко, вогнем і мечем); 

4) Verbo + preposición + sustantivo — tener cara 
de pocos amigos (бути непривітним, похму-
рим), atar de pies y manos (обмежити сво-
боду дій, спантеличити когось);

5)  Con + sustantivo + adjetivo; verbo + con + 
sustantivo; verbo + sustantivo + con — con mucho 
ojo (обережно, уважно), tomar mano con (мати 
вплив на  когось, впливати на  когось), tocar 
con la mano (особисто оглянути, наглядно собі 
уявити щось, бути майже біля цілі);

6)  Como + sustantivo + preposición + sustantivo — 
como la voz de Dios (суворий, але справедли-
вий), como la cara de Judas (противна, мерзенна 
пика), como los ojos de la cara (дорогоцінний, 
безцінний). 

Серед фразеологічних одиниць зустрічаються 
й такі, які не відносяться до жодної із запропоно-
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ваних структур. Зазвичай ці фразеологізми виді-
лені знаками оклику, вони можуть бути як при-
казками у повній своїй формі, так і виразами, що 
вживаються у повсякденному мовлені: ¡Así lo mees 
en sangre!, pies, ¿para qué os quiero?, ¡qué tres pies 
para un banco!, más antiguo que andar a pie, ¡mírame 
este ojo!, ¡límpiate los ojos!, ¿de qué te sirven las ojos?, 
¡primero doy el ojo derecho!, ¡ojos que te vieron ir, 
nunca te verán volver!. 

Ще однією характерною особливістю дея-
ких фразеологічних одиниць в  іспанській мові є 
вживання біблійних імен. Проте, оскільки таких 
фразеологізмів мало, вони не  можуть бути вио-
кремлені нами в окрему структурну групу. ¡Buenas 
manos tiene María Santísima para sacar pollos! (оби-
дві руки ліві, все з рук валиться), como la cara de 
Judas (противна, мерзенна пика), tirar de la oreja 
a  Jorge (грати в  карти), sangre de Cristo (вино), 
lavarse las manos como Pilatos (зняти з  себе від-
повідальність за  будь-що, відступитись, заявити 
про свою непричетність). 

Достатньо часто серед фразеологізмів зустрі-
чаються форми, в  яких дві частини тіла поєд-
нані в одному виразі: con una mano en el corazón 
(щиро, відверто, поклавши руку на  серце), de 
manos a  boca (неочікувано, раптово, віч-на-віч 
із  кимось), sin pies ni cabeza (абсурдний, бездум-
ний), andar a  cuatro pies y dos manos (зводити 
кінці з кінцями, перебиватись), del pie a  la mano 
(скоро, не сьогодні-завтра, ось-ось), de pie y pierna 
(босий), de los pies a la cabeza (з голови до ніг), no 
bullir pie ni mano (застигнути, не рухатись), herir 
de pie y de mano (завмирати зі  страху, трястись), 
no tiene (ni) pies ni cabeza (безглуздя якесь, нісе-
нітниця, не  мати жодного сенсу), tener sangre en 
el ojo (бути вірним своєму слову, жадати помсти), 
dar un ojo de la cara por (нічого не шкода, віддати 
все, дорого дати за щось) тощо. 

Найбільш уживаними із цього списку є сома-
тизми: mano (рука), boca (рот), cabeza (голова), ojo 
(око), sangre (кров), pie (ступня). В іспанській мові 
наявна велика кількість фразеологізмів із  вико-
ристанням цих соматизмів. 

Соматична одиниця mano (рука) найчастіше 
вживається, коли дається опис певної характе-
ристики людини, її занятості та дій. Mano abierta 
(щедрий, широка натура), mano derecha (права 
рука, головний помічник), que tenga usted buena 
mano (нехай вам щастить, бажаю успіху!), manos 
limpias (чесність, непідкупність, порядність, 
законна винагорода поверх заробітної плати), 
mala mano (незручність, промах, невдача), listo de 
manos (нечистий на руку), manos de manteca (ніжні 
руки, білоручка, діряві руки), un mano a  mano 
(бесіда один на  один, без  свідків), a  dos manos 
(з повною готовністю, обома руками, у  великій 
кількості), con la mano zoca (легко, раз плюнути), 
cruzar las manos (сидіти нерухомо, стояти як пень, 
сидіти склавши руки), dormirse a  uno las manos 

(працювати в’яло, працювати спустивши рукави), 
ensuciar(se) las manos (бруднити руки, красти 
незначну суму, піддатись на  підкуп, не  встояти 
перед хабарем), frotarse las manos del gusto (бути 
задоволеним, потирати руки від  задоволення), 
necesitar manos para todo (бути перевантаженим 
роботою, не мати змоги зробити все самому, роз-
риватись на частини), tener metida la mano en todas 
partes (всюди встигати, брати участь в усьому; де 
не всій, то й вродиться).

Сомантизм boca (рот) використовується 
не  лише для  опису особливостей людини, але 
й  коли йдеться про  говоріння. Tener buena boca 
(гарно, добре говорити про  інших, бути терпля-
чим), un boca cerrada (людина, що вміє тримати 
язик за  зубами), boca sucia (пошляк, мисливець 
за  непристойними словами), boca de escorpión 
(злий, отруйний язик, пліткар), caliente de boca 
(говорун, хвалько, сміливець на словах), a boca de 
costal (щедро, щедрою рукою, не рахуючи), de boca 
(на словах), estar a qué quieres, boca (жити приспі-
вуючи, кататися як сир у маслі), traer siempre en la 
boca (постійно про щось говорити), abrir mucho la 
boca (говорити забагато), ¡a callar la boca! (мовчати! 
заткнись!), no descocer la boca (зберігати мовчання, 
не відкривати рота), hablar uno por boca de otro (не 
мати власної думки; жити чужим розумом), por la 
boca muere el pez (язик мій — ворог мій).

Лексема cabeza (голова) у фразеологізмах часто 
зустрічається для опису характеру людини, її дій, 
розумової діяльності та  знань. Cabeza caliente 
(запальна, нестримана людина, той, хто починає 
суперечки), cabeza a pájaros (пуста голова), cabeza 
de estudio (колоритна зовнішність, обличчя, яке 
варте пензля художника), alzar cabeza (вставати 
на  ноги, покращувати свої справи), apostar la 
cabeza a que… (ручатися головою), hablar de cabeza 
(говорити по  пам’яті, переказувати напам’ять, 
зізнатись у чомусь проти своєї волі), no levantar la 
cabeza de (працювати не покладаючи рук, без від-
риву), marchar de cabeza (не встигати, збитися 
з  ніг, але не  знати, що робити спершу), nacer de 
cabeza (бути невдахою, невезучим, народитись 
в погану годину, під нещасливою зіркою), no saber 
dónde dar de cabeza (бути у глухому куті, не знати, 
що робити), tener (mucha) cabeza (бути розумним, 
мати голову на  плечах, бути розсудливим), tener 
menos cabeza que un canario (бути дурним, незда-
рою, легковажним, мати курячі мізки).

Соматична лексема ojo (око) характеризу-
ється частим вживанням у  фразеологізмах, що 
позначають обережність, уважність, цікавість 
до деталей та часом емоційний стан людини. Con 
los ojos bien abiertos (рішуче, сміливо дивлячись 
в  обличчя когось, чогось), con el ojo tan largo 
(пильно, обачно), ¡ojo alerta/avizor! (обережно! 
уважно! не спи! пильно гляди! будь насторожі!), 
abierto de ojos (хитрий, собі на думці, розумний, 
метикуватий), a ojos cerrados (всліпу, із заплюще-
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руху вниз або вверх, уявлень про удачу, а також 
для опису стану людини. Pie a tierra (спішуватись), 
pie adelante (успіх, удача, крок вперед), echar (el) 
pie atrás (застрягнути, не  рухатись уперед), pie 
con pie (пліч-о-пліч, зовсім близько, поруч), al 
pie (de) (біля підніжжя, під), con pie rápido (бігом, 
швидким кроком), con el pie izquierdo (невдало, 
нещасливо, з  лівої ноги, за  невдалих обставин), 
en buen pie (в належному стані/вигляді), por su 
pie (пішки, на  своїх двох, самостійно), meter el 
pie en el agua (зробити рішучий крок, взятись 
до справи), darle a uno el pie y tomarse la mano (дай 
йому палець, він всю руку відгризе), escaparse por 
pies (втекти, пуститись на втіки, дати ходу), saber 
de qué pie cojea uno (знати недоліки когось, чиєсь 
слабке місце).

Висновки та  перспективи подальших нау-
кових досліджень. Отже, фразеологічні оди-
ниці не лише передають стан сучасної мови, але 
й слугують засобом для вербалізації культурного 
коду. Тому для з’ясування суті культурних кодів 
та  умов їх формування не  достатньо звичай-
ної констатації фактів їх існування в  культурі. 
Більше тисячі фразеологічних одиниць, де вико-
ристовуються слова, що позначають частини 
тіла, представлені в іспанській мові, і це, в свою 
чергу, забезпечує систематичне використання 
соматичного коду культури в іспанській картині 
світу. 

Перспективними є подальші дослідження 
феномену культурного коду при аналізі творчого 
доробку письменників, романістика яких репре-
зентує культурно-історичне тло доби.

ними очима), con mucho ojo (уважно, обережно, 
з осторогою), sin perder ojo (пильно, з цікавістю, 
не мигаючи, не відводячи погляду), beber con los 
ojos a  uno (не зводити очей з  чогось, дивитись 
не відриваючи очей, пожирати очима), despabilar 
los ojos (бути постійно пильним, уважним), 
meter el ojo (дивитись зацікавлено, стежити, спо-
стерігати, не  відводити погляду), tener ojo uno 
(судити тверезо, дивитись на  речі правильно, 
метикувати), tener ojo para una cosa (бути здат-
ним до чогось, годитись для якоїсь справи, добре 
розумітись на чомусь), ¡límpiate los ojos! (дивись 
уважно, тут є на  що подивитись), matar con los 
ojos (спопелити поглядом, дивитись знищуваль-
ним поглядом, ранити поглядом) тощо. 

Соматизм sangre (кров) найчастіше вживається 
у фразеологізмах, що позначають емоційний стан 
або описують характер людини. Sangre azul (арис-
тократизм, шляхетне походження), tener la sangre 
caliente (бути необачним, гарячим, кидатись у події 
з головою), de sangre fría (спокійний, флегматичний, 
безпристрасний), hacer uno mala sangre (злитись, 
біситись), tener mala sangre (бути злою, недоброю 
людиною, мати важкий характер), a sangre y fuego 
(жорстоко, безпощадно, з  усіх сил, вперто, енер-
гійно, ні перед чим не зупиняючись), brotar sangre 
(відчувати душевні муки, страждання), escribir con 
sangre (писати кров’ю серця, вистраждати напи-
сане, писати злобно, пролити кров за  щось, при-
нести багато жертв), llevar en la sangre (це у нього 
в крові, це у нього спадкове). 

Pie (ступня)  — це соматизм, який найчас-
тіше зустрічається у  фразеологізмах у  значенні 
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Стаття присвячена лінгвокогнітивним аспектам використання техніки «сторітелінг» в електронних 
медійних повідомленнях у процесі проведення соціальних кампаній з підвищення рівня обізнаності чут-
ливої категорії аудиторії. Проаналізовано когнітивні засади наративних елементів та  виокремлено 
основних учасників — актантів концептуальної ситуації «торгівля людьми». Установлено відтворю-
вану в медійному дискурсі наративну модель ситуації «торгівля людьми» та її когнітивні властивості, 
з’ясовано сюжетні особливості сценарію «торгівля людьми».

Ключові слова: сторітелінг, наративна модель «торгівля людьми», сценарій, іконічність, метафорич-
ність, сенсорність.

Палийчук Э.А.

Сторителлинг в англоязычной социальной кампании по борьбе с торговлей людьми: 
лингвокогнитивный аспект

Статья посвящена лингвокогнитивным аспектам использования техники «сторителлинг» в  элек-
тронных медийных сообщениях в процессе проведения социальных кампаний по повышению уровня осве-
домленности чувствительной категории аудитории. Проанализированы когнитивные основы нарра-
тивных элементов и выделены основные участники — актанты концептуальной ситуации «торговля 
людьми». Установлена отображенная в медийном дискурсе нарративная модель ситуации «торговля 
людьми» и ее когнитивные особенности, выяснены сюжетные особенности сценария «торговля людь-
ми».

Ключевые слова: сторителлинг, нарративная модель «торговля людьми», сценарий, иконичность, ме-
тафоричность, сенсорность.

E. Paliichuk 

Storytelling in English-language anti-trafficking campaign: a cognitive perspective

The paper focuses on verbal and cognitive aspects of “storytelling” used as a special technique in electronic media 
messages in the course of social campaigns against human trafficking aimed at raising awareness and competence 
across vulnerable categories of  target audiences. Specifically, there was analysed the  cognitive background 
of  the  narrative elements employed in  the  English-language media texts, with major actants of  the  “human 
trafficking” conceptual situation distinguished.
Based on the outcomes of preliminary groundwork, particularly, on mapping of the conceptual fields of the actants, 
there were established such properties of the “human trafficking” cognitive construal as  iconicity, metaphoricity, 
visuality, and sensoriality. 
The shaped narrative model activates its  iconicity as  a  cognitive property in  manifestation of  the  “cobweb-like” 
construal, with zooming on  the  image of  “victim” as  a  main character, which is  inside the  “human trafficking” 
conceptual model marked with centripetal relations towards “victim” and interrelated links between the conceptual 
fields of other actants as participants of the situation.
Metaphoricity as a property of the said narrative model manifests in mapping of the biological and social domains 
based on  similarity of  their components. Therefore, “trafficker” correlates with the  image of  “spider” within 
the situation of human trafficking, whereas “victim” gets entrapped into its net”. The metaphors used in narrative 
components of  a media message shape visual images which correlated with the  “cobweb-lie” construal based 
on combinations of image-schemas.
Sensoriality as  a  cognitive property of  the  narrative model manifests through the  vial narrative, where plot 
components reproduce the  “cobweb-like construal” embedded therein. The  visual representation of  the  “human 
trafficking” model is also enhanced due to tactile and aural images accompanying narration and realized at verbal 
level in media messages. 
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Вступ. Сучасний світ перебуває в ме-
дійованій реальності, споживаючи заготовлені 
меседжі через соціальні мережі та онлайнові ме-
діа-джерела щодо найбільш актуальних явищ 
та  подій сьогодення, як-от: торгівля людьми, 
мультикультуралізм, толерантність, довкілля, мі-
грація, ІТ, інформаційна безпека тощо. Питання 
про те, як такі сконструйовані меседжі формують 
картину світу суспільства стали не лише предме-
том вивчення лінгвістичної науки, але й  набули 
міждисциплінарного характеру. 

Конструювання реальності дедалі більше 
набуває стислих форм, а  вплив на  цільову ауди-
торію стає більш потужним. Використання мета-
фор, наративів, візуальних образів, іконічних 
конструктів стало більш дієвим у  порівнянні 
з традиційним застосуванням фреймів, сценаріїв, 
схем тощо, адже уявлення реальності формується 
не  лише через логічні концептуальні зв’язки. 
Відчуття тепер все частіше відіграють рушійну 
роль у передаванні ідей, зокрема через активацію 
когнітивних конструктів, що містять емоційний 
компонент. 

Торгівля людьми є глобальним викликом 
сучасному суспільству. Незважаючи на  коло-
сальні зусилля міжнародних організацій, урядів 
та  правоохоронних органів, докладених на  між-
народному рівні, проблема залишається акту-
альною і  потребує посилених методів боротьби 
на  етапі попередження уразливих верств насе-
лення про загрози потрапляння до тенет сучасної 
работоргівлі. 

Відповідно мета цієї статті полягає у  роз-
робленні лінгвокогнітивних рішень для  поси-
лення дієвості соціальних кампаній проти 
торгівлі людьми через емоційний натиск на ауди-
торію, зокрема передавання відчуття небезпеки. 
Онлайновий медійний дискурс щодо цієї теми є 
джерелом мовних даних, за якими можливо вия-
вити загальну тенденцію та  особливості репре-
зентації соціальної проблеми, що розглядається. 
Отримані дані можуть бути застосовані на прак-
тиці для розроблення дієвих прийомів, викорис-
товуваних у програмах попередження, ініційова-
них у соціально-просвітницьких цілях. 

Критичний огляд літератури. Віддаючи 
належне здобутим результатам у  вивченні про-
блеми «торгівля людьми» [12] у  міждисциплі-
нарному вимірі, а саме в межах соціальних, юри-
дичних, політичних, економічних, культурних 
аспектів [13; 15], варто зазначити, що все ж існує 
потреба у  теоретичному лінгвістичному аналізі 

особистих історій жертв та у розробленні страте-
гій реалізації профілактичних заходів. 

Релевантною стратегією в  цьому напрямі є 
наратив у  публіцистичному дискурсі [1; 4, 205; 
5, 201; 10; 11]. Зокрема, стратегія фреймування 
на  основі оповідей від  імені жертв торгівлі 
людьми спрямована на попередження та захист 
уразливих верств населення. Фокусування [8] 
на  особистій історії є важливим для  створення 
аудіовізуальних ефектів, оскільки наративній 
логіці притаманна «траєкторія значення» [6, 
251], що містить візуальні ментальні конструкти. 
У  рамках медійного висвітлення ситуації «тор-
гівля людьми» персональний наратив пропонує 
бачення ситуації від  першої особи. Відомі як 
«історії про себе» [9], такі оповіді можуть забез-
печити виразний «великий план» із  сенсорним 
ефектом, особливо якщо сюжет містить еле-
менти, подібні до метафоричного образу або іко-
нічного конструкта. 

Методологія дослідження. У  методологіч-
ному аспекті ця стаття ґрунтується на  попере-
дній розробці [2; 3], в  рамках якої було застосо-
вано методику п’яти базових фреймів професора 
С.А.  Жаботинської [16]. Зокрема, для  фреймо-
вого моделювання було відібрано 3000 текстових 
фрагментів англомовних медійних статей 2000–
2018  рр. Станом на  тепер корпус мовних даних 
розширено до  мультимодальних репрезентацій 
(веб-сайт Equality Now) для  дослідження спосо-
бів можливого сенсорного впливу на реципієнтів 
у процесі проведення соціальних кампаній проти 
торгівлі людьми. 

У процедурному плані проведено певні етапи 
лінгвоконцептуального і  наративного аналізу 
мовного матеріалу та  отримано такі проміжні 
результати: 

1)  моделювання комплексної концептосфери 
«торгівля людьми», в  результаті чого виокрем-
лено основних актантів концептуальної ситуації, 
що розглядається: торговець людьми, клієнт, 
члени родини, правоохоронні органи, міжнародні 
організації, уряд; 

2)  моделювання концептуального поля кож-
ного актанта на  основі комбінації п’яти типів 
фреймів (у цій статті особливу увагу приділено 
актанту «жертва») [2]; 

3)  аналіз відношень актантів у  зіставленні 
їхніх концептуальних полів та  ідентифікація зон 
фокусування; 

4)  виявлення «павутиноподібного» когнітив-
ного конструкта соціальної ситуації «торгівля 

The outcome of the paper is establishment of a comprehensive narrative model specific to the objectives of raising 
awareness among vulnerable categories of target audience, with due account of the plot features within its scenario 
and cognitive properties that predetermine efficiency of the social campaign on the social concern in question. 

Key words: storytelling, “human trafficking” narrative model, scenario, iconicity, metaphoricity, sensoriality.
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людьми» як цілісної сутності, крізь призму якої 
репрезентовано ситуацію; 

5) аналіз особливостей вербалізації концепту-
альних структур у медійних текстах;

6)  висунення гіпотези щодо павутиноподіб-
ної наративної моделі та  оцінення можливості 
практичного застосування образу павутиння як 
тригера для репрезентації досвіду жертви та пере-
давання попереджувальних меседжів цільовій 
аудиторії;

7) інтерпретативний аналіз компонентів типо-
вого сценарію у наративних елементах медійного 
дискурсу з питань торгівлі людьми.

Отже, у  когнітивному павутиноподібному 
конструкті актант «жертва» є центральним, інші 
актанти позиціонуються навколо жертви та мають 
сталі взаємозв’язки. Більше того, в  основі типо-
вого наративу, що розгортається у  повідомленні 
про  ситуацію «торгівля людьми», лежить сцена-
рій, що відбиває певні елементи павутиноподіб-
ного конструкта.

Результати дослідження та  обговорення. 
У результаті аналізу особливостей втілення ситу-
ації «торгівля людьми» в  англомовних медійних 
текстах було виявлено такі властивості павутино-
подібного конструкта, як іконічність, метафорич-
ність, візуальність і сенсорність. 

Типовий сценарій, що активується в  нара-
тивній моделі, має ознаку іконічності як когні-
тивної властивості і  реалізується на  текстовому 
рівні з  напливом на  образ «жертви» всередині 
конструкта з  доцентрованими відношеннями 
та  взаємопов’язаними зонами концептуальних 
полів інших актантів ситуації.

Наратив як проектування фрагмента біо-
логічного світу на  фрагмент соціального світу 
за  ознаками подібності характеризується мета-
форичністю, оскільки деяких його персонажів 
та  ситуацію в  цілому можна зіставити з  обра-
зом павутиння, де актант «торговець» співвід-
носиться із  образом павука, а  жертва торгівлі 
людьми є жертвою, що потрапляє у його тенета. 
Такі метафори сприяють візуальності нара-
тивних компонентів та  корелюють із  павути-
ноподібним конструктом на  основі комбінації 
образів-схем.

Візуальність як характеристика наратива 
пов’язана із  сенсорними образами, які поси-
люються у  поєднанні з  тактильними і  звуко-
вими образами, активованими на  мовному рівні 
в медійних повідомленнях. Як наратив стає візу-
альним елементом стратегії соціальних кампаній 
з  боротьби проти торгівлі людьми? Історії, які 
розповідають від імені жертв, вбудовані у медійні 
повідомлення і додають текстові емоційного від-
тінку. У персональних оповідях передано начебто 
неупереджений опис ситуації. Те, що не розповів 
журналіст, буде описано в особистій історії свідка 
подій у живій, емоційній, оцінній манері.

Уникаючи прямої репрезентації, медійні 
засоби використовують більш вишукані меха-
нізми формування суспільної думки, серед яких 
дієвим стратегічним інструментом постає сторі-
телінг. Так, типові історії розгортаються навколо 
образу жертви, їх використовують як стандартну 
послідовність подій, тобто сценарії, що візуалі-
зують «перипетії нелегального транспортування 
мігрантів, подорожуючих, чоловіків, жінок 
і дітей, проданих в рабство». 

Типовий сюжет, виявлений у  процесі про-
ведення аналізу наративних елементів медійних 
текстів з  питань торгівлі людьми, складається 
з таких етапів:

1)  опис вихідних умов, соціальних обставин 
життя жертви, часопросторового виміру, в якому 
перебуває потенційна жертва до моменту потра-
пляння в ситуацію «торгівля людьми»;

2) пропозиція торговця людьми та реагування 
на неї потенційної жертви;

3)  потрапляння до  схеми торгівлі людьми: 
нелегальне транспортування та перетин кордону, 
втрата документів, нелегальна міграція, підро-
блення, шахрайство, примус, трудова і сексуальна 
експлуатація тощо; 

4)  дії, що застосовують до  жертви, описано 
детально,  — на  перший план виходять почуття 
жертви, посилено репрезентацію тактильних 
і звукових відчуттів; 

5) можливість втечі, історії жертв, у яких май-
бутнє виглядає розмитим і незрозумілим. 

Як можна побачити на  рис.  1, сюжетна лінія 
наратива про  торгівлю людьми має унікальну 
послідовність подій і  нагадує павутиноподіб-
ний ментальний конструкт на  певних етапах 
оповіді. Такий іконічний ефект досягається 
за  рахунок висунення образу жертви на  пере-
дній план. Сенсорні та емоційні відчуття, «голоси 
травми», якої зазнала жертва, інтенсифіковано 
у  суб’єктизованій репрезентації соціальної про-
блеми. Візуальність сюжету може сприяти поси-
ленню сенсорності під  час реалізації програм 
з підвищення обізнаності населення.

Особливістю медійного висвітлення є поді-
бність сюжету до павутиноподібного конструкта, 
як показано на рисунку. Така візуальна репрезен-
тація історії може зумовлювати наявність сис-
теми метафоричних проекцій, сумісних із вказа-
ним конструктом. 

Поглянемо більш детально на  елементи 
сюжету наративної моделі «торгівля людьми». 
Наративні повідомлення транслюють ідеї та від-
чуття потрапляння в умови рабства. Наприклад, 
такі відчуття можна спостерігати у процесі ана-
лізу історій тих, хто вижив, на веб-сайті Equality 
Now (надалі  — EN), кампанії проти торгівлі 
людьми, яку проводять за  допомогою нарати-
вів з  особливим фокусуванням на  пережитому 
досвіді жертв.
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1. Вихідні умови. Будь-яка історія про  тор-
гівлю людьми розпочинається з опису неспри-
ятливих економічних та  політичних умов, 
домашнього або соціального насильства, якого 
зазнають потенційні жертви. Місцем дії може 
бути селище або міська місцевість по  всьому 
світу: “My family’s home was located in  Unyama, 
a village outside of Gulu, in northern Uganda” (EN, 
Lowyal’s story) [7]. Потенційна жертва живе 
в  постійному фізичному або психологічному 
дискомфорті. Зони війни є одними з найбільш 
визначних «декорацій» у  наративній репре-
зентації. Зображення низького соціального 
фону підкреслює високий ступінь уразливості 
жертви перед пропозиціями торговців людьми, 
які дають оманливі обіцянки про краще життя 
за  кордоном. До  категорії потенційних жертв 
належать мігранти, що тікають від бідності або 
війни, зазвичай це жінки і  діти, з  особливим 
фокусом на молодих дівчатах: 

Lowyal was 13 years old when kids started bullying 
her everyday at  school. After tensions grew with her 
mother  — “I thought I was grown... I wanted more 
than she could give me.” — she dropped out of  school 
and stopped coming home at night. She started spending 
time with people who were a bad influence on her—she 
became involved in drugs and gang violence. Eventually, 
her “friends” introduced her to “the game” and started 
walking the  stroll under the  constant threat of  pimps 
and johns (EN, Lowyal’s story) [7];

I was brought up by  stepparents [foster parents] 
from  the  age of  11 months. My real parents never 
had much to  do with me  — my father had 21 kids 
by  approximately nine different women, and  my 
mother had six kids by  four different men. I was 
around a  lot of  domestic violence as  a  child. I 
was also a  victim of  child abuse. My stepdad had 
alcohol problems and  was always violent towards 
my stepmum. I hated going home. School was like 
escape for me. I enjoyed school and learning. I feared 
my stepdad and was disgusted by him ‘cause he was 
a sleaze. I never trusted him from the age of 10, when 
I found him lying in my bed, drunk;

I ran away from  my stepparents at  12 years old 
and  worked in  many different jobs. I ended in  up 
in Child Youth & Family (CYF) till I was 16 years old. 
CYF was in  and out of  my life throughout my child 
hood but never removed me from that family. But back 
then social workers were not as educated as  the ones 
they have today. At age 16, I got discharged and had 
to survive on my own. I tried to build a good lifestyle 
for  myself, but I was always dating guys who had 
nothing and  treated me badly. I guess to  me it  was 
normal because I was brought up like that. The years 
of  heart ache and  pain from  my family and  then 
to guys I would date, made my self-esteem really low 
(EN, Lilly’s story) [7]. 

Інші типові приклади відображають відчай-
душні кроки, що їх роблять жінки у пошуках кра-
щих можливостей працевлаштування, керуючись 
бажанням забезпечити своїх дітей усім необхід-
ним. Потенційні жертви не бажають більше жити 
в  поганих житлових умовах і  відкриті до  будь-
яких пропозицій щодо заробітку за  кордоном 
тощо. Такі вихідні соціально-економічні умови 
життя потенційної жертви є пунктом відправ-
лення в  оповіді персональних історій та  зумов-
люють розвиток подій у наративній репрезентації 
«торгівля людьми». 

2. Розвиток подій. У  розповідях від  імені 
жертв події репрезентовано як такі, що почина-
ють вирувати щойно «потенційна жертва реагує 
на  будь-яке оголошення про  заробіток за  кор-
доном або можливості вийти заміж за  іноземця. 
Зазвичай вона отримає перспективну пропозицію 
від  торговця, або її родичам пообіцяють гарну 
суму грошей за її продаж» [7]. Отже, початкові дії 
потенційної жертви репрезентовано обмеженим 
чином. 

Образ жертви швидше статичний, ніж дина-
мічний. Жертву зображено як уразливу, неза-
хищену та  безпомічну особу. Натомість образ 
торговця репрезентовано у  непрямий спо-
сіб, через опис дій, такий образ є динамічним. 
«Прикинувшись друзями, помічниками, аген-
тами, які бажають допомогти жертві, вони пра-

Рис. 1. Павутиноподібна наративна модель
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цюють як павуки, готуючи свої тенета для  зама-
нювання жертви» (the perpetrators of  human 
trafficking work like spiders, preparing a  cobweb 
and trying to lure victims) [14, 73]. Як тільки молода 
дівчина або жінка йде на  контакт із  торговцем 
людьми, вона опиняється в умовах рабства, до неї 
застосовують примус, насилля та  зазвичай екс-
плуатують як повію. 

3.	 Наголос на пасивності жертви. Наступним 
етапом є репрезентація павутиноподібного нара-
тивного елементу великим планом і  особливе 
фокусування розповіді на  пасивній семантичній 
ролі жертви. Як тільки жертву заманено до схеми 
торгівлі людьми, вона втрачає документи, що 
посвідчують її особу, стає рабинею, її примушу-
ють працювати в секс-індустрії тощо. Вона втра-
чає свою ідентичність і  стає об’єктом, на  який 
спрямовані дії інших актантів. Наприклад: 

“I still remember that moment when my whole 
world shattered into pieces. I’ve been tortured 
and  abused, and  survived serious injuries inflicted 
by  buyers and  pimps, but nothing hurts as  much 
as  the  pain of  being deceived by  the  man I loved”; 
“Ayesha’s story is  full of  drama as  well: “Memories 
still flash in my mind of my hair being pulled, of being 
dragged through the dirt streets by the brothel owner 
after a failed escape” (EN, Ayesha’s story) [7]. 

Сенсорні лексичні одиниці зі значенням тор-
кання та  біль додають емоційності візуалізації 
павутиноподібного конструкта в наративі. 

У процесі розгортання наративної моделі 
в медійному тексті дії актантів репрезентовано як 
такі, що відбуваються по  колу, надаючи оповіді 
циклічної сюжетної лінії. Наголос на циклічності 
дій між  актантами та  доцентровості відносно 
жертви активує образ павука, що плете своє паву-
тиння. 

На вербальному рівні такий образ актуалі-
зується переважно у  дієслівних конструкціях 
пасивного стану в описі жертви, а решту актантів 
на текстовому рівні репрезентовано у синтаксич-
ній пов’язаності та близькості, що зумовлює іко-
нічність на текстовому рівні і демонструє сталий 
взаємозв’язок учасників ситуації у  їхній співп-
раці в межах кола торгівлі людьми. Отже, можна 
припустити можливість активації в  наративній 
моделі таких образів-схем, як коло, цикл, ланка, 
доцентровість, що слугують первинними фор-
мами, візуалізованими в  мисленні реципієнтів, 
які необхідно взяти до уваги в розробленні про-
грам з боротьби проти торгівлі людьми.

Збільшення масштабу образу жертви шляхом 
актуалізації сенсорних та  вербальних одиниць 
створює акустичні ефекти. Так, можна почути 
і  відчути відлуння болю через репрезентацію 
«голосів жертв», що імпліцитно посилює дра-
матичну тональність наративу та  активує зву-
кову образність: “Even though I cried, screamed 
for someone to help me, people just stood by watching, 

without even a look of sympathy. Tears stream down 
my face as I think back to that day. If even one man 
had tried to save me, my life would have been changed. 
But all of  them stood there like mute spectators…” 
(EN, Ayesha’s story) [7]. 

На вербальному рівні звукові образи реалізу-
ються за  допомогою лексичних одиниць зі  зна-
ченням гучний крик (loud cry) та тиша (silence). 

So many people today have this image of a trafficking 
victim tied up in  a room or  black and  blue with 
bruises — they don’t understand that many of the girls 
and  women being trafficked are in  love with their 
traffickers or pimps, and that these exploiters use subtle 
coercion, not just outright violence. The relationships 
are multi layered, complex; remember most exploiters 
have been at this for years and they know the best way 
to  control a  prostituted woman is  through mental 
and  emotional manipulation. The  upside for  them 
is  this doesn’t leave bruises. I knew a  pimp who 
actually went to community college to take psychology 
to control his girls; he just saw it as an investment of his 
time (EN, Trisha’s story) [7].

Відлуння особистої травми можна відчути 
завдяки присутності метафоричних асоціацій 
із образом павутиння, що активується в  історіях 
жертв. Відповідні звукові ікони слугують попе-
реджувальними сигналами, відчутними крізь 
призму образу павутиння і вживаними для поси-
лення емоційного впливу на  цільову аудиторію, 
найбільш уразливою категорією якої є молоді 
жінки і  дівчата. Таким чином, сенсорність як 
властивість наративної моделі «торгівля людьми» 
зумовлює посилення відчуття потенційної небез-
пеки на етапі активного розвитку подій. 

4.	 Втеча і  сторітелінг врятованих жертв. 
Особливістю наративу «торгівля людьми» є від-
сутність кульмінації або слабка кульмінація, 
оскільки фокус розташовано на процедурах про-
дажу, транспортування та  експлуатації жертв. 
Кульмінаційні сцени не  є сильними, лише кон-
статація факту втечі. Натомість відбувається зсув 
акценту на етап розв’язки: 

“She ran away and  was picked up by  a  pimp 
who forced her to  have sex for  money. Today, she’s 
a  brilliant poet and  spoken word artist who dreams 
of one day becoming an architect and building schools 
for children in Africa” (EN, Ruth’s story) [7]. 

Життя жертви демарковано на минуле і тепе-
рішнє, а майбутнє уявляється невідомим, незро-
зумілим, розмитим: 

“I think telling my story matters because it  could 
help other girls like me.” “I guess storytelling 
is  important because I lived this—I’m the  one who 
knows what it’s really like.” “Because every person 
and every story is different and I think they all deserve 
to  be  listened to.”  … Through poetry, music-writing, 
monologue creation, and visual arts, the girls revealed 
their truths  — the  painful reality of  family strife, 
substance abuse, betrayal by  the  criminal justice 
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system, brutal violence suffered at the hands of pimps 
and  buyers… “In my eyes, everything was ruined 
and just burning.” Today, Lowyal is back at school...” 
She wants to be a nurse or a doctor. She says, “Now I 
put my family first.” (EN, Lowyal’s story) [7]. 

Trisha became more vocal in  speaking out about 
the  abuses of  the  sex industry after writing about 
the  2006-2007 murder trial of  convicted serial 
killer Robert Pickton  — most of  whose victims were 
women in  prostitution and  many of  whom were 
known to Trisha. In 2009 she founded EVE (formerly 
Exploited Voices now Educating), a  volunteer, non-
governmental, non-profit organization composed 
of former sex-industry women dedicated to abolishing 
prostitution as a form of violence against women (EN, 
Trisha’s story) [7].

Відтак колова організація наративних елемен-
тів в медійних повідомленнях на основі павутино-
подібного конструкта може відігравати стратегічну 
роль у попередженні цільової аудиторії про небез-
пеку потрапляння в ситуацію торгівлі людьми. 

Технологія подання інформації через «голоси» 
жертв після їхнього виживання і  порятунку 
із  включенням спогадів про  негативний досвід, 
якого вони зазнали, може бути більш дієвою 
в  кампаніях проти торгівлі людьми, аніж аналі-
тичні відомості. 

Урятованим жінкам надано можливість гово-
рити вільно про  те, що сталося з  ними, розпові-
сти свою особисту історію, відкрити свої почуття 
і тим самим попередити населення про потенційну 
загрозу. Відповідно фреймування ситуації «торгівля 
людьми» в  межах павутиноподібного конструкта 
апелює до  аудіовізуальної сенсорності і  може ста-
новити ефективний інструмент для  застосування 
в програмах попередження торгівлі людьми.

Висновки. Таким чином, у  процесі розгляду 
технології «сторітелінг» для  попередження тор-
гівлі людьми встановлено павутиноподібну нара-
тивну модель та  особливості типової сюжетної 
лінії. 

Результати проведеного концептуального 
й  інтерпретативного аналізу англомовних медій-
них текстів з питань торгівлі людьми та висунута 
на  основі попередніх розробок гіпотеза щодо 
можливого прикладного використання наратив-
ної моделі «торгівля людьми» в  соціальних кам-
паніях потребують верифікації із  застосуванням 
емпіричних методів дослідження. Тому подальші 
дослідження в  цьому руслі є перспективними 
для  встановлення закономірності між  павутино-
подібною організацією наративу та ступенем емо-
ційного впливу на аудиторію та досягнення попе-
реджувальної мети.
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ 
СТАВЛЕННЯ СУБ’ЄКТА МОВЛЕННЯ ДО ОБ’ЄКТИВНОЇ ДІЙСНОСТІ 
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У статті розглянуто засоби мовного вираження об’єктивності та  суб’єктивності оцінки в  літера-
турно-критичному дискурсі. У результаті дослідження виявлено, що оцінну функцію виконують одиниці 
мови номінативного й комунікативного планів — від слова до тексту, утворюючи складні структури, 
що допомагають розкрити додаткові аксіологічні відтінки. Автор спирається на  структурні компо-
ненти оцінки: суб’єкт оцінки, тобто особу (або соціум); об’єкт оцінки  — предмет або явище; оцінний 
предикат; характер оцінки (або оцінну шкалу); оцінний стереотип та мотивацію оцінки. З’ясовано, що 
основною функцією семантико-стилістичної категорії оцінки є вираження ставлення суб’єкта мовлен-
ня до  об’єктивної дійсності під  час комунікативного процесу. У  ході дослідження лексико-семантичної 
системи вираження оцінки в літературно-критичному дискурсі, аналізу аксіологічно маркованих лексем 
виявлено, що всі лексеми можна поділити на дві групи: із загальнооцінним та частковооцінним значен-
ням. Після комплексного аналізу було здійснено спробу розмежувати засоби вираження об’єктивності 
та суб’єктивності репрезентованої автором оцінки.

Ключові слова: аксіологічна категорія мови, об’єктивність, суб’єктивність, оцінка, оцінне значення, 
літературно-критичний дискурс, загальнооцінне та частковооцінне значення, скалярно-антонімічний 
комплекс.

Сташкевич И.А.

Лексико-семантические средства выражения отношения субъекта речи 
к объективной реальности в литературно-критическом дискурсе

В статье рассмотрены средства языкового выражения объективности и  субъективности оценки 
в литературно-критическом дискурсе. В результате исследования выявлено, что оценочную функцию 
выполняют единицы языка номинативного и  коммуникативного планов  — от  слова к  тексту, обра-
зуя сложные конструкции, помогающие раскрыть дополнительные аксиологические оттенки. Автор 
опирается на  структурные компоненты оценки: субъект оценки, то есть лицо (или социум); объект 
оценки — предмет или явление; оценочный предикат; характер оценки (или оценочную шкалу); оценоч-
ный стереотип и  мотивацию оценки. Выяснено, что основной функцией семантико-стилистической 
категории оценки является выражение отношения субъекта речи к объективной действительности 
во время коммуникативного процесса. В ходе исследования лексико-семантической системы выражения 
оценки в литературно-критическом дискурсе, анализа аксиологически маркированных лексем выявле-
но, что все лексемы можно разделить на две группы: с общеоценочным и частичнооценочным значени-
ем. После комплексного анализа была предпринята попытка разграничить средства выражения объ-
ективности и субъективности репрезентованной автором оценки.

Ключевые слова: аксиологическая категория языка, объективность, субъективность, оценка, оценоч-
ное значение, литературно-критический дискурс, общеоценочное и частичнооценочное значение, ска-
лярно-антонимический комплекс.

I. Stashkevych

Lexical-semantic means of expressing the attitude of the subject of speech 
to objective reality in the literary-critical discourse

The article touches upon means of  expressing the  objectivity and  subjectivity of  evaluation in  literary-critical 
discourse. We establish those nominative and  communicative language items ranging from  word to  text that 
perform the  function of  evaluation expression and  forming complex structures serving to  convey additional 
axiological nuances. In our article, we relied on the structural components of evaluation: the subject of evaluation, 
that is, the  person (or socium); object of  evaluation  — a  thing or  phenomenon; estimated predicate; the  nature 
of the assessment (or the scale of assessment); estimated stereotype and assessment of motivation. We found out 
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Засобом репрезентації інтелектуаль-
ного пізнання людиною навколишнього світу є 
мова оцінки, а саме — оцінність в мові.

Критичний огляд літератури. Численні 
наукові праці вітчизняних та зарубіжних мовоз-
навців були спрямовані на різнобічне вивчення 
аспектів оцінки та  оцінного значення: оцінної 
модальності та  логіки оцінок (Н.  Арутюнова, 
О. Вольф, О. Івін, М. Ляпон та ін.); функціональ-
ної природи оцінки та  її функцій у  структурі 
висловлення та цілого тексту (О. Вольф, В. Гак, 
С.  Дорда, І.  Рахманова та  ін.); семантико-праг-
матичних особливостей реалізації оцінного зна-
чення (Н. Арутюнова, Т. Космеда, Т. Маркелова, 
З.  Фоміна та  ін.); оцінки як типу мовного зна-
чення та співвідношення емоційного й оцінного 
компонентів у  структурі значення (І.  Арнольд, 
І. Стернін, В. Телія, В. Шаховський та  ін.); мов-
них засобів вираження оцінки (Н.  Бойченко, 
Т.  Вендіна, Б.  Коваленко, Н.  Падич та  ін.). 
Враховуючи високий інтерес до категорії оцінки, 
вважаємо перспективним продовжити дослі-
дження у цій сфері. 

Вступ. Користуючись теоретичними напрацю-
ваннями, власними спостереженнями та аналізом 
аспектів прояву оцінки в  мовленні, ми ставимо 
перед собою такі завдання: розкрити сутність 
опозиції «об’єктивність/суб’єктивність оцінки», 
охарактеризувати та  порівняти мовні засоби 
вираження цих категорій у  літературно-критич-
ному дискурсі.

Огляд великої кількості мовознавчих праць 
демонструє зацікавленість лінгвістів категорією 
оцінки, яку розглядають в  логіко-семантичному, 
семантико-прагматичному й  комунікативному 
аспектах, що є свідченням актуальності вивчення 
обраної нами категорії мови.

Дослідження та  обговорення. У  широкому 
розумінні об’єктом оцінки мовознавці назива-
ють будь-який об’єкт, що потрапив у сферу оцін-
ної діяльності суб’єкта [3, 18]. Об’єктом оцінки 
літературно-критичних статей, які є предметом 
нашого дослідження, стали погляди на  мисте-
цтво слова  — критика (негативна оцінка) або ж 
похвала (позитивна оцінка) чиєїсь мистецької 
праці: «В оповіданні динаміка розгортання дії 
стає млявою, драматизм теж спадає через те, 
що автор вдається до  описового багатослів’я» 
(Л.г.); «Дев’яностотисячним тиражем видається 
роман С. Стельмаха “Хліб і сіль”, що завоював уже 

широке визнання» (Л.г.); «Бувають такі нариси, 
коли в читача майже з перших сторінок втрача-
ється найдорожче — інтерес до твору» (Л.г.). 

Іноді відгук критиків має рекомендаційний 
характер. Такий підхід до  висловлення своєї 
суб’єктивної думки теж притаманний літера-
турно-критичним статтям: «Та ще хочеться 
порадити авторові не  збиватися на  буденну 
нарисовість, якою позначені його окремі опо-
відання» (Л.г.); «Пильна робота над  сюжетом 
(зокрема, його загостренням) теж послужила б 
на  користь творчого зростання письменника» 
(Л.г.).

Цінність об’єкта, тобто аналізованого літе-
ратурного твору як чиєїсь мистецької праці, 
висвітлена з  точки зору відповідності/невідпо-
відності вимогам автора (мовця), отже,  реалізує 
суб’єктивну оцінку предметів і їхніх ознак з точки 
зору мовця [5, 83]. Аналізуючи засоби вираження 
оцінки в  літературно-критичному дискурсі, ми 
мали змогу переконатися у  слушності цієї тези, 
висловленої В. Нікітевичем.

Спираючись на дослідження О. Вольф, ми вва-
жаємо, що структурними компонентами оцінки є: 

—  суб’єкт оцінки, тобто особа (або соціум), 
що визначає цінність того чи іншого предмета, 
шляхом вираження оцінки;

—  об’єкт оцінки  — предмет або явище, цін-
ність (або антицінність) якого визнається;

—  оцінний предикат, тобто власне оцінка;
—  характер оцінки (або оцінна шкала)  — 

визнання цінності об’єкта оцінки (позитивної, 
негативної або нульової);

—  оцінний стереотип та підстава чи підґрунтя 
оцінки — це її мотивація чи оцінна ознака. 

Наявність такої складної багатокомпонентної 
структури пояснює велику кількість існуючих 
класифікацій оцінки і  за  критеріями, і  за  функ-
ціями, а саме: позитивна, негативна, нейтральна; 
абсолютна, порівняльна, об’єктивна, суб’єктивна; 
загальна, приватна, емоційна (передає емоції 
мовця, експресію), раціональна (представляє 
загальноприйняте судження про  об’єкт оціню-
вання) та емоційно-раціональна.

Дослідниця Н.  Арутюнова виділяє два типи 
аксіологічного (оцінного) значення: 

—  загальнооцінний, який реалізується при-
кметниками хороший та поганий та їх синонімами 
з  різними стилістичними й  експресивними від-
тінками; 

that the main function of the semantic-stylistic category of evaluation is the expression of the attitude of the subject 
of  speech to  the  objective reality during the  communication. Studing the  lexical-semantic expression system 
in  the  literary-critical discourse and  analyzing axiologically-tagged lexemes, we found out that all lexemes can 
be divided into two groups: with general and partial value. After a comprehensive analysis, an attempt is made 
to differentiate between the means of expressing objectivity and subjectivity represented by the author’s assessment.

Key words: axiological category of language, objectivity, subjectivity, estimation, estimative value, literary-critical 
discourse, general and partial value, scalar-antonymic complex.
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—  частковооцінний, у  якому лексеми оці-
нюють лише один із  аспектів об’єкта з  певної 
точки зору. Їх детальна класифікація розроблена 
Н. Арутюновою [1, 75].

Монологічне висловлювання, діалоги чи гру-
пові дискусії у різних сферах спілкування немож-
ливі без аксіологічної категорії, без неї вони були б 
неповноцінними, незмістовими. Це дає нам всі 
підстави розглядати категорію оцінки як окрему 
функціональну семантико-стилістичну категорію, 
що реалізується в межах тексту (у нашому дослі-
дженні це тексти літературно-критичних статей). 

Лінгвістичні засоби усіх мовних рівнів поєд-
нуються між собою у різних сферах спілкування, 
але без аксіологічної категорії було б неможливо 
досягти повноцінного виконання комунікатив-
ного завдання. Тож у своїй роботі ми не обмежува-
тимемось лише стилістичними (А. Александрова, 
В.  Воробйова, Л.  Кудасова) чи семантичними 
(В. Сергеєва) рамками.

Основною функцією семантико-стилістичної 
категорії оцінки є вираження ставлення суб’єкта 
мовлення до об’єктивної дійсності в ході комуні-
кативного процесу.

Особливого статусу й значущості набуває вза-
ємодія суб’єкта оцінки (автора) й  адресата мов-
лення (читача, слухача). Це зумовлює поділ оцінки 
адресанта на раціональну (об’єктивну) та емоційну 
(суб’єктивну). Зупинимося на емоційності деталь-
ніше. Ми схиляємось до  думки, що такий розпо-
діл є до певної міри умовним (а до певної міри ні), 
оскільки раціональна (об’єктивна) оцінка так чи 
інакше теж несе позитивне/негативне емоційне 
забарвлення, і навпаки, емоційну оцінку не можна 
вважати суб’єктивною, якщо загальноприйнята 
думка була висловлена емоційно.

Існує й інша думка: «Оцінка — це об’єктивно-
суб’єктивне чи суб’єктивно-об’єктивне ставлення 
людини до об’єкта, виражене мовними засобами 
експліцитно чи імпліцитно» [2, 158]. Мовець є 
оцінюючим суб’єктом, який висловлює адресату 
своє власне ставлення до  об’єкта. Спираючись 
на  цей факт, ми можемо сміливо стверджувати, 
що будь-яку власну думку не  можна вважати 
об’єктивною, незалежно від  того, як вона була 
висловлена — з емоціями чи без.

Літературно-критичні статті, по суті, і є засо-
бом передачі від  мовця до  адресата своєї думки 
й  емоцій, які її супроводжують. Чи можна вва-
жати раціональною оцінку, виражену за  фор-
мулою, запропонованою Е.  Вольф, де А  (суб’єкт 
оцінки) виражає, що Б  (об’єкт оцінки) добрий/
поганий [3, 75]? Зауважимо, що оцінну функцію 
виконують одиниці мови номінативного та кому-
нікативного планів — від слова до тексту, а оцінні 
значення автор експлікує засобами різних мовних 
рівнів, утворюючи складні конструкції.

Тому ми переконані, що категорію оцінки, 
виражену поєднанням мовних засобів, варто 

розглядати та  інтерпретувати виключно в  рам-
ках контексту. Пояснення, уточнення й  доне-
сення до адресата оцінних позицій суб’єкта здій-
снюється через досягнення прагматичної цілі 
на  загальному фоні комунікативної ситуації. 
У функціональному (динамічному) плані загальна 
текстуальна оцінка виражається в  контексті, 
тобто на  змістовому рівні висловленого. Лише 
комплексна оцінка допоможе найоптимальніше 
сприймати висловлене адресатом у процесі кому-
нікації.

Працюючи із  текстами літературно-критич-
них статей, ми помітили, що суб’єкту для повного 
вираження оцінки щодо об’єкта недостатньо 
обсягу окремих слів чи словосполучень, оскільки 
оцінне висловлювання виходить за  межі одного 
чи навіть кількох речень. Отже, ми переконались, 
що вираження мовцем логічно завершеної оцінки 
об’єкта й досягнення прагматичної цілі можливе 
в рамках усієї комунікативної ситуації.

Вираження мовцем оцінного ставлення 
до об’єкта обговорення є висловленням власного 
сприйняття, що передається в усній чи письмовій 
формі. Суспільство, оточуюче середовище, безу-
мовно, впливають на світогляд і мислення мовця. 

Ідентифікуючи об’єктивність/суб’єктивність 
оцінки, слід враховувати градаційний харак-
тер оцінної шкали в  мові. У  своїх дослідженнях 
Т. Маркелова описує наявність так званої норми 
як точки відліку семантичних ознак, і відхилення 
від неї в бік зростання знаків «плюс» чи «мінус» 
порушує співвідношення позитивних і  негатив-
них оцінок аналізованого об’єкта. Об’єднання 
за  принципом віднесеності до  одного й  того 
самого класу об’єктів формує скалярно-антоні-
мічний комплекс. Крайні члени такого комплексу 
відображають полярні модуси одного й  того 
самого поняття, а  середній член  — уявлення 
про норму ознаки. Результатом зростання однієї 
ознаки («добре» чи «погано») стає пропорційне 
зменшення іншої. На градаційній шкалі норма, як 
правило, зосереджується в центрі. Такий механізм 
розміщення норми формує протилежні полюси 
шкали, які постають через компаратив «більше» 
або «менше» [1, 243].

Асиметрія оцінних значень «добре» і «погано» 
є свідченням об’єктивності/суб’єктивності оцінки 
і описана у працях О. Вольф, та Н. Арутюнової.

Відштовхуючись від  описаного вище семан-
тичного аспекту, перейдемо до  аналізу мовних 
компонентів суб’єктивної/об’єктивної оцінки 
мови рецензій. Саме мовні засоби дають змогу 
виокремити й порівняти обсяг лексичного мате-
ріалу, задіяного для  вираження об’єктивної/
суб’єктивної («позитивної» чи «негативної» тощо) 
оцінки в літературно-критичних текстах. 

Оцінно-марковані лексеми (передусім імен-
ники, прикметники та прислівники), фразеологізми 
є ядром функціонально-семантичного поля (ФСП), 
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яке взаємодіє з іншими компонентами в семантич-
ній структурі мовного знака; а периферію утворю-
ють одиниці лексичного, словотвірного, морфоло-
гічного та синтаксичного рівнів [6, 8].

Виявлення позитивної та  негативної конота-
цій свідчить про об’єктивність чи суб’єктивність 
висловленої оцінки. Адже конотація як важли-
вий елемент семантичної структури слова  — це 
додаткові відтінки, що накладаються на  основне 
значення слова в процесі комунікації та надають 
вислову експресивного забарвлення, певного 
колориту.

Концепти схвалення/критики, згоди/незгоди 
є прогнозованими і  цілком логічними у  літера-
турно-критичному дискурсі. Спираючись на лінг-
вістичні праці, присвячені дослідженню струк-
турно-семантичної категорії мови, наведемо 
приклади, які ілюструють вищезгадані концепти: 
«Письменник плідно користується плодами 
народної мови, намагається розширити, збага-
тити свій словниковий арсенал за рахунок мало-
займаних, повнозвучних слів» (Л.г.); «…приваблює 
манера автора писати широкими образними маз-
ками…» (Л.г.); «Тут вгадується добра школа укра-
їнської класичної новели, яку автор прагне творчо 
освоїти» (Л.г.); «Він уміє передати напруженість, 
драматизм подій…» (Л.г.).

Працюючи над дослідженням лексико-семан-
тичної системи вираження оцінки в літературно-
критичному дискурсі, аналізуючи аксіологічно 
марковані лексеми, ми виявили, що в  одних 
лексемах оцінність реалізується валентно, тобто 
у  поєднанні із  залежними від  них словами, 
а в інших випадках — за допомогою перенесення 
значення. Тому традиційно ми розподілятимемо 
всі лексеми на  дві групи: із  загальнооцінним 
та частковооцінним значенням.

Найважливішою дефініційною ознакою 
загальнооцінної лексики є представлення семан-
тичної структури лише одним компонентом 
(«плюс» або «мінус») з  інтенсифікатором чи 
без нього. Або тлумачення лексем цієї групи без-
посередньо або опосередковано через предикати 
«хороший» і «поганий». Такі лексеми всеохоплю-
ючі, підсумково-узагальнюючі, тому й  утворю-
ють вужчий континуум порівняно з  частковоо-
цінними. Адже літературні критики активніше 
висловлюють своє ставлення до  об’єкта в  більш 
детальному аспекті. 

Частковооцінна лексика відрізняється влуч-
ністю, яскравістю, насиченістю оцінних значень, 
якими переважно наділені прикметники й при-
слівники. Здатність експлікувати оцінку (ознаку 

предмета, дії, стану) чи оцінні відношення 
(ознаку іншої ознаки) є їх природним й катего-
рійним значенням.

Звернемо увагу на  оцінку, репрезентовану 
іменниками й  дієсловами, які передають став-
лення до  об’єкта. Ми можемо спостерігати 
за переміщенням аксіологічного аспекту з об’єкта 
(його якостей/властивостей) на суб’єкт (його емо-
ції, враження, переживання).

Лексеми з частковооцінним значенням, вико-
ристані автором літературно-критичної статті, є 
мовним засобом вираження суб’єктивної оцінки. 
Аксіологічно маркована лексика рецензії оцінює 
талант, творчий хист особи, яка презентує громад-
ськості результати своєї мистецької діяльності.

Суб’єктивність автора рецензії проявляється 
не лише в оцінюванні креативності майстра худож-
нього слова, а й у вираженні власного емоційно-чут-
тєвого стану як реакції на художній твір. Враження, 
що справляє аналізований об’єкт, тісно пов’язані 
з морально-етичною платформою людини та соці-
уму, ідеологією суспільно-політичного ладу, який, 
безперечно, вносить свої корективи у формування 
оцінки зокрема та світогляду в цілому.

Аксіологічний ареал оцінок креативності 
позбавлений об’єктивності, тому що оцінки, 
які репрезентують аналізовані об’єкти (художні 
твори), повною мірою залежать від персональних 
уподобань і принципів рецензента.

Висновки та  перспективи подальших дослі-
джень. Оцінка наскрізно пронизує всі мовні 
рівні, «набуваючи статусу міжрівневої струк-
турно-семантичної категорії» [4, 306]. Вони 
демонструють різний стилістичний потенціал, 
квантитативну результативність та  індивіду-
ально-авторську специфікацію. Засоби вира-
ження об’єктивності/суб’єктивності аксіологічної 
категорії функціонально неоднорідні. 

Також важливо наголосити на  схожості 
частиномовних компонентів, які репрезенту-
ють суб’єктивність/об’єктивність аксіологічної 
категорії. Ядерними реалізаторами більшості 
оцінок є прикметники й  прислівники, навколо-
ядерними  — іменники, дієслова, а  преференцій-
ними — слова категорії стану.

Оцінки, надані критиками аналізованому 
літературному об’єкту, вважаються абсолютно 
суб’єктивними, оскільки залежать від  їхніх мис-
тецьких смаків і навіть від особистого ставлення 
до автора художнього твору.

У подальшому ми плануємо дослідити куль-
турологічний аспект мовних засобів вираження 
оцінки, яка панує у соціумі, в якому живе суб’єкт. 
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The recognition of the Armenian Genocide is one of the key and intricate problems on the Armenian national agen-
da, often spoken and written about. A variety of political, historiographical, psychological and social analyses has 
been conducted, a profound mass of venerable literature has been created, thereby introducing the issue to the in-
ternational community and drawing the consideration of both Armenian and foreign scholars. With such an abun-
dance of materials on the Armenian Genocide, nevertheless, some aspects of the issue need a thorough examina-
tion. Today special attention should be paid to the study of linguistic facts which are key elements of the textual 
mechanisms of adequate interpretation or perversion and distortion of the historical events. The textological analy-
sis of diverse interpretations is quite a new and important statement in the research of the issue under consideration 
and is aimed at studying the linguistic expressions of various attitudes towards the issue of the Armenian Genocide. 
The  present article aims at  studying Israel’s attitude to  the  question of  the  Armenian Genocide from  the  above-
mentioned standpoint which also implies a reference to the historical outlook of the problem as to a corresponding 
element of the vertical context of the given variety of speech.

Key words: Armenian Genocide, Israel’s standpoint, realpolitik, exclusivity syndrome, textological study.

Гаспарян С.К.

Позиція Ізраїлю щодо питання про вірменський геноцид

Визнання геноциду вірмен є одним із пріоритетів національного порядку денного. Проведено низку істо-
ріографічних, психологічних та соціологічних досліджень, видано чимало авторитетної літератури, що 
представляє проблему міжнародному товариству з точки зору як вірменських, так і зарубіжних дослід-
ників. Водночас, незважаючи на таку кількість матеріалів, деякі аспекти даної проблеми потребують 
ретельного дослідження. Сьогодні особлива увага приділяється вивченню лінгвістичних фактів як клю-
чових елементів текстового механізму викривлення та фальсифікації історичних подій. Текстологічний 
аналіз різних інтерпретацій є новим і  важливим підходом у  вивченні даної проблеми, він спрямований 
на аналіз лінгвістичного вираження різних підходів до питання геноциду вірмен. Мета даної статті — 
текстологічне дослідження позиції Ізраїлю з урахуванням історичної перспективи як складової верти-
кального контексту даного різновиду мовлення.

Ключові слова: геноцид вірмен, позиція Ізраїлю, реалполітик, синдром ексклюзивності, текстологічний 
аналіз. 

Гаспарян С.К.

Позиция Израиля в вопросе геноцида армян

Признание геноцида армян является одним из приоритетов национальной повестки дня. Проведен 
целый ряд историографических, психологических и социологических исследований, издано немало авто-
ритетной литературы, которая представляет проблему международному сообществу с точки зре-
ния как армянских, так и зарубежных ученых. Вместе с тем, несмотря на такое изобилие материалов, 
некоторые аспекты данной проблемы требуют тщательного исследования. Сегодня особое внимание 
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According to  D. Stone, past, present, 
and future have been generalized and institutionalized 
in the West as a specific culture called history. He believes, 
the areas of human thought, action, and suffering, that 
call for a specifically “historical thinking”, include “the 
construction and  perpetuation of  collective identity”, 
“the reconstruction of  patterns of  orientation after 
catastrophes and  events of  massive destruction”, “the 
challenge of  given patterns of  orientation presented 
by  and  through the  confrontation with radical 
otherness”, and  “the general experience of  change 
and  contingency”. Stone’s notion of  “historical 
thinking” is  closely tied to  the  concept of  “historical 
memory” which refers to  the  ways in  which groups 
or  collectivities construct, identify, narrate and  give 
thought to certain periods or events in their history.

It is  obvious that the  most traumatic historical 
memory of  the  Armenian nation  — the  1915 
Armenian Genocide  — is  fundamental to  social 
and political identities of the nation and is reshaped 
to  the  present historical-political moment when 
the  recent transitions from  authoritarian rule 
and  the  formation of  democratizing political 
cultures make the nation hopeful that eventually all 
the countries of the world, including the perpetrators, 
will recognize the  systematic, murderous campaign 
carried out by  Turks against the  subject Armenian 
population (killing 1.5 million and  leaving millions 
more displaced) as  the  intentional destruction 
of  a huge group of  the  Armenian nation (genocide 
in the broadest sense of the word).

Having all this in  mind one cannot but 
reflect on  the  attitude of  Israel towards the  issue 
of  the  Armenian Genocide and  genocides at  large. 
I wonder what the  historical memory of  the  Jews 
is and if they give thought to the official position with 
reference to the Armenian Genocide their government 
persistently takes for  so many years. My reflections 
drive me to  very natural questions: Why does Israel 
take the  position of  a denier (sometimes passive, 
or at times very obviously active), however surprising 
it  may be? How does their historical memory 
work? Does it  not remind them of  the  Holocaust  — 
the  atrocities carried out by  Nazi Germany against 
the European Jews during World War II, which, thanks 
to  the efforts of  renowned politicians and statesmen, 
have already been recognized worldwide? I have 
to agree that the ability and the persistent work along 

creating the  world history of  genocide after the  war 
and establishing a legal framework for the recognition 
of genocide as an international crime to be punished 
and punishable through international cooperation are 
indeed worthy of high estimation and praising.

Still, the question remains unanswered. Why not 
the Armenian Genocide? Why can it not be recognized 
and  condemned as  an  unpardonable crime against 
humanity, particularly when there is  absolutely no 
doubt at all that those horrendous events in Western 
Armenia followed by  attempts of  attack at  Eastern 
Armenia too at the beginning of the 20th century were 
in fact a genocide?

My considerations of  this, at  first sight, rather 
strange situation bring me to  the  idea that one 
of the important reasons why there still are individual 
politicians, parties, and even powerful and influential 
states who evade this undeniable fact, is  that 
for  them political interest and  moral position are 
concepts far away in two opposite poles. In the issue 
of  the  Armenian Genocide the  dilemma “policy vs. 
morality” faced also by such a country as Israel gives 
birth to  some reflections [2, 4:105–128 ]. A  nation 
that was itself subjected to genocide in the previous 
century and  who struggles against the  deniers of  it, 
by  ethical standards should have undoubtedly 
been the  first to  accept the  Armenian Genocide 
[<http://www.noravank.am/arm/articles/detail.
php?ELEMENT  ID=4714> Retrieved 07.03. 2014]. 
However, Israel has quite a reserved attitude towards 
the genocide against other nations.

Moreover, the  investigation of  facts reveals, 
that albeit after the  Holocaust the  Jews put forward 
the  slogan “Never Again!” just some years later, 
on  15 May, 1948 they, who had “tasted” the  pain 
of  the  Holocaust, themselves made another nation 
feel it. The sufferings they had experienced themselves 
did not keep them back from  another massacre, 
the genocide against the Palestinians. What is even worse 
is that the Jews deny their own guilt, and this is again 
a dilemma. The Israeli historian Benny Morris defining 
the genocide of the Palestinians expresses his firm belief 
that the overall, final good justifies harsh and cruel acts 
that are committed in  the  course of  history. He even 
tries to justify the annihilation of the Indians for the sake 
of the creation of the great American democracy. Benny 
Morris’ thoughts sound paradoxical, particularly 
against his academic background. On  the  one hand, 

уделяется изучению лингвистических фактов как ключевых элементов текстового механизма иска-
жения и фальсификации исторических событий. Текстологический анализ различных интерпретаций 
является новым и важным подходом в изучении исследуемой проблемы, он нацелен на анализ лингвис-
тического выражения различных подходов к вопросу геноцида армян. Цель настоящей статьи — тек-
стологическое исследование позиции Израиля с учетом исторической перспективы как составляющей 
вертикального контекста данной разновидности речи.

Ключевые слова: геноцид армян, позиция Израиля, реалполитик, синдром эксклюзивности, текстоло-
гический анализ. 
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he criticizes Zionism and  its  continuing oppression 
of  the  Palestinians, but on  the  other, he argues 
for the necessity of ethnic cleansing in 1948. He faults 
David Ben-Gurion for failing to expel all Arab Israelis, 
and  even hints that it  may be  necessary to  finish 
the  job in  the  future. He views the  conflict between 
the Israelis and Arabs as a struggle between civilization 
and barbarism. Can this be justified?

Some twenty years ago, Ben Neria Baruch, Israel’s 
Ambassador to  Armenia and  Georgia, argued that 
the  recognition of  the  Armenian Genocide was 
a  very complex issue, since it  involved other nations 
as  well. He believed that in  issues like the  Armenian 
Genocide political interests were always important: 
it is impossible to live only in history, there are always 
interests. Certainly, there are, and  they are numerous. 
The  strategic alliance between Turkey and  Israel 
is  one of  them, and  this could, perhaps, be  taken 
as the primary reason for Israel not to accept the reality 
of the Armenian Genocide. In fact, Turkey was the first 
Muslim state to  recognize the  statehood of  Israel 
in  1949, and  the  latter has so far been almost always 
ready to  resort to  compromise in  order to  continue 
its  neighbourly relations with Turkey. Therefore, 
in recent years the issue of the Armenian Genocide — 
more precisely, its  performance  — took on  greater 
importance in  the  official policy of  Israel, becoming 
а barometer for measuring the Israeli-Turkish relations.

Israel’s refusal to  recognize the  Armenian 
Genocide might well be  accounted for  by another 
factor — a subtle psychological one to which even more 
importance is attached, although it has nothing to do 
with the relationship between states and geopolitical 
developments. It is the idea firmly fixed in the mindset 
of the Jews that the Jewish Holocaust is a completely 
unique phenomenon, and this gives them the feeling 
of psychological prevalence.

A wide variety of  contradictory ideas expressed 
by  various statesmen suggests a  dissociation 
of  perceptions by  different groups of  the  Jewish 
people, representatives of  the  Jewish intelligentsia 
and the Jewish state in connection with both the fact 
of  the  Armenian Genocide, and  the  genocide 
of  Palestinians. Moreover, for  some two or  three 
decades running, Israel has been manifesting a mainly 
inactive position on  the  issue of  the  Armenian 
Genocide, although tacitly it has been leading a policy 
of  preventing the  attempts towards its  recognition 
and  condemnation both inside the  country 
and  in  the United States. Thus, it was not surprising 
that in April, 2001, during his visit to Turkey Shimon 
Peres as the Israeli Foreign Minister at that time, in an 
interview to the Turkish news agency “Anatolia,” made 
a statement which was a manifestation of active denial, 
and thus he marked the beginning of the Israeli policy 
of outright abnegation.

We reject attempts to  create a  similarity between 
the Holocaust and the Armenian allegations. Nothing 

similar to  the  Holocaust occurred. It  is  a tragedy 
what the Armenians went through but not a genocide. 
<…> Israel should not determine a  historical 
or philosophical position on the Armenian issue. If 
we have to determine a position, it should be done with 
great care not to distort the historical realities.

(Shimon Peres, April, 2001)

Clouds of  doubt in  Sh. Peres’ speech cover 
the  Armenian claims of  genocide, and  this, first 
and  foremost, can be  noted in  the  application 
of  the  attributive word combination “the Armenian 
allegations” which in its turn excludes the possibility 
of  comparing the  events of  1915 with the  Jewish 
Holocaust (nothing similar to  the  Holocaust 
occurred). Sh. Peres openly supports Israel’s 
aspiration of exclusivity. Obvious enough that using 
the  semantically broader and  undifferentiated word 
tragedy, the  speaker probably does not suspect that 
although he has managed to  avoid using the  term 
genocide, nevertheless both tragedy and  genocide, 
even without being identical, eventually are 
in  the  same semantic field, and  any genocidal 
event, including both the  Armenian Genocide 
and the Jewish Holocaust, is in fact a ragedy, a tragedy 
of a whole nation never forgotten by the generations 
of the transgressed, even a century later.

One is bound to ask, why Armenian allegations? 
They are not allegations but real facts testified by both 
the survivors and the eyewitnesses [10, 12, 8], as well 
as  facts established by  historical, political and  legal 
investigations [7]. As  for similarity, then, of  course, 
we have to agree that there can surely be no question 
of sameness because the Armenian people have been 
exterminated in their ancient homeland, together with 
their cultural heritage. This, in fact, was also a cultural 
genocide, unlike the Holocaust of the Jews who were 
far from their homeland, in Europe. So the Holocaust 
and the Armenian Genocide are even to some extent 
incomparable, especially and  more so as  Armenians 
do not push forward a  claim of  such a  comparison. 
It  was Rivka Cohen, the  Israeli Ambassador 
to  Georgia and  Armenia, that speaking at  a press 
conference in Yerevan on February 8, 2002 announced 
the  Holocaust  — the  genocide of  the  Jews  — 
to  be  an  unprecedented event, no tragedy, including 
that of  Armenians, could be  compared with. In  this 
connection, the  note of  protest of  the  Armenian 
Foreign Ministry ran as  follows: “Armenia considers 
unacceptable any attempt to negate or diminish the fact 
of the Armenian Genocide no matter what motivates 
the reasoning. Moreover, Armenia has never had a goal 
to  draw parallels between the  Armenian Genocide 
and the Jewish Holocaust considering that any crime 
against human kind is unprecedented by its political, 
legal, historical and  moral consequences”. Elie 
Wiesel, a Romanian-born American writer of  Jewish 
descent and  Holocaust survivor, describes the  denial 
of  the  Armenian Genocide as  a  “double killing” 



Збірник наукових праць • Випуск 11, 2018 � 115

process. He condemns Turkey’s manipulation 
on different institutions of America in order to achieve 
the fulfillment of their desire of denying the Armenian 
Genocide. He is  more than sure that no evasive 
euphemistic terms can be allowed to be used to appease 
the Turkish government, for what was accomplished 
in 1915 in Western Armenia was indeed a genocide.

It was not by chance at all that Raphael Lemkin, 
initiating the  draft of  the  Genocide Convention, 
in 1944 referred to the Armenian Genocide identifying 
it as a seminal example of a genocide that subjected 
the Armenians to horrible massacres and caused a lot 
of suffering [6].

The Israeli officials following the official viewpoint 
worked out by Turkish authorities have consistently 
declared that only historians should deal with historical 
issues. But what can a historian do against facts which 
have deep roots in the reality, and against the pain that 
is  always present in  the  memories of  the  survivors 
and on the ancient walls of the monuments doomed 
to destruction in Western Armenia! [9:455]

According to  the  passage adduced above, 
the Israeli officials do not consider it correct for Israel 
to  determine a  historical or  philosophical position 
on  the  Armenian issue or  if they have to, it  should 
not misinterpret the historical reality. However, they 
do make a historical decision by giving a false account 
of  history when they claim that nothing similar 
to the Jewish Holocaust (i.e. genocide) ever occurred. 
In order to avoid ambiguity and enhance the idea they 
have even found a clear-cut definition: it was a tragedy 
what the Armenians went through but not a genocide. 
Maybe Mr. Peres’ firm belief that Israel should not 
express a  historical or  philosophical position can 
be  explained by  his inclination to  give preference 
to political orientations. Especially interesting is that 
this statesman is trying to hide his country’s flagrant, 
coarse denial with the  “objectivistic” veil of  not 
corrupting historical facts (If we have to  determine 
a  position, it  should be  done with great care not 
to distort the historical realities).

The interview of  Sh. Peres adduced above was 
so scandalous that the  Israeli Foreign Ministry had 
to  spread a  special message through its  diplomatic 
missions. It  stated that the  Minister’s words were 
wrongly interpreted in  the  Turkish media, and  that 
in  reality (allegedly according to  the  information 
received from Ankara) it had been said that the issue 
should be dealt with by historians, not by politicians, 
that they did not support comparisons between 
the Holocaust and the tragedy of Armenians, and that 
Israel did not intend to take any political or historical 
position on  this issue. In  other words, as  Israel’s 
Foreign Ministry asserted, the Turkish news agency 
had misinterpreted the  Ministers words: “It is  a 
tragedy what the  Armenians went through but not 
a  genocide”. But even this way, the  Israeli official’s 
denialist position was obvious, and the Israeli Foreign 
Ministry’s note simply rejected the fact of the official’s 

active position of  denial. Such comments sound 
utterly unambiguous even for  a  hypocritical policy, 
especially that Mr. Peres did not make any practical 
step to  refute his words as  they had appeared 
in the Turkish media [2, 1]. Thus, when Rivka Cohen 
evaluates the Armenian Genocide as tragic events, but 
not a genocide, she actually repeats Sh. Peres per se, 
and views the Jewish Holocaust as an incompatibly 
unique (emphasis — S. G.) phenomenon of deliberate 
destruction of an entire nation.

Holocaust was a  unique phenomenon  — since 
it  had always been planned and  aimed to  destroy 
the  whole nation. At  this stage nothing should 
be compared with Holocaust.

(http://asbarez.com/46347/israeli-
ambassador-says-noparallels-between-

holocaust-and-1915-genocide/)

The Israeli Foreign Ministry’s official response 
on the issue of the Armenian Genocide was as follows:

As Jews and  Israelis we are sorry for  the  killings 
and  tragedies that took place articularly in  1915-
16. We understand the  outbursts of  the  feelings 
of  both sides, know that there were many victims 
and  realize the  suffering of  the  Armenian nation. 
The  examination of  this theme requires discussions 
with participation of  large communities of  society 
and dialogue of historians, which will be based on facts 
and proofs.

(http://www.turkishweekly.net/
article/232/israel-sapproach-to-the-

armenian-allegations.html)

In the  official response, expressions like 
killings and  tragedies, many victims, the  suffering 
of  the  Armenian nation at  first sight make a  faulty 
impression that the  speaker is  just about to  use 
the term genocide too, thus giving credit to the already 
uncontestable historical truth confirmed long ago 
by numerous and various official documents, written 
and  oral testimonies, feature and  documentary 
reproductions [7, 2]. The  above-mentioned 
estimations in  the  passage are an  attempt to  prove 
the  necessity of  a scholarly dialogue based on  facts 
and evidences. However as the larger context shows, 
the main aim of the official response is to stress out 
again the uniqueness of the Holocaust in the history 
of mankind. Then, “graciously” or “justly,” it  is said 
that Israel accepts the  tragedy of  Armenians but 
those events cannot parallel with the  Holocaust, 
although this, by  no means, diminishes the  scope 
of  the  tragedy. The most impressive response to Sh. 
Peres’ scandalous declaration was given by  Prof. 
Israel Charny in his open letter of April 12, 2001:

It seems to  me, according to  yesterday’s report 
in the Ankara newspaper, that you have gone beyond 
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a moral boundary that no Jew should allow himself 
to trespass. <…> Even as I disagree with you, it may 
be that in your broad perspective of the needs of the State 
of Israel, it is your obligation to circumvent and desist 
from bringing up the subject with Turkey, but as a Jew 
and an Israeli I am ashamed of the extent to which 
you have now entered into the range of actual denial 
of  the  Armenian Genocide, comparable to  denials 
of the Holocaust.

(http://www.azg.am/EN/)

Professor Charny’s statement, though an  open 
disagreement to  Peres, diplomatically attempts 
to  view the  problem from  the  political perspective 
as well by using linguistic units which infer:

— some logical compromise (even as  I..., it may 
be that...);

— avoiding certainty on one side and admitting 
probability on the other (it 

may be that...);
— an  emphasis on  statesmanship 

from the viewpoint of Realpolitik (in your
 broad perspective of the needs of the State of Israel);
— sparing the  person of  the  addressee 

at the expense of national and political 
necessity (it is  your obligation to  circumvent... 

and desist from...).
The very existence of  such a  context, however, 

does not veil Charny’s real, honest and condemning 
approach to  his addressee’s immoral position. 
His criticism sounds like accusation. Primarily 
from  the  position of  his national, then from  that 
of his state and civil identity (as a Jew and an Israeli), 
he speaks most negatively (I am ashamed) 
of  Peres’ explicit denial (comparable to  denials 
of the Holocaust), thus qualifying it as going beyond 
a moral boundary that no Jew should allow himself 
to  trespass. At  the  International Conference “The 
Crime of  Genocide: Prevention, Condemnation 
and  the  Elimination of  Consequences” December, 
2010, in  Armenia, which different scholars 
on  genocide from  about 20 countries attended, 
in  an interview to  <Panorama.am> Israel Charny, 
evaluating Israel’s official position on the issue as evil, 
expressed his attitude of  anger and  disappointment 
towards Israel’s shameful failure to  recognize 
the Armenian Genocide. Nevertheless, he was pleased 
to  mention that they had culturally won the  battle 
in  Israel, since the  people of  Israel absolutely know 
the Armenian Genocide, they do not deny it.

It can be clearly seen that although the official circles 
have a negative attitude, nevertheless, the Jewish sound 
academic minds in  Israel unequivocally condemn 
the  Armenian Genocide and  unanimously accept 
the fact of the crime against Armenians as an obvious 
example of a predetermined, meticulously organized 
and  officially directed genocide. In  this connection, 
Charny writes that the Armenian Genocide is notable 
in  many ways, particularly as  the  earliest example 

of a mass homicide of the 20th century which many 
consider a rehearsal for the Holocaust.

Yehuda Bauer, an  American scholar of  Jewish 
descent, also mentions that the  massacre 
of Armenians is similar to the Holocaust. He perceives 
the mass destruction of Armenians during the period 
in  question as  the  forerunner of  the  Holocaust 
of which the case of Armenians is the closest analogue. 
He is more than certain: “If we compare the number 
of  Armenians killed by  the  Ottoman regime with 
the  Armenian population in  Turkey the  number 
of  victims excels or  at  least levels the  ratio of  Jews 
martyred during World War II”.

Israeli Ambassador’s infamous press conference 
and  the  above-mentioned response of  the  Ministry 
of  Foreign Affairs of  Israel echo in  the  comments 
of the Israeli genocide expert Yair Auron. He has no 
doubts that the  historical significance of  the  official 
statement cannot be  diminished for  where did 
the victims, the broken fates and tragedy occur from if 
there was no Genocide, no Holocaust. It seems absurd 
to  him that no murderer is  notified as  if a  natural 
calamity had happened. Y. Auron expresses his firm 
belief that there is much cynicism, arrogance, intrinsic 
conflict and irresponsibility in that dangerous official 
statement. Declarations like that defile the  memory 
of the Holocaust victims.

As an  Israeli Jew, Y. Auron, apart from  being 
a true scholar, is a responsible citizen of his country 
and  is  willing to  apologize to  each Armenian. He 
is  convinced that the  Jewish people cannot feel 
satisfied as  long as Israel does not abandon its anti-
historical recitation of  the  Armenian Genocide 
and does not change its immoral position.

Both Israel Charny and  Yair Auron strongly 
condemn speculations on  the  Armenian Genocide 
and  the  policy of  denial adopted by  the  state 
of  Israel, and  qualify it  as a  “terrible shame,” 
“malfeasance,” “failure” (I.  Charny), “cynicism,” 
“arrogance,” “inner contradiction,” “irresponsibility” 
(Y.  Auron). According to  Auron, such an  attitude 
towards the  genocide against some other nation 
causes immense moral damage to the Jewish people 
and desecrates the memory of the Holocaust victims 
and the significance of a fair position. Although, as we 
know, scholarly and official circles hold incompatible 
positions in the question of the Armenian Genocide, 
it  should be  noted however, that a  small number 
of  officials of  the  State of  Israel have endeavoured 
on  their own initiative to  eliminate the  existing 
discrepancy between pragmatic policy and  moral 
justice.

On April 27, 1994, Israeli Deputy Foreign 
Minister Yossi Beilin, speaking to  the  Knesset (the 
legislature of  Israel), expressed the  idea that what 
had happened to  the  Armenians was certainly not 
merely a  consequence of  the  war but undoubtedly 
a massacre and a genocide which cannot be forgotten 
for whatever political consideration.
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It was no war. It  was most certainly massacre 
and genocide, something the world must remember… 
We will always reject any attempt to erase its record, 
even for some political advantage.

(http://www.inhomage.com/index.
php?page=historical_quotations) 

On April 24, 2000, Yossi Beilin, as  the  Minister 
of  Justice, once again confirmed his opinion that 
the fait accompli was an irrefutable fact of genocide, 
and  that the  Turks must be  made clear the  Israelis 
cannot accept the  Turkish political claim to  neglect 
the  historical truth. The  disappearrance of  one 
and  a  half million people was not a  consequence 
of  indifference or  carelessness but a  premediated 
felony.

Something happened that cannot be  defined 
except as  genocide. One-and-a-half million people 
disappeared. It wasn’t negligence, it was deliberate. I 
do not think that the government has to take an official 
decision on the issue, but we must clarify to the Turks 
that we cannot accept their political demands to ignore 
a historical event.

(http://www.armenian-genocide.org/beilin.html)

On the same day of commemoration of Armenian 
martyrs Israel’s Education Minister Yossi Sarid on his 
own initiative visited the Armenian quarter and made 
the following statement:

I join you, members of  the  Armenian community, 
on your Memorial Day, as you mark the 85th anniversary 
of  your genocide. I am here, with you, as  a  human 
being, as  a  Jew, as  an  Israeli, and  as  Education 
Minister of  the  State of  Israel. Every year Armenians 
gather in  Israel and  all over the  world to  remember 
and  to  remind the  world of  the  terrible disaster, that 
befell your people at  the  beginning of  the  last century. 
For many years, too many years, you were alone on your 
Memorial Day. I am aware of the special significance 
of  my presence here today along with other Israelis. 
Today perhaps for  the  first time you are less alone. 
The Armenian Memorial Day should be a day of reflection 
and  introspection for  all of  us. A  day of  soulsearching. 
On  this day, we as  Jews, victims of  the  Shoah should 
examine our relationship to the pain of others.

The massacre which was carried out by  the Turks 
against the  Armenians in  1915 and  1916, was one 
of  the  most horrible acts to  occur in  modern times. 
The Jewish ambassador of America to Turkey in those 
days, Henry Morgenthau, described the  massacre 
as “The greatest crime in modern history.” Morgenthau 
did not predict what was in  store later in  the  20th 
century for the Jews, the Shoah, the most terrible of all 
(emphasis — S.G.) is still in front of our eyes.

The person who was most shocked and  shocked 
many people was the  Prague-born Jewish author 
Franz Werfel with his masterpiece “The Forty Days 

of  Musa Dagh.” <…> He wrote: The  pitiful scene 
of the starved and mutilated children of the Armenian 
refugees gave me the last push to redeem the cruel fate 
of the Armenian people from the abyss of oblivion.”

<...> Today in  Israel very few youngsters have 
heard about Musa Dagh, very few know about 
the  Armenian Genocide. I know how important 
the  position of  the  Jews, and  especially the  attitude 
of the State of Israel to your genocide are for Armenians 
in  the  world. As  Minister of  Education of  the  State 
of Israel, I will do whatever is in my capacity in order 
that this monumental work “The Forty Days of Musa 
Dagh” is  once more well known to  our children. I 
will do everything in order that Israeli children learn 
and  know about the  Armenian Genocide. Genocide 
is a crime against humanity and there is nothing more 
horrible and  odious than Genocide. <…> We, Jews, 
as  principal victims (emphasis - S.G.) of  murderous 
hatred are doubly obligated to be sensitive, to identify 
with other victims. We have to evoke among the young 
generation natural and  deep indignation against 
manifestations of genocide in  the past, in  the present 
and in future. Genocide is  the root of all evil and we 
have to make upreme political and educational efforts 
to uproot and extirpate it. Whoever stands indifferent 
in front of it, or ignores it, whoever makes calculation, 
whoever is  silent always helps the  perpetrator 
of the crime and not the murdered.

In 1918, Shmuel Talkowsky, the secretary of Chaim 
Weizmann wrote with the  approval of  Weizmann, 
an  important article entitled “The Armenian 
Question from  a  Zionist Standpoint.” Among other 
things, he said. “We, Zionists, have deep and candid 
sympathy for  the  fate of  the  Armenian people. We 
do this as  human beings, as  Jews and  as  Zionists. 
As human beings our motto is: I am a human being. 
Whatever affects another human being affects me.” 
“As Jews, as  an  ancient exiled people we suffered 
in  all parts of  the  world. I dare say they made us 
experts of  martyrdom. <…>Among the  nations who 
suffer in our neighborhood there is no nation, whose 
martyrdom is more similar than the Armenian people. 
As Zionists we have several reasons to sympathize with 
the Armenian Question.” <…>

I would like to  see a central chapter on genocide, 
on  this huge and  inhuman atrocity. The  Armenian 
Genocide should occupy a  prominent place in  this 
program which does justice to the national and personal 
memory of  every one of  you, to  the  memory of  all 
the  members of  your nation. This is  our obligation 
to you, this is our obligation to ourselves.

(http://www.armeniangenocide.org/sarid.html)

In every passage of  the  Israeli Education 
Minister’s address to  the  Armenian community 
one can obviously sense the  full understanding 
and  assessment by  him of  the  fact of  the  Armenian 
Genocide, the willingness to share the irreparable loss 
and grief of the Armenian people. He himself as a Jew, 
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as a citizen of a country where two nations of common 
fate live side-by-side, as  the  son of  a people that has 
survived a  genocide, cannot lack sensitivity towards 
the  fair claim of  Armenians ignored for  years. With 
this very sense does the  Education Minister, along 
with his fellow Jews, stand by  Armenians on  this 
sacred day of commemoration, for  it  is his country’s 
duty, his fellow countrymen’s and his own moral duty 
to support them.

The annual commemoration rallies 
of  the  representatives of  the  Armenian community, 
in his opinion, are extremely important because they 
draw the  attention of  the  world to  the  Armenian 
Genocide  — this shameful and  horrendous event 
in  the  beginning of  the  20th century, they force 
everyone to  look inside their souls, and  understand 
their attitudes towards the pain of others.

In the  broader context of  Sarid’s speech, the  ten 
salient appearances of  the  term genocide both 
in  relation to  the  Armenian Genocide in  particular 
and as a detestable and condemnable fact for humanity 
in  general emphasize the  whole structural 
and semantic scope, the capacity of the word meaning 
and  the  speaker’s comprehension of  the  problem. 
Thus, between the  lines one can sense the Minister’s 
honest confession that it is very difficult at least to live 
side by  side with the  representatives of  a people 
whose just cause is  being ignored. He believes that 
first and foremost it is the Jewish state and its people, 
as  a  nation who have survived a  Holocaust 
themselves, that can share the thoughts and reflections 
of  the  Armenian people, their experiences 
and  expectations. This idea is  especially crystallized 
in  expressions like the  Armenian Genocide, your 
Genocide, and  in  the  use of  the  possessive pronoun 
your in  various parts of  his speech (your Memorial 
Day, your genocide) which allows one to conclude that 
in this context the implicit meaning is: the pain is yours, 
and  no one can feel it  better than you do. However, 
the  speaker does not imagine himself as  a  detached 
onlooker who sees the  problem in  perspective. 
On  the  contrary, having inherited from  his elder 
generations the painful experience of the Holocaust, he 
cannot but feel with the same bitterness the pain caused 
by  the  horrible disaster of  the  Armenian Genocide, 
and sense the importance of standing by the Armenians 
(I am aware of the special significance of my presence 
here today; ... we as Jews, victims of the Shoah, should 
examine our relationship to the pain of others). And 
although in this case the pain is not directly his own 
nation’s, he is well aware of its incredible weight.

In the first part of the speech the rhetorical device 
of  the  fourstep repetition (I ... as  a  human being, 
as  a  Jew, as  an  Israeli, and  as  Education Minister 
of the State of Israel) plays an important role in terms 
of  meaning and  style by  which the  speaker fulfills 
a certain verbal tactics moving from a more common, 
universal measurement towards the  national one, 
which in  this case involves more than a  mere 

statement of  nationality and  implies that he is  also 
a representative of a nation which shares a common 
fate. Then he transcends to  the  level of  political 
and  public identity and  ultimately to  the  official 
state level which is  a narrower but more sensitive 
perspective in this particular situational context.

In the  broad horizontal (verbal) context 
of  the  speech the  frequently used term genocide 
is  paralleled with expressions like terrible disaster, 
massacre, one of  the  most horrible acts to  occur 
in  modern times. However, both these words 
and  word combinations and  quotes from  other 
people’s speeches, such as: the  greatest crime 
in  modern history (Henry Morgenthau), the  cruel 
fate of  the  Armenian people (Franz Werfel), 
the  Armenian Question, the  fate of  the  Armenian 
people, martyrdom (Shmuel Talkowsky and  their 
recontextualizations in  Yossi Sarid’s speech are 
aimed at  making clear for  the  reader  / listener that 
his understanding of  the  phenomenon of  genocide 
is rather thorough and comprehensive.

By applying such units the  speaker is  trying 
to  draw attention to  another important mission 
of his: to revive the moral characteristics of the Jewish 
nation by  restoring in  the  memory of  his audience 
the  positive image of  ethnic Jews, such as  Henry 
Morgenthau, Franz Werfel, Shmuel Talkowsky. They 
are the  true incarnations of  his nation’s morality. 
In this way he is trying to counteract, to compensate 
for the immoral behaviour of the Israeli authorities, 
while, as it would turn out, they would go even farther 
along the path of their moral aberration. The speaker 
believes that all those who treat the  phenomenon 
of  genocide with silence or  indifference [3] 
or  operate on  a  profitable political basis, always 
help the criminals. The pragmatic evaluation of  this 
notion of Yossi Sarid allows us to see that the charge 
here is not only general and targeted against all sorts 
of  deniers and  denying but has also a  particular 
focus on  reckoning his country’s position of  denial 
as  unacceptable. This tendency of  the  author 
is  borne out by  the  use of  the  pronominal form 
whoever which occurs thrice in the context (whoever 
stands indifferent in  front of  it  — (genocide  — 
S.G.), whoever makes calculation, whoever is  silent 
always helps the  perpetrator, and  enhances the  idea 
of generalization. The speaker is  fully aware of how 
important for  Armenians worldwide the  official 
Israeli position on the issue is. He assures that he will 
employ all his rights and  opportunities as  Minister 
of  Education, so that the  younger generation of  his 
nation knows the  background of  this terrible crime 
against Armenians. He has no doubts that only those 
who are well informed, who sense the abhorrence of all 
kinds of genocides perpetrated against humanity, are 
able to truly recognize and condemn them.

However, it  is  not impossible to  understand 
from  the  context of  the  Minister’s speech 
that while the  Jewish official deeply shares 
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the  grief of  the  Armenian people and  presses 
for its recognition, nevertheless, he fails to throw off 
the consistently overwhelming idea of the Holocaust 
being the  primary one of  its kind. Note the  use 
of  such expressions as: the  most terrible of  all, we 
Jews, as  principal victims, which are indicators 
of the Jewish exclusivity syndrome.

Obviously, both individual statesmen 
and  scholars who accept the  Armenian Genocide 
particularly emphasize that this issue has a  deep 
moral significance for the Jewish people — survivors 
of the Holocaust — and for the State of Israel, as their 
representative; that is  why the  advanced Jewish 
public are determined to  fight up to  the  end. They 
wonder if the authorities of the Jewish state, who tend 
to  leave the  solution of  the problem to experts, will 

eventually hearken to the voice of the public, giving 
thought to the fact that the political reputation of any 
government is the result of its moral image, reflected 
in  its  behaviour. Maybe they will at  long last come 
to  the  understanding and  accept that there cannot 
and  must not be  an  insurmountable gap between 
politics and morality, and maybe they will stop petty 
political manipulations of  moral principles, and  we 
can hope that Israel will at  long last get rid of  its 
hyperpragmatic principles of  Realpolitik, as  well 
as  the  exclusivity syndrome and  take a  just stand 
on the matter of the Armenian Genocide.

It should be borne in our minds that the Armenian 
Genocide is  not only the  problem of  the  Armenian 
people but also of the whole mankind for it can never 
be severed from the historical memory of humanity.
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У статті проаналізовано особливості висвітлення заснованих на реальних подіях видовищ у мас-медіа. 
Простежено роль мас-медійного резонансу у  «Снафі» Чака Паланіка. Автор зосереджує увагу на  снаф-
фільмах, що містять у  собі головні характеристики приваблення глядачів: видовище, реальну основу 
й базові емоції шляхом поєднання порно і жаху.

Ключові слова: видовищність, видовище, спектакль, снаф, снаф-фільми, реальне, реаліті, мас-медійний 
резонанс, порно, ефект CNN, медіа-реальність, трансгресивна література.

Циховская Э.Д.

Зрелищность реального в контексте массмедийного резонанса 
(на примере «Снаффа» Чака Паланика)

В статье проанализированы особенности освещения основанных на реальных событиях зрелищ в масс-
медиа. Прослежена роль массмедийного резонанса в  «Снаффе» Чака Паланика. Автор концентрирует 
внимание на снафф-фильмах, содержащих в себе главные характеристики привлечения зрителей: зре-
лище, реальную основу и базовые эмоции путем соединения порно и ужаса.

Ключевые слова: зрелищность, зрелище, спектакль, снафф, снафф-фильмы, реальное, реалити, масс-
медийный резонанс, порно, эффект CNN, медиареальность, трансгрессивная литература. 

E. Tsykhovska

A spectacle of reality in the context of mass media resonance 
(on the example of Chuck Palaniuk’s “Snuff”)

The article deals with a  spectacle as  an  integral part of  the  modern mediatized world. The  features of  coverage 
of spectacles with mass media are analysed. It is noted that the most popular are spectacles, based on real events, 
because the effect of a reality enhances the emotion of the perception of the material.
Real spectacles transmitted through the mass media acquire a remarkable resonance. Thus, the coverage of ter-
rorist acts, mass and individual brutal killings in media news unintentionally advertises a spectacle of “terrible” 
in its real size.
Such spectacles include news, extreme events, and snuff. In the modern interpretation “snuff-movie” — these are 
short films, videos, most often pornographic, depicting murders in real life. The author focuses on snuff films be-
cause they combine the main characteristics for attracting viewers: the spectacle, the real foundation and basic 
emotions — the combination of porn and horror.
The novel “Snuff” by  Palaniuk demonstrates the  main features of  snuffs. According to  the  laws of  the  genre, 
in “Snuff”, there is a woman — Cassie Wright as the main character of the event, and sex as the organizing element 
of the book’s plot, and rape as the reason for the selection of the Cassie Wright’s profession, as well as the death 
of the main character as foreseen result of pornoorgia.
The spectacle of the real in the novel is intensified through the mediation of the publicity announcement and cover-
age of the resonance pornography in the media.
The construction of  a reality in  the  novel is  based on  numerous historical facts or  facts from  the  lives of  promi-
nent people which are told about by Cassie Wright during conversations. In addition, all of them is accompanied 
by a phrase-refrain “true fact” to underline the reality of the course of events.

Key words: spectacle, snuff, snuff-movie, real, reality, mass media resonance, porno, CNN effect, media reality, 
transgressive literature. 
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Видовище в різних своїх формах і кон-
текстах є об’єктом уваги багатьох дослідників 
(М.  Бахтін, А.  Банфі, Я. Ратнер, Н.  Хісматуліна, 
М. Хрєнов та ін.), які розглядали його як естетич-
ну категорію, як соціальне явище, у культурному 
аспекті, акцентуючи увагу на  ігровій основі ви-
довища та  функціонуванні візуальної константи 
цього явища.

Сучасна особистість в  оточуючому її світі 
образів і  видовищ виступає більше глядачем, 
аніж учасником подій. Видовище у  своїх новіт-
ніх формах, охоплюючи як традиційну виставу, 
так і  рекламу, оформлення вітрин магазинів, 
виставки, мас-медіа з репортажами з місця подій 
та  глянцем журналів, арт-галереї, займає більшу 
частину повсякденного простору людини. Сама 
здатність людини візуально сприймати оточуючу 
дійсність зумовлює потребу особистості у  видо-
вищності. Гі  Дебор у  1967  р. назвав тогочасне 
суспільство «суспільством спектаклю», оскільки, 
на його думку, «…спектакль — це основний про-
дукт виробництва сучасного суспільства» [4, 13].

В історичному зрізі можна простежити функ-
ціонування видовища в різних семантичних кон-
текстах: видовище як катарсис у давньогрецькому 
театрі, видовище як розвагу в  античних святку-
ваннях, видовище як демонстрування гегемонії 
в  давньоримському Колізеї, видовище як зма-
гання в  лицарських турнірах, видовище як пре-
вентивний повчальний засіб у  публічному пока-
ранні, видовище як емпатію в кіно тощо.

Прикметно, що видовищність найчастіше зга-
дується в  науковому доробку зі  знаком «плюс». 
Зокрема, А. Давидов у статті «“Видовище” і “видо-
вищність”: до  прояснення понять» зазначає, що 
це поняття «претендує на  статус онтологічної 
категорії, насиченої естетичним змістом, яка, 
у  свою чергу, може бути зрозумілою через кате-
горії “краса” й “прекрасне”» [2, 139]. Проте, якщо 
розглядати видовищність лише у  позитивному 
ракурсі, то із цієї категорії випадають гладіатор-
ські бої та  криваві вбивства християн на  сцені 
римського Колізею з його лозунгом «хліба й видо-
вищ» (Ювенал). А отже, видовищність не слід зво-
дити суто до категорії «краси».

Видовище має багато авторських визначень. 
Серед них одне з найбільш вдалих, на нашу думку, 
подає дослідниця Т.  Козакова, яка вважає, що 
видовища є «не лише масовим видом розваги, 
але й  засобом організації суспільства, одним 
із  варіантів комунікації (що поступово відтісняє 
всі інші) і засобом формування свідомості» [7, 4]. 
Проте в  нашому випадку краще підійде узагаль-
нене трактування видовища як «того, на  чому 
завжди «сконцентрована увага людей», і того, що 
викликає «їхній активний інтерес» [12, 11]. 

Дослідник М. Хрєнов класифікував видовища 
на традиційні видовищні форми (ритуали, свята, 
масові гуляння, балагани), традиційні види мисте-

цтва (цирк, театр, естрада) й технічні масові видо-
вища (кіно, телебачення), що з’явилися у  ХХ  ст. 
[10, 5]. Серед цих груп нас цікавить остання.

З появою нових форм вираження візуального 
традиційні форми сценічних мистецтв  — театр, 
цирк, естрада, кіно — не задовольняють потребу 
сучасної людини у  видовищності, оскільки 
для  «кліпового мислення» сьогоднішньої осо-
бистості актуальною є просторова доступність 
видовища, новинна складова, обговорюваність 
події та емотивність, що досягається зверненням 
як до  позитивних, так і  до  негативних почуттів. 
Усім цим запитам відповідають технічні масові 
видовища, які окреслюють ще одну вимогу сучас-
ної особистості до видовища — його вписуваність 
у матрицю реального.

Реальні видовища, що транслюються через 
мас-медіа, набувають неабиякого резонансу. 
Так, висвітлення терористичних актів, масових 
та  окремих жорстоких убивств (з останніх це  — 
стрілянина в  коледжі в  Керчі 17.10.2018  р., роз-
стріл прихожан синагоги в Пітсбурзі 27.10.2018 р.) 
у  новинах ЗМІ ненавмисно рекламує видовище 
«страшного» в його реальних розмірах.

Спланований теракт 11 вересня 2001 р. в США, 
на  думку У.  Еко, мав на  меті не  стільки завдати 
численних людських жертв, скільки «розгор-
нути найвеличніший спектакль у світі, небачений 
навіть у фільмах-катастрофах, наочно продемон-
струвати крах головних символів західної влади» 
[13, 33–34]. І  терористам це вдалося, оскільки 
цей реаліті-жах демонстрували всі канали кілька 
діб, поширюючи страшні картинки й тим самим 
надаючи безкоштовний простір для реклами зло-
чинного акту. С.  Жижек на  чотири роки раніше 
від  У.  Еко написав з  цього приводу, що після 
теракту 11 вересня середньостатистичний амери-
канець починає підозрювати, що «світ, в  якому 
він живе, є спектаклем, що розігрується перед 
ним, щоб переконати його в  реальності цього 
світу» [5, 196].

Кореспонденти телеканалу CNN були пер-
шими на  місці подій, і  з  того моменту протя-
гом 39  годин безперервно транслювалася лише 
інформація про  теракти без  перерви на  рекламу 
і розважальний контент. Завдяки такій першості 
і з’явився так званий «ефект CNN». Розглядаючи 
дії мас-медіа під  час висвітлення перебігу подій 
11 вересня, У. Еко зазначає, що «будь-який теро-
ристичний акт переслідує головну мету: запус-
тити повідомлення, що сіє у масах жах (terror) або 
як мінімум занепокоєння» [13, 33–34]. І  служба 
CNN фактично стала провідником цього повідо-
млення терористів. 

11  вересня 2001  р. мас-медіа не  лише тран-
слювали події, вони їх множили, тим самим 
мимоволі стаючи співучасниками злочину. Вони 
нав’язували глядачеві потрібні образи, налашто-
вуючи його на  потрібну емоційну хвилю, відпо-
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відно і на заплановану авторами сюжетів рецеп-
цію. Поява один за  одним нових кадрів з  місця 
події, рефрен з  повторюваних кадрів і  позначка 
“LIVE” підсилювали ефект жаху. Мас-медійні 
трансляції створювали, таким чином, власну 
медіа-реальність.

Вимога у  поширенні інформації, необхід-
ної для  певної особи/групи/угруповання, не  є 
новою і для кінопродукції та літературних творів. 
Зокрема, у  фільмі «Дзвінок» (2002) уся фабула 
сконцентрована навколо зловісної касети з філь-
мом, яку слід надати для  перегляду ще комусь, 
щоб вижити. Таким чином особа, яка встановила 
такі правила гри, поширює потрібний їй матеріал.

Згідно з концепцією З. Фройда, людське життя 
підпорядковане двом прагненням  — до  Ероса 
й Танатоса, що фактично втілюється в категоріях 
еротичного й жахливого. Цим і зумовлена поява 
популярних сьогодні у масового глядача жанрів, 
що поєднують ці категорії. Саме про  них писав 
С. Жижек: «…проникнення у Реальну Річ … дося-
гає своєї кульмінації у хвилюючому Реальному як 
остаточному “ефекті” всього, що популярне сьо-
годні: від  цифрових спецефектів через реальне 
телебачення й аматорську порнографію до снаф-
фільмів» [5, 219].

Особливо вдало ці емоційні протилежності 
співіснують у жанрі снаф-фільму — «відеозаписі 
вбивства, який зафільмував  … вбивця або його/
її спільники» [14, 67]. Одними з  перших снафів 
вважають відеозапис, зроблений «Сім’єю» Чарлза 
Менсона, відео з тортурами жінок Чарлза Енджі 
й  Еонарда Лейка (1983–1985), запис тортур двох 
повій, викрадених Ернстом Дайтером Корзеном 
та  Стефаном Майклом Маном, тощо. Деякі 
дослідники не зараховують ці матеріали до справ-
жніх снафів, оскільки вважають, що цей жанр 
передбачає комерційну складову, тобто зйомки 
ведуться для заробітку [3].

Якщо відкинути комерційність, то до сучасних 
снафів відносять справу з  канібалізмом Арміна 
Майвеса (2001), відео на мобільному з тортурами 
і  вбивством людей «дніпропетровськими манія-
ками» (2007) тощо. З  комерційних снаф-фільмів 
відоме відео зґвалтування і  вбивства 18-річної 
мешканки ПАР Тані Флауердей (2003), організо-
ваних її власним хлопцем, пов’язаним з  кінови-
робництвом. 

Популярними у  жанрі снаф-фільмів вважа-
ються звинувачений у  сексізмі “Snuff” (1976) 
М.  Фіндлі та  Р.  Фіндлі, “Hardcore” (1979) Пола 
Шрейдера, “Snuff  102” (2007) режисера Маріано 
Пералта, побитого глядачами на  прем’єрному 
показі свого фільму.

У “Snuff 102” пояснюється, чому порнографія 
може бути уподібнена до снафу. Психіатр у фільмі, 
пояснюючи причини вбивства жінок, говорить, 
що «кіно протистоїть реальності… Якщо хтось 
хоче подивитися снаф, він може легко робити це 

кожного дня. Порно. … зображення тіла розчле-
нено камерою».

Автори художньої літератури також не  зали-
шилися осторонь звернень до  снаф-жанру, най-
популярнішими з  яких є однойменні твори 
Ч. Паланіка (роман «Снаф» (2008)) та В. Пєлєвіна 
(«S.N.U.F.F.» (2011)).

У романі В.  Пєлєвіна традиційне визначення 
снафів дещо змінене авторським баченням: 
снафи — це спеціальні «кіноновини», де поєднано 
все, що подобається масовому глядачеві. У поста-
покаліптичному світі з  високими медіа-, політ- 
та просто технологіями заради зйомок снафів пері-
одично ініціюються війни. Необхідність у снафах 
та  їхню сутність В. Пєлєвін у романі «S.N.U.F.F.» 
пояснює так: «Люди добре запам’ятали, що війни 
починаються, коли кіно й новини міняються міс-
цями. І вцілілі вирішили поєднати їх в одне ціле, 
щоб підміни не відбувалося більше ніколи. Люди 
вирішили створити “кіноновини” — універсальну 
дійсність, яка єдиною жилою пройде крізь реаль-
ність і  фантазію, мистецтво й  інформацію. …  У 
ній повинні були злитися дві головні енергії люд-
ського буття — кохання й смерть... Так з’явилися 
снафи і почалася постінформаційна ера, в якій ми 
живемо» [9, 200].

У Паланіковому «Снафі» події відбуваються 
у  звичайному світі, але самі події відрізняються 
незвичайністю, оскільки більша частина сюжету 
відбувається за  лаштунками порнозйомок: 
600 чоловіків зібралися заради участі в генг-бенг-
рекорді порнозірки Кассі Райт, який знімається 
на камеру і реклама якого в мас-медіа набула роз-
голосу. 

Назва «Снаф» у  Ч.  Паланіка повністю відпо-
відає заявленому жанру. Не  вдаючись до  окрес-
лення генези снафу, досить сказати, що він набув 
різних утілень: від  зґвалтування зі  смертельною 
розв’язкою до аматорської зйомки самокатувань. 
Традиційно жанр має такі ключові характерис-
тики: головна жертва — жінка, прелюдія — секс, 
дії  — зґвалтування/тортури, розв’язка  — вбив-
ство головної героїні. У  сучасному трактуванні 
snuff-movie — це короткометражні фільми, відео, 
найчастіше порнографічного характеру із  зобра-
женням вбивств у  реальному часі. І  це пояснює 
неочікувану кінцівку роману Паланіка. За  зако-
нами жанру, у «Снафі» присутні і жінка — Кассі 
Райт як головна героїня події, і секс як організу-
ючий елемент сюжету книги, і  зґвалтування як 
причина обрання професії Кассі Райт, і  навіть 
смерть головної героїні як передбачуваний 
наслідок порнооргії. Проте з  останньою не  все 
так однозначно. І  цим художній текст відрізня-
ється від  снаф-фільмів, у  яких не  зберігається 
інтрига. У романі смерть, що висвітлюється ЗМІ, 
точніше її очікування, повинна стати апогеєм 
усього твору і  піком кар’єри Кассі Райт. І  таке 
поводження зі  смертю притаманне не  одному 
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творові Ч. Паланіка, що зауважує Є.Р. Чемезова: 
«Ч.  Паланік у  своїх романах маніфестує смерть 
очевидного й  звичного, показуючи, як художній 
світ може перетворюватися, якщо герої в  ньому 
можуть перетнути так звану межу між реальним 
світом і невидимим світом» [11, 218].

Ч.  Паланіку вистачає фактично одного місця 
подій, бекстейджа, для того щоб у своєму романі 
вивільнити всі внутрішні конфлікти головних 
героїв. Персонажі заперечують маріонетко-
вість особистості: вони самі роблять свій вибір. 
Насправді це ілюзія вибору.

Конструюванню реальності в  романі служать 
численні історичні факти або факти з життя відо-
мих людей, які наводить Кассі Райт протягом 
розмов. Це й  винахід гумової ляльки Гітлером, 
і б᾽юті-лайфхаки знаменитостей, і перелік нещас-
них випадків у  кіноіндустрії. І  все це супрово-
джується фразою-рефреном «справжній факт» 
для  підкреслення реальності перебігу подій. 
До  речі, дослідниця А.  Жолудь зазначає вико-
ристання рефрену, а  саме стислої «фрази, або 
формулювання, що повторюється час від  часу 
з  незначними змінами», як характерної риси 
письменницького стилю Ч. Паланіка [6, 237].

На фоні концентрації навколо базових потреб 
людини головною темою у «Снафі» стає тема бать-
ків і дітей, точніше матерів і дітей. І зйомки порно 
не  є самоціллю, а  слугують вищій меті  — ком-
пенсації материнської опіки. Роман про  порно, 
як це не  парадоксально, не  є порнографічним. 
Дослідник Я. Барічко виокремлює два типи візу-
альних образів: «тілесно орієнтовані (націлені 
передусім на  тіло реципієнта) та  духовно орієн-
товані (спрямовані на  духовний світ людини). 
Зображення у сучасній культурі (особливо у візу-
альному просторі мас-медіа) тяжіють до першого 
типу» [1, 9]. І  «Снаф» Ч.  Паланіка доводить це, 
стверджуючи тілесно орієнтований тип візуаль-
них образів темою, ідеєю, сюжетом та  описом. 
Роман побудований на  констатації персонажів 
на бекстейджі того, що вони бачать. І найчастіше 
вони оцінюють тіло й тілесність.

Проте у паланіківському фарсі плоті присутня 
й душа. Кассі Райт ставить порнорекорд й оформ-
лює страховку, щоб у  випадку смерті належні їй 

гроші перейшли власній дитині, яку вона від-
дала на всиновлення. Порнозірка Бранч Бакарді, 
який колись зґвалтував Кассі Райт і виклав відео 
в Інтернет, завжди має при собі медальйон з фото 
їхньої спільної дитини, проявляючи таким чином 
сентиментальність. Більше того, він прив’язаний 
до неї коханням. 

Приналежність «Снафа» до  трансгресивної 
літератури відчувається вже з анотації до книги: 
у  центрі роману персонажі, що йдуть проти 
норм суспільства самим вибором своєї професії. 
І спротив суспільства Ч. Паланік показує в реак-
ціях сімей персонажів на  вид їхньої діяльності. 
До трансгресивної літератури відносять і «Лоліту» 
В. Набокова, і «Американського психопата» Брета 
Істона Елліса. Знаходяться вони в одному списку 
через провоковані теми насилля, інцесту, педофі-
лії, сексу, наркотиків, інших залежностей, пору-
шення табу, жорстоких тортур і  вбивств, схиль-
ності до гедонізму тощо. 

З.  Фройд зі  своїми незмінними теоріями 
влучно підходить для  аналізу характерів героїв 
«Снафа», зокрема поясненням психологічних 
травм і  комплексів з  дитячого досвіду особис-
тості. Ч. Паланік розкриває не лише те, що пере-
буває на поверхні, а й ризики порнобізнесу, серед 
яких і  контроль за  дітонароджуваністю (нечасто 
провокована в  літературі тема), причини навер-
нення у  професію, зокрема, порнозірки (часто 
провокована тема).

Отже, видовищність є невід’ємною складо-
вою сучасного медіатизованого світу. Найбільшою 
популярністю користуються видовища, засновані 
на реальних подіях, оскільки ефект реальності під-
силює емотивність сприйняття матеріалу. І  таким 
провідником видовища стають нерідко мас-медіа, 
які транслюють відеоряд, поширюючи тим самим 
закладене в ньому повідомлення. До подібних пові-
домлень належать як новинні екстремальні події, 
так і снафи, де поєднані найсильніші емоції. «Снаф» 
Ч.  Паланіка демонструє основні риси снафів. 
Видовище реального в романі посилюється шляхом 
набуття подією розголосу та висвітлення резонанс-
ного порнорекорду в  засобах масової інформації. 
Важливим аспектом популяризації снафів є поєд-
нання в них категорій жахливого й еротичного. 
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Статтю присвячено з’ясуванню сутності та специфіки куртуазного коду “fin’amor” як теоретико-лі-
тературознавчого поняття, семантично сформованого на базі середньовічних оповідей про Трістана 
та Ізольду. Встановлено, що сутністю цього коду є взаємне нещасливе кохання, а специфічними прикме-
тами — акцент на стражданні та тяжіння до смерті. “Fin’’amor” як культурний код, трансформуючись 
протягом століть, зберігає інтерпретаційну стійкість та комунікативний потенціал.

Ключові слова: Високе Середньовіччя, куртуазна культура, лицарство, Прекрасна Дама, код “fin’amor”, 
«Роман про Трістана та Ізольду».

Боговин О.В.

«Старинная грустная мелодия»: становление куртуазного кода “fin’amor” 
в «Романе о Тристане и Изольде»

Статья посвящена исследованию сущности и  специфики куртуазного кода “fin’amor” как теорети-
ко-литературоведческого понятия, семантически сформированного на  базе средневековых сказаний 
о Тристане и Изольде. Установлено, что сущностью этого кода является взаимная несчастная любовь, 
а специфическими приметами — акцент на страдании и тяготение к смерти. “Fin’amor” как культур-
ный код, трансформируясь в течение веков, сохраняет интерпретационную устойчивость и коммуни-
кативный потенциал.

Ключевые слова: Высокое Средневековье, куртуазная культура, рыцарство, Прекрасная Дама, код 
“fin’amor”, «Роман о Тристане и Изольде».

O. Bohovin

“The ancient sad melody”: the formation of the “fin’amor” code in “The Romance of Tristan and Iseult”

Under the  code we understand the  system of  signs and  rules of  their ordering, characterized by  interpretive 
stability for centuries, which is fixed in the texts of culture and retains the communicative potential. Therefore, 
the «fin’amor» code is somehow organized by the dominant characteristics of courtly aesthetics of the Middle 
Ages, which arose as  a  result of  existence in  medieval Europe of  a legend about unhappy love known as  «The 
Romance of Tristan and Iseult».
The purpose of our article is to clarify the essence and specifics of the quintessential fin’amor code as a theoretical 
and literary concept, semantically formed on the basis of medieval tales about Tristan and Iseult.
«The Romance of  Tristan and  Iseult» contains the  formal elements of  the  11th century love novel at  all levels 
of the text. Fundamentally new element is the presence of specific internal conflict. The love of Tristan and Iseult 
is a mutual unhappy love — «fin’amor», the leading code of courtly culture. In this regard, it is worth mentioning 
the love-for-suffering, which corresponds the essence of Christian asceticism. An important aspect is the intensity 
of the feelings of Tristan and Iseult: their love is strong as death and even stronger than death.
The formation of the fin’amor courtly code in «The Romance of Tristan and Iseult» preceded a significant preparatory 
period, when the  structural elements, scattered from  different sources, gradually coalesced into a  single system 
of signs, which in the 12 century within the courtier life of the higher aristocrats becomes a classical interpretation 
of the semantic shades, that is, the rules of ordering. The essence of this code is mutual unlucky love, and the specific 
signs are the  emphasis on  suffering and  gravity to  death. Transforming for  centuries «fin’amor» cultural code 
retains interpretative stability and  communicative potential. Adhere to  the  system of  axiological dominants 
of one or another of the next era, entering into a dialogue, the «fin’amor» code accumulates each time a paradigm 
of the courtly aesthetics values, concentrated in «The Romance of Tristan and Iseult», «the ancient sad melodies» 
about love and death. 

Key words: the Middle Ages, courtly culture, chivalry, the Beautiful Lady, «fin’amor» code, «The Romance of Tristan 
and Iseult».



126� Філологічні студії

Вступ. Уявлення сучасного європей-
ця щодо набору моральних якостей зразкової 
особистості, ієрархії аксіологічних домінант та, 
ширше, світоглядних координат мають чіткий 
відбиток середньовічної куртуазності. Зокрема, 
образ ідеального лицаря, сильного і  мужнього, 
та  його обраниці, вродливої та  шляхетної, і  їх-
нього «справжнього» кохання, яке ніби трансцен-
дентне осяяння переміщає закоханих поза часо-
просторові континууми певної епохи у  вічність, 
були сформовані саме у  середньовічному курту-
азному романі і складають провідний код курту-
азної культури “fin’amor” («довершене кохання»). 
Під кодом ми розуміємо систему знаків та правил 
їх впорядкування, яка характеризується інтерпре-
таційною стійкістю протягом століть, зафіксова-
на у текстах культури та зберігає комунікативний 
потенціал. Відповідно код “fin’amor” складають 
певним чином впорядковані домінантні харак-
теристики куртуазної естетики епохи Високого 
Середньовіччя, які постали в  результаті побуту-
вання у  середньовічній Європі легенди про  не-
щасливе кохання, відомої під  назвою «Роман 
про Трістана та Ізольду» [1]. Поняття «куртуазно-
го коду “fin’amor”» вводиться в літературознавчий 
обіг вперше, чим і зумовлюється актуальність на-
шої роботи.

Критичний огляд літератури, концептуаль-
них рамок. Вивченню середньовічного західно-
європейського роману присвячено значний кор-
пус різногалузевих досліджень. Серед найбільш 
значних праць зарубіжних авторів варто назвати 
монографії літературознавців А. Михайлова [11] 
та Є. Мелетинського [10], в яких увага дослідни-
ків зосереджена переважно на  з’ясуванні гене-
зису та  архітектоніки класичних форм серед-
ньовічного роману. Культурологи-медієвісти 
А. Гуревич [5], Й. Гейзінга [19] та Ж. Ле Гофф [8] 
вивчали середньовічне мистецтво та  літературу 
в соціально-психологічному аспекті. Становлення 
куртуазності як культурно-історичного фено-
мену та  її вплив на  життя мешканців феодаль-
ного замку досліджували історики Ж.  Дюбі [6; 
22], Ж.  Флорі [18] та  О.  Сизова [16]. Любовні 
теорії романського середньовіччя стали об’єктом 
літературознавчих розвідок В.  Шишмарьова 
[20]. А.  Смирнов  [17] вивчав кельтські джерела 
«Роману про Трістана та Ізольду». Цікавий ракурс 
наукових студій сюжету про  Трістана та  Ізольду 
пропонують сучасні молоді дослідниці А.  Клюс 
[7] та А. Олькова [13], у працях яких проаналізо-
вано інтерпретації легенди в російській літературі 
кінця ХІХ — ХХ ст. та кіномистецтві відповідно. 
Українські медієвістичні дослідження про  захід-
ноєвропейське Середньовіччя нечисельні. Серед 
відомих нам варто відзначити роботи літерату-
рознавців П. Рихло [14] та Н. Висоцької [9], при-
свячені безпосередньо філологічному аналізу 
«Роману про Трістана та Ізольду», його жанровим 

характеристикам, вивченню джерел твору, сис-
теми мотивів та образів, встановленню сюжетної 
моделі як традиційної структури середньовічної 
ґенези.

Найбільш предметно близькою до  нашого 
дослідження є праця швейцарського філософа 
Д.  де Ружмона «Любов і  західна культура» [15], 
у  якій автор відстежує трансформації міфу 
про Трістана та Ізольду у європейській культурі, 
зокрема літературі, протягом ХІІ–ХІХ  ст. у  його 
зв’язку з містикою та війною. 

Метою нашої статті стала проблема з’ясування 
сутності та специфіки куртуазного коду “fin’amor” 
як теоретико-літературознавчого поняття, семан-
тично сформованого на базі середньовічних опо-
відей про Трістана та Ізольду. Методологічно ми 
спираємося на власний досвід попередніх теоре-
тико-методологічних та  історико-літературних 
досліджень художніх творів в аспекті теорії інтер-
текстуальності із  залученням елементів куль-
турно-семіотичного аналізу [1; 2; 3; 21].

Дослідження та  обговорення. «Роман 
про  Трістана та  Ізольду» був надзвичайно попу-
лярним впродовж епохи Високого Середньовіччя 
(ХІІ–ХV ст.), про що свідчать його численні пере-
робки та  переспіви цього часу. Інколи медієвіс-
там вдається точно встановити автора того чи 
іншого рукопису, але переважна більшість збе-
режених текстів на сьогодні залишається анонім-
ною. Джерелами сюжету твору стали: два кельт-
ські, зокрема давньовалійські, тексти «Тріади 
острова Британія» та  «Повість про  Трістана» 
(мотив плавання за  море у  пошуках зцілення), 
де головні персонажі фігурують під  іменами 
«Дростан» та  «Есольт»; античні міфологічні 
мотиви (Морольт — Мінотавр та мотив «чорних 
вітрил» з  міфу про  Тесея), простонародні нове-
ліно (хитрощі закоханих). Отже, «семантичний 
субстрат» твору від початку досить еклектичний: 
шляхетність кельтських героїв давноминулих літ 
вкупі із  античним фатумом та символікою пере-
межовуються із  середньовічним майданним смі-
хом,  — у  результаті наприкінці ХІІ  ст. виразно 
простежуються дві тенденції потрактування 
історії кельтських героїв: шляхетно-лицарська 
та  майданно-сміхова, які відповідно признача-
лися для стану лицарства та простого люду.

Найбільш повно до наших днів збереглися дві 
ранні (близько  1170  р.) обробки сюжету твору 
англо-норманського трувера Тома (Томаса) 
та  французького трубадура Беруля. У  романі 
Беруля зображувані події перенесено у  гуморис-
тичну площину з  акцентом на  плотській при-
страсті Трістана та  Ізольди, через яку молоді 
коханці постійно хитрують і  безсоромно обма-
нюють старенького короля Марка. У цьому ключі 
написані рання німецька обробка роману Е. фон 
Оберге (бл.  1190  р.) та  французька анонімна 
поема «Трістан Юродивий». Натомість роман 
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Тома позначений тяжінням до витонченості при-
дворного етикету. Генетично споріднені з  ним 
давньонорвезька прозова обробка та  німець-
кий роман у  віршах Готфріда Стразбурзького 
«Трістан» рельєфно вимальовують сюжет твору 
у рамках придворно-лицарського етикету із наго-
лосом на платонічній сутності стосунків закоханої 
пари.

Відомі також численні французькі, німецькі, 
італійські, іспанські, чеські та  навіть білоруська 
прозові версії відомої легенди ХІІІ–ХV  ст., що 
переказують увесь сюжет твору або лише його 
частину і збереглися лише в уривках. Прикметним 
є той факт, що розробкою сюжету про нещасливе 
кохання Трістана та  Ізольди займався «найкра-
щий трубадур» Франції Кретьєн де Труа, але його 
рукопис, на жаль, втрачений. 

Серед причин такої широкої популярності, 
на наш погляд, слід виділити дві: загальну та кон-
кретну. «Роман про Трістана та Ізольду» сповне-
ний напруженої трагічності, що принципово 
вирізняє цей твір з-поміж інших куртуазних 
романів, які в переважній більшості мають опти-
містичну кінцівку: «З усієї куртуазної літератури 
оповіді і  романи про  Трістана та  Ізольду виді-
ляються своєю психологічною тонкістю і  глиби-
ною» [12]. 

Як часто це буває в  історії, в  основі геніаль-
ного твору лежать обставини життя та естетичні 
вподобання яскравої історичної особистості. 
Йдеться про  без перебільшення найвидатнішу 
жінку епохи, двічі королеву (Франції та  Англії) 
Алієнору Аквітанську, яку називають засновни-
цею куртуазної традиції у  західноєвропейській 
культурі Високого Середньовіччя: «Ідеї і  кодекс 
куртуазної поведінки широко розповсюдилися 
Європою завдяки Алієнорі Аквітанській. Усюди, 
де їй доводилося жити під час заміжжя, рудово-
лоса красуня тримала в  свиті трубадурів і  жон-
глерів з Лангедоку і привносила в життя місцевої 
знаті культ Прекрасної Дами, життєрадісність 
і  розкіш побуту. <…> Життя, що складається 
із залицянь, бесід, читання, співу та музики, піз-
ніше послужило основою для кодексу куртуазної 
любові і поведінки багатьох поколінь» [16]. Саме 
її в образі Прекрасної Дами, оспівували трубадури 
та  трувери по  обидва боки Ла-Маншу, а  її сто-
сунки з одним з найвидатніших співців того часу 
Бернартом де Вентадорном могли сприяти напо-
вненню вже давно існуючої на той час сюжетної 
схеми про  Трістана та  Ізольду новим ідейним 
змістом у дусі куртуазної естетики [18].

В основі роману лежить непримиренний 
конфлікт між  коханням головних героїв та  сус-
пільно-етичними нормами феодального сус-
пільства. Трістан  — племінник короля Марка, 
а Ізольда — його дружина. Таким чином, закохані 
порушують чотири основні закони. Феодальний: 
Трістан  — васал Марка, його обов’язок  — захи-

щати і оберігати власність свого сюзерена, в тому 
числі Ізольду, натомість герой сам на неї нахабно 
зазіхає. Шлюбний: Ізольда — заміжня жінка, зра-
джуючи свого чоловіка, вона відповідно зраджує 
клятві, даній перед Богом, що з позицій глибоко 
релігійного середньовічного світогляду неприпус-
тимо. Кровний: Марк — рідний дядько Трістана, 
отже, герой має обстоювати інтереси свого родича 
і  ширше клану, натомість сам провокує чвари. 
Вдячності: Марк врятував і  виховав Трістана, 
сина своєї сестри, після трагічної загибелі батьків 
хлопчика, але замість вдячності від  племінника 
отримав зраду. Тобто з  позицій християнської 
аскетичної доктрини та устрою феодального сус-
пільства кохання Трістана та  Ізольди злочинне 
і не може бути виправдане.

Натомість текст твору засвідчує протилежне: 
«fin’amore»  — справжнє кохання, переосмис-
лене у  рамках куртуазної естетики, постає бого-
угодним. Протягом усього твору постійно від-
буваються дива, функція яких  — підтвердити 
тезу про те, що «Бог на боці закоханих». Трістан, 
ув’язнений у  високій вежі, вистрибує у  вікно 
і  залишається неушкодженим, адже поспішає 
врятувати Ізольду від прокажених. Ізольда під час 
«божого суду» бере у  руки розпечене залізо і  не 
обпікається, оскільки прагне зберегти таємницю 
свого кохання. Після смерті закоханих на  їхніх 
могилах відбуваються чудеса взагалі у дусі житія 
святих: кущ глоду за  ніч проростає з  могили 
Трістана у могилу Ізольди, тричі його знищують 
і тричі він росте знову, при цьому квітне прекрас-
ними рожевими квітами.

Таке пристрасне етико-моральне виправдання 
банального адюльтеру спричинене передусім 
соціальними реаліями феодальної середньовічної 
Європи, а  саме: поглядом на  інститут шлюбу як 
на певну суто ділову угоду, мета якої — земельна, 
майнова, політична, продовження роду тощо  — 
в  переважній більшості мала прагматичний 
характер. У  разі виникнення перспективи більш 
вигідного союзу завжди можна було розірвати 
існуючий на підставі інцесту, виявивши спільних 
родичів у  четвертому чи п’ятому коліні, і  бюро-
крати від церкви за порівняно незначну винаго-
роду визнавали такий шлюб недійсним. За влуч-
ним визначенням Д. де Ружмона, «<…> куртуазне 
кохання породжене реакцією на брутальну анар-
хію звичаїв феодального суспільства» [15, 31]. 

За таких життєвих реалій постраждалими вияв-
лялися обидві сторони, і  чоловік, і  дружина, союз 
яких насправді існував лише на  папері. Любов, 
відданість, повага, вірність  — загалом почуття, як 
невіддільна частина людської особистості, мусили 
шукати виходу поза офіційним шлюбом. Й. Гейзінга 
в  «Осені Середньовіччя» стверджує: «Для ідеалу 
любові, прекрасного вимислу про вірність, жертов-
ність не було місця у тверезих матеріальних мірку-
ваннях, що стосувалися шлюбу, особливо ж шлюбу 
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ням численних вимог і правил придворного ети-
кету, це взаємне нещасливе кохання — “fin’amor”, 
провідний код куртуазної культури. Закохані 
не  можуть бути разом через низку об’єктивних 
причин, а  коли зовнішніх перешкод на  шляху 
до  возз’єднання не  залишається (у лісі Моруа), 
з’являються перешкоди внутрішні  — меч 
Трістана, покладений між тілами коханців на ніч, 
як символ лицарської честі і  непереборна пере-
шкода кохання. У  зв’язку з  цим варто говорити 
про  любов-страждання, любов до  страждання, 
яка відповідає сутності християнської аскези 
і  через муки душі вже на  цьому світі вивищує 
і  облагороджує постаті закоханих. Ще одним 
важливим аспектом є інтенсивність почуття 
Трістана та Ізольди: їхня любов сильна як смерть, 
адже призводить до загибелі закоханих, і навіть 
сильніша за  смерть, бо продовжує жити у  віках 
навіть після того, як герої пішли у вічність.

Висновки та  перспективи подальших дослі-
джень. Становленню куртуазного коду “fin’amor” 
у  «Романі про  Трістана та  Ізольду» передує зна-
чний підготовчий період, коли структурні еле-
менти, розпорошені по  різних джерелах, посту-
пово укладалися в  єдину систему знаків, яка 
у  ХІІ  ст. у  рамках придворного (куртуазного) 
життя вищих аристократів набула класичного 
потрактування семантичних відтінків, тобто 
правил упорядкування. Сутністю цього коду є 
взаємне нещасливе кохання, а  специфічними 
прикметами — акцент на стражданні та тяжіння 
до  смерті. “Fin’amor” як культурний код, транс-
формуючись протягом століть, зберігає інтерпре-
таційну стійкість та  комунікативний потенціал. 
Пристосовуючись до системи аксіологічних домі-
нант тієї чи іншої подальшої епохи, вступаючи 
в  діалог, код “fin’amor” щораз акумулює пара-
дигму значень куртуазної естетики, сконцентро-
ваної у «Романі про Трістана та Ізольду», «старо-
житній сумній мелодії» про кохання та смерть.

аристократичного. Цей ідеал можна було пережи-
вати лише в  образах чарівної, одухотвореної гри» 
[19, 131]. Саме тут і виникає куртуазне кохання, як 
повністю добровільний союз, заснований на пари-
тетних засадах. Якщо церква урегульовувала і освя-
чувала через шлюб матеріальні взаємини наречених, 
то куртуазне кохання передбачало союз двох душ, 
освячений на небесах. 

Улюблена донька Алієнори Аквітанської 
Марія Шампанська, покровителька трубаду-
рів, зокрема Кретьєна де Труа та  автора любов-
ного кодексу Адрія Капеллана, висловила такі 
міркування щодо шлюбу: «Зі згоди присутніх 
підтримаємо те, що правила кохання недійсні 
між чоловіком та дружиною. Між закоханими все 
відбувається вільно та  взаємно, без  будь-якого 
примусу, а  подружжя засноване на  обов’язках, 
що обмежують волю обидвох. Нехай ця думка, 
висловлена з  таким зрілим переконанням, після 
виступів багатьох шляхетних дам, стане неза-
перечною та  непорушною істиною, викладе-
ною року 1174, третього дня місяця травня, вка-
зівка VІІ» [цит. за 15, 34]. 

Таким чином, «Роман про Трістана та Ізольду» 
містить формальні елементи любовного роману 
ХІІ ст. на всіх рівнях тексту, а саме: сюжет твору 
розгортається у  рамках класичного любовного 
трикутника (чоловік, дружина та  молодий коха-
нець); закохані належать до різних прошарків сус-
пільної ієрархії (Ізольда — королева, а Трістан — 
васал її чоловіка); закоханий лицар здійснює 
подвиги, прославляючи свою Прекрасну Даму; 
мотив фатальної помилки (Бранжієна переплу-
тала напої); мотив втечі від  світу (перебування 
у лісі Моруа). 

Принципово новою рисою роману, що від-
різняє його від  інших, є наявність специфіч-
ного внутрішнього конфлікту. Кохання Трістана 
та  Ізольди  — це не  просто куртуазне кохання-
служіння лицаря Прекрасній Дамі з  дотриман-
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Статтю присвячено аналізу наративних стратегій масової літератури в  романах «Щось гниле» 
Дж. Ффорде та «Гертруда і Клавдій» Дж. Апдайка, зокрема дослідженню рецепції образу-символу шекспі-
рівського Гамлета як реалізації метатекстуального потенціалу класичної літератури у площині масо-
вої культури. Особливу увагу приділено інтерпретації та трансформації шекспірівських образів як ви-
явленню масового стереотипного мислення.

Ключові слова: масова література, метатекстуальний потенціал, наративні стратегії, образ-кліше, 
образ-штамп, стереотипне мислення.

Коркишко В.О. 

По ту сторону трагического: Гамлет в массовой литературе

Статья посвящена анализу нарративных стратегий массовой литературы в романах «Неладно что-
то в  нашем королевстве, или Гамбит Минотавра» Дж.  Ффорде и  «Гертруда и  Клавдий» Дж.  Апдайка, 
в  частности исследованию рецепции образа-символа шекспировского Гамлета как реализации мета-
текстуального потенциала классической литературы в  поле массовой культуры. Особое внимание 
уделено интерпретации и трансформации шекспировских образов как проявлению массового стерео-
типного мышления.

Ключевые слова: массовая литература, метатекстуальный потенциал, нарративные стратегии, 
образ-клише, образ-штамп, стереотипное мышление.

V. Korkishko

Beyond the tragedy: Hamlet in popular literature

The present paper examines the  analysis of  narrative strategies of  mass literature in  the  novels ‘Something 
Rotten’ by Jasper Fforde and ‘Gertrude and Claudius’ by J. Updike, in particular, the study of the implementation 
of the metatextual potential of classical literature in the sphere of mass culture.
The article describes the phenomenon of narrative structures of mass literature, used in the texts studied. It is noted 
that Hamlet as a literary character appears in one of a series of novels by the British fantastic fiction writer Jasper 
Fforde, which the author refers to the genre of alternative history.
The author of  the  article shows that Jasper  Fforde uses irony and  techniques of  literary play in  the  imaging 
of  the  image-cliche of  Shakespeare’s Hamlet, which was formed in  the  mass cultural consciousness. There are 
harmonious philosophical reflections, in particular reasoning about the causes of the inexhaustible attractiveness 
and popularity of the Shakespearean tragedy, the many-sidedness of the living image of Hamlet, the importance 
of each unique interpretation of this image, secret places and artistic uniqueness of the Shakespearean tragedy, but 
disguises them with plot and imaginative schematic in the analyzed text. Studies of also indicate that in the Fforde’s 
novel Shakespeare’s text gets to a number of changes by the forces of his characters.
The article states that in  the  Updike’s text features of  the  melodramatic genre appear the  most prominently, 
in particular the  ‘pink’ female novel: in the top of the plot — a sensual and passionate adultery, the psychology 
of the female protagonist, her intimate thoughts and feelings.
The author proves that the  fact of  the  transformation of  the  plot and  image system of  Shakespeare’s ‘Hamlet’ 
in  the  novel of  the  Updike is  not in  doubt. It  is  shown that it  is  successfully implemented both as  a  means 
of postmodern literature and by the use of narrative strategies of mass literature. Updike’s novel controverts with 
Shakespeare primarily at  the moral and ethical level, justifying the power of  love and the right to happiness. He 
justifies Gertrude and Claudius due to the custom of time: the medieval traditions of marriage, bequest, upbringing, 
revenge, etc. There is the artistic time shifts in the novel.
The study traces the  activation of  the  metatextual resource of  ‘Hamlet’ by  Shakespeare in  mass literature 
on the example of the texts of Fforde and Updike and in the mass consciousness that manifests itself in culture. 
The realization of this potential can take place in various ways: from a literary game with cultural stereotypes 
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to  transformation, a  kind of  ‘posting’ of  the  plot and  changing the  angle of  the  narrative that we observe 
in the analysed creative works.

Key words: mass literature, metatextual potential, narrative strategies, image-cliche, image-stamp, stereotyped 
mentatity.

Вступ. У  сучасному літературно-чи-
тацькому вимірі найбільшим за  кількістю оди-
ниць і  тиражів видається пласт масової літера-
тури. Це можливо пояснити її розважальним 
характером та, мабуть, найголовніше, її «інтелек-
туальною доступністю». При цьому популярна лі-
тература є сприятливим ґрунтом для дослідження 
метатекстуального дискурсу, адже в ній реалізо-
вано смислотворчий потенціал архетипів, тради-
ційних сюжетів, кодів, образів-символів, які або 
перетворюються на кліше, або, у більш обдарова-
них авторів, трансформуються і пародіюються. 

Актуальність цієї статті зумовлена дина-
мічним розвитком масової літератури, отже, 
і  необхідністю наукового аналізу її наративних 
стратегій, особливо реалізації метатекстуаль-
ного потенціалу класичної літератури у площині 
масової культури. Власне, дослідження рецепції 
образу-символу шекспірівського Гамлета у  літе-
ратурній інтерпретації Дж. Ффорде і Дж. Апдайка 
і є метою нашої наукової розвідки. 

Критичний огляд літератури, концептуаль-
них рамок, гіпотез. В останні десятиліття феномен 
масової літератури викликає жвавий інтерес літе-
ратурознавців, зокрема С.  Філоненко, Є.  Барана, 
В.  Даниленка, Т.  Гундорової та  ін. Науковців 
цікавлять як окремі проблеми, пов’язані зі  спе-
цифікою і  жанровим складом масової літера-
тури (Є. Баран, В. Даниленко, С. Павличко та ін.), 
дослідження художньої природи кітчу, зв’язку 
популярної літератури з  модернізмом і  постмо-
дернізмом (Т.  Гундорова), так і  цілісний ана-
ліз української масової літератури із  акцентом 
на гендерний аспект (С. Філоненко). 

Для вирішення основної проблеми статті 
необхідно, по-перше, визначитися із  терміном 
«масова література». У  цьому ми спиратиме-
мося на працю С. Філоненко «Масова література 
в Україні: дискурс / ґендер / жанр», де це поняття 
дефініюється як різнорідна і різноякісна система 
із  власними каноном і  внутрішньою ієрархією, 
що характеризується маскомунікативністю, попу-
лярністю, загальнодоступністю, розважальністю, 
жанровістю, стандартизацією текстів, комерціалі-
зацією [6]. Ми утримуємося від негативної коно-
тації та аксіологічного підходу до терміна «масова 
література» й услід за С. Філоненко розглядаємо 
його як систему, що «охоплює белетристичні 
та  документальні, прозові та  поетичні жанри, 
твори успішні й такі, що не досягли своєї мети — 
здобути прихильність читацького загалу, але 
від того не перестали бути масовими за суттю» [6, 

46], а отже, може вміщувати у собі такі поняття, 
як «популярна література» і «белетристика».

Слід зазначити, що до  проблеми реалізації 
метатекстуального потенціалу шекспірівського 
«Гамлета» у романі Дж. Апдайка вже зверталися 
українські та зарубіжні літературознавці. Зокрема, 
Н. Торкут належить аналіз специфіки переосмис-
лення структурно-семантичних констант траге-
дії [5]; Д.  Лазаренко досліджує інтерпретаційні 
стратегії інверсійного прочитання «Гамлета» 
В. Шекспіра в поемі «Король Клавдій» К. Кавафіса 
і  романі «Гертруда і  Клавдій» Дж.  Апдайка [4]. 
В.  В’юшина вивчає особливості белетристичної 
оповіді у романах Апдайка «Бразилія» та «Гертуда 
і  Клавдій» [2]. Проте наразі немає ґрунтовного 
дослідження активізації метатекстуального 
ресурсу шекспірівського Гамлета у  масовій жан-
ровій літературі, зокрема у  серії фантастичних 
романів Дж.  Ффорде. Порівнянню наративних 
стратегій масової літератури, у рамках яких реа-
лізовано традиційний код Гамлета у Дж. Ффорде 
і Дж. Апдайка й присвячено цю статтю. 

Дослідження та  обговорення. Гамлет як 
літературний персонаж з’являється в  одному 
із  серії романів британського фантаста 
Джаспера  Ффорде (Jasper  Fforde). Цю серію 
романів можна віднести до  жанру альтернатив-
ної історії, де протагоністом виступає літдетек-
тив (літературний детектив) Четвер  Танетой  / 
Четвер  Наступний (переклад мій  — В.  К.; англ. 
оригінал  — Thursday  Next, офіційний рос. пере-
клад — Четверг Нонетот). Зауважимо, що роман 
Ффорде є своєрідним кросовером, адже поєднує 
мотиви і персонажів із різних творів різних авто-
рів. Назва роману “Something Rotten” (офіційний 
російський переклад — «Неладно что-то в нашем 
королевстве, или Гамбит Минотавра») алюзує 
до фрази Марцела “Something is rotten in the state 
of Denmark” («Якась гнилизна в Датськім королів-
стві» [8, 25]). У художньому світі Ффорде дія від-
бувається в  альтернативних 1980-х  рр. в  Англії, 
де навчилися мандрувати в  часі, а  література 
вільно (і фізично) взаємодіє зі світом людей і від-
повідно існують такі спецслужби, як Хроноварта 
та  служба розслідування літературних злочинів. 
“Something Rotten” — четверта книга серії, у якій 
літдетектив Четвер повертається зі  світу літера-
тури (Книгосвіту), де вона займала посаду голови 
белетриції (служби порядку всередині літератури 
з метою охорони стабільності друкованого слова), 
захопивши з собою Гамлета, якого непокоїло, що 
На Іншому Боці його помилково вважають невро-
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тиком. Зазначимо, що в художньому світі Ффорде 
образ Гамлета не втрачає своєї трагічності, проте 
іронічно обігрується і  навіть «психічно» транс-
формується. На  очах читача «безумовна зірка 
шекспірівського канону» із персонажа, який має 
славу такого, що «турбується з  приводу того, 
що йому нема про що турбуватися», перетворю-
ється (не без  допомоги психотерапевта, звісно) 
на  людину рішучу та  дієву: «Після повернення 
додому мені насамперед треба стратити підлого 
вбивцю, мого дядька, потім одружитися на Офелії 
і виступити проти Фортінбраса. А ще краще здій-
снити превентивне вторгнення до Норвегії, потім 
до  Швеції і  ... що там у  нас ще?» [7]. Своє пере-
творення Гамлет пояснює з позицій психоаналізу: 
«Судячи з усього, якийсь невирішений або прихо-
ваний конфлікт, тобто смерть батька, довгий час 
роз’їдав особистість, тобто мене. Щоб позбутися 
від  подібних проблем, нам слід не  бігти від  них, 
а вирішувати їх відразу, як вміємо!» [7]. До слова, 
саме заради цього і  відправляють героя По  Той 
Бік (тобто у людський світ). Як дотепно зауважує 
бабуся літдетектива Четвер, «нехай подивиться 
на реальний світ. Може, зрозуміє, що п’яти актів 
більше ніж достатньо, щоб прийняти рішення» 
[7]. 

Зауважимо, що за кількістю дотепів про нері-
шучість Гамлета у  тексті Ффорде можна було 
б скласти окрему книгу. Навіть під  час вибору 
напою з  Гамлетом ледь не  стається нервовий 
зрив: «Гамлет затремтів, обличчя його спотвори-
лося стражданням навпіл із  безнадією, а  погляд 
болісно нишпорив по  різноманітності, що роз-
кинулася перед ним.  — Еспресо або латте, ось 
у  чому питання,  — пробурмотів принц, втрача-
ючи залишки волі...» [7]. Потім він займається 
складанням списків: що він хотів би сказати 
Офелії, що він повинен їй сказати, але не зможе, 
а також списком усіх списків щодо Офелії. І таких 
прикладів у тексті дуже багато. У ффордівському 
творі спостерігається одна з  основних наратор-
ських стратегій масової літератури: апелювання 
до класичної літератури. І у цьому випадку образ 
Гамлета піддається дефрагментації й набуває схе-
матичності. Використовуючи культурні стерео-
типи, Ффорде пародіює окремі риси шекспірів-
ського Гамлета, які впродовж століть у  масовій 
свідомості перетворилися на кліше і асоціюються 
з  іменем героя, як-от: нерішучість, поміркова-
ність, нездатність до дії, дивацтва в поведінці. 

Слід зазначити, що ффордівський Гамлет, 
будучи шекспірівським персонажем, не  розуміє 
причин своїх вчинків і  дій у  п’єсі. До  прикладу, 
він зізнається головній героїні роману: «За чоти-
риста років нікому не  вдалося точно вловити 
мої внутрішні мотиви <...> І  мені самому теж» 
[7]. Автор іронізує над тисячами наукових робіт, 
критичних статтей, читацьких роздумів і  реак-
цій, що намагаються трактувати шекспірівського 

«Гамлета» з  різних позицій. При  цьому пись-
менник відносить і  себе до когорти тих, що без-
успішно аналізують цього персонажа. Цікаво, що 
разом з  іронією гармонійно існують філософські 
роздуми. Наприклад, головна героїня роману роз-
мірковує над  проблемою антропоспроможності 
шекспірівського Гамлета: «Ви  — квінтесенція 
трагізму, ви все ставите під  сумнів, розкриваєте 
всю ганьбу і  зраду життя» [7]. Наявний у  тексті 
й роздум про причини незгасаючої привабливості 
та  популярності шекспірівської трагедії: «Вона 
популярна тому, що мої слабкості — це ваші слаб-
кості, моя нерішучість  — ваша нерішучість» [7]. 
Зауважимо, що закінчується він іронічним паса-
жем: «Крім того, якщо б я не  сумнівався, ніякої 
п’єси не  вийшло б» [7]. Отже, Ффорде вводить 
у  текст серйозні міркування і  висновки, що сто-
суються багатогранності живого образа Гамлета, 
важливості кожного неповторного трактування 
цього образу, таємних місць і  художньої непо-
вторності шекспірівської трагедії, але маскує їх 
за  допомогою іронії й  сюжетно-образної схема-
тичності.

Текст Ффорде рясніє дотепами стосовно шек-
спірівського сюжету, а  також реакцій на  нього 
у  сучасної необізнаної людини. Так, мати голов-
ної героїні реагує на  зізнання Гамлета про  те, 
що його мати ділить ложе з  його дядею, дуже 
практичним зауваженням: «Тогда им стоит при-
обрести еще одно,  — ответила мама, как всегда 
практичная донельзя.  — Говорят, в  “ИКЕЯ” их 
полным-полно» [7]. Принагідно зауважимо, що 
ффордівська іронія зачіпає не  лише Гамлета, 
а й усіх основних персонажів шекспірівської тра-
гедії. До прикладу, Офелія виявляється вередли-
вою дівчиною з непомірними запитами, Полоній 
ображений потрактуванням свого образу як 
королівського інтригана, Лаерт невдоволений 
другорядною роллю у п’єсі тощо. 

Зазначимо, що Ффорде користується худож-
нім прийомом літературної гри: поєднанням 
в одній площині різних текстів, персонажів, змі-
шуванням жанрів і  видів мистецтва, переплу-
туванням живих людей, акторів, літературних 
і  кіноперсонажів. Так, Гамлет у  «пошуках себе» 
продивляється низку театральних вистав і  кіно-
версій «Гамлета», дуже радіючи, що в одній з них 
його грає Мел Гібсон. При цьому він плутає Мела 
Гібсона в ролі Гамлета, Гамлета себе і роль Гібсона 
у  блокбастері «Смертельна зброя». Цікаво, що 
на  зауваження головної героїні про  невідповід-
ність п’єси блокбастеру, ффордівський Гамлет 
влучно відповідає, що сюжетні лінії в обох випад-
ках співпадають так само, як і  в  серіалі про  без-
умного Макса. Крім авторської іронії помічаємо 
натяк на  використання традиційного сюжету 
в масовій культурі. 

У ффордівському романі шекспірівський 
текст зазнає низки змін і силами його персонажів. 



134� Філологічні студії

Як і  у  «позалітературному» соціумі, у  «Гамлеті» 
багато персонажів, невдоволених своєю друго-
рядністю, отже, назріває конфлікт, що призво-
дить до «державного перевороту». Офелія, Лаерт 
і  Полоній умовляють клонованого Шекспіра 
переписати ключові сцени та змінити назву п’єси, 
яка тепер звучить: «Трагедія про мудрого і зовсім 
не  занудного Полонія, батька благородного 
Лаерта, який мститься за свою сестру, прекрасну 
Офелію, доведену до нестями жорстоким, крово-
жерливим і огидно нешанобливим Гамлетом» [7]. 
Коли ж белетриція виправляє ситуацію, Офелія 
призводить до  «книжкового злиття» «Гамлета» 
та «Віндзорських насмішниць». Тепер п’єса носить 
назву «Ельсинорські насмішниці» й являє собою 
твір, у  якому «спочатку довго-довго не  смішно, 
а коли стає смішно, усі вже померли» [7].

Зовсім іншої трансформації зазнає образ 
Гамлета у  Дж.  Апдайка. Як наслідок комерціалі-
зації масової літератури широко розповсюдже-
ними і популярними жанрами виявилися ремейк, 
сіквел і  пріквел. Таким пріквелом до  шекспірів-
ського «Гамлета» є роман Дж. Апдайка «Гертруда 
і  Клавдій» (“Gertrude and  Claudius”). Російська 
дослідниця В.  В’юшина відносить цей роман 
до  белетристики [2], тобто маргінальної або 
middle-літератури, яка поєднує в  собі риси кла-
сичної/високої/елітарної та  популярної/низької/
масової. Однак нам імпонує думка С. Філоненко 
про те, що «популярна белетристика — детективи, 
фантастика, любовні і пригодницькі романи — є 
“ядром” масової літератури» [6, 41–42], тому ми 
відносимо аналізований текст Апдайка до  літе-
ратури масової/популярної, при цьому не маючи 
на  увазі, що він низькоякісний або маловартіс-
ний, а вказуючи на певну стандартизацію письма, 
наявну в романі. 

В.  В’юшина виокремлює белетристичні еле-
менти роману «Гертруда і Клавдій», зокрема поєд-
нання досвіду та традицій високих творів і при-
йомів та  кліше масової жанрової літератури [2]. 
Авторка наголошує: «Прозаїк бере за основу вічні 
класичні сюжети, які примітивізуються і вихоло-
щуються прагненням до  тривіальної розважаль-
ності та  привабливості для  смаку масової ауди-
торії. Претексти модифікуються до  тієї форми 
і змісту, щоб бути зрозумілими свідомості серед-
нього читача» [2, 16]. Підкреслимо, що найяскра-
віше в апдайківському тексті проявляються риси 
мелодраматичного жанру, зокрема «рожевого» 
жіночого роману: в  основі сюжету  — чуттєвий 
і  пристрасний роман-адюльтер, сюжетотворчим 
началом виступає психологія жінки-протаго-
ніста, її інтимні думки і почуття. До того ж доволі 
великий художній пласт складають чуттєві еро-
тичні сцени, в  яких розкривається жіноче єство 
Гертруди і основна роль надається її відчуттям.

Як вже зазначалося дослідниками [5; 4; 3], 
роман «Гертруда і  Клавдій» має три тексти-

основи: середньовічну хроніку «Діяння дат-
чан» Саксона Грамматика (ХІІ  ст.), переклад 
Саксонівської хроніки, здійснений Ф.  Бельфоре, 
що увійшов до  збірки «Трагічні історії» (1576), 
та  власне Шекспірову трагедію  — і  відповідно 
до  цього поділений на  три частини, у  кожній 
з  яких герої мають різні імена (Герута, Геруте, 
Гертруда; Фенг, Фенгон, Клавдій; Амлет, Хамблет, 
Гамлет). Апдайк знайомить читача зі  своїми 
героями під  час сватання Горвенділа (батька 
Гамлета) до  Герути. Герута, маючи доволі вільне 
виховання, мріє про  кохання рівної особис-
тості. Її ранить призначення бути лише додат-
ком до успадкування данської корони. Горвенділ 
Апдайка  — холодний, жорстокий, владний, роз-
важливий воїн, про  мужність якого викликають 
сумніви слова Герути: «Ти — вмілий пірат і ведеш 
дружину на  славне побиття рибалок, які майже 
не мають зброї, і ченців, яким нічим захищатися, 
крім молитов» [1]. Нагадаймо, що у  Шекспіра 
згадується лише про його войовничість і лютість 
із вуст Гораціо (те, що Гамлет по-синівськи ідеалі-
зує батька не викликає сумнівів). 

Його молодший брат, Фенг (майбутній 
Клавдій), від першої зустрічі закоханий у Геруту. 
Він пригнічений своїм становищем молодшого 
брата, яке порівнює зі  становищем жінки. Герої 
Апдайка зображені відповідно до  часу їхнього 
буття: жорсткі, войовничі, ті, що живуть за покли-
ком предків. Як зазначає Н.  Торкут, «порівняно 
з першоджерелами, твір Апдайка не містить сут-
тєвих змін на  рівні сюжетних колізій, втім, тут 
спостерігається актуалізація “реліктових смис-
лів”, які суголосні екзистенційним, аксіологічним 
та етико-естетичним запитам сучасності» [5, 239]. 
При цьому суть трансформацій, до яких вдається 
романіст, дослідниця поділяє на три базові стра-
тегії: 1) доповнення основного сюжету окремими 
сюжетними мотивами, 2) використання наратив-
них стратегій романного письма, 3)  «інтиміза-
ція художнього простору» [5, 241]. А. Кравченко 
називає роман Апдайка «яскравим прикладом 
ризомності», простежуючи повторюваність епізо-
дів, що мають нову грань у різних частинах твору 
[3, 49]. Отже, факт трансформації сюжетно-образ-
ної системи шекспірівського «Гамлета» у  романі 
Апдайка не  викликає сумнівів. Інша справа, що 
реалізується вона успішно як засобами постмо-
дерністської літератури, так і  використанням 
наративних стратегій масової літератури, до яких 
можна віднести активізацію романного письма 
й  інтимізацію художнього простору, які відзна-
чила Н. Торкут.

Зауважимо, що роман Апдайка про  Геруту. 
Саме вона є головною героїнею й активним персо-
нажем, що рушить сюжет твору. Це історія кохання 
і  жагучої пристрасті вже немолодих людей, які 
пронесли своє почуття крізь десятиліття і наважи-
лись на ризик дії. Це справді зворушлива love story, 
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побудована на тлі історичних хронік. Але цей істо-
рико-романтичний твір, як і його автор, не можуть 
оминути шекспірівського дискурсу. Насамперед 
це зміна ракурсу оповіді. Шекспір зображує події 
в  Ельсинорі з  точки зору Гамлета, людини нової 
формації, покоління Відродження, гуманіста. 
Апдайк натомість захищає позицію чутливої і чут-
тєвої жінки, що зважилася на  щастя попри тра-
диції, закони та  суворі правила середньовічного 
суспільства. Роман Апдайка полемізує із  шекспі-
рівським насамперед на  морально-етичому рівні, 
виправдовуючи силу кохання і право на щастя. Він 
виправдовує Фенга і Геруту з огляду на звичаї часу: 
середньовічні традиції шлюбу, наслідування, вихо-
вання, помсти тощо. 

Зміщується у романі й художній час: твір почи-
нається зі сватання Горвенділа, насичений ретро-
спективами про дитинство Герути, а закінчується 
приїздом Гамлета із  Віттенберга. Ця авторська 
наративна ситуація зумовлена головною ідеєю 
твору: розкрити внутрішній світ Герути, ніве-
лювати стереотипні образи-штампи Гертруди 
і Клавдія як хтивих злочинців. Молода жінка, яка 
з дитинства «відчувала в собі гордість воїна, сміли-
вість воїна» [1] має скоритися волі батька і стати 
до  шлюбу із  чоловіком, якого зневажає. Відчуття 
свободи змінюється почуттям замкнутості, обме-
женості і  самотності: «Бежать было некуда. Этот 
мужчина, эта судьба предназначены ей. Она 
в  полной безопасности, как туго перепелёнутый 
младенец» [1]. І далі: «Горвендил, ют, в целом был 
таким мягким, каким обещал, и мрачным, занятым 
до жестокости…» [1] (курсив мій. — В.К.).

Жіночий світ Гертруди так і залишається від-
чуженим від чоловічого світу Ельсинора. Батько 
і  чоловік не  відчувають і  не розуміють її, син 
відверто уникає, навіть Клавдій, ставши коро-
лем, сприймає її як належне. Чоловічий світ, 
вмотивовий поняттями сили і  влади, в  той час 
як жіноча природа Гертруди реалізована у  пси-
хологічній інтимній сфері. Горвенділ виявився 
байдужим чоловіком і  неуважним коханцем. 
У  період любовного зв’язку Герути і  Фенга май-
бутній Клавдій знаходився на маргінесі цих двох 
світів, проте, замінюючи Горвенділа на престолі, 
він остаточно перетинає межу в  чоловічий світ 
і  теж віддаляється від  Гертруди. І  те, що кожна 
частина роману починається зі слів: “The king was 
irritate” («Король був роздратований»), наштов-
хує на думку про владу корони над чоловічою сут-
ністю і нагадує мотив, відомий із казки Є. Шварца: 
вбити дракона, аби самому перетворитися на дра-
кона. У другій частині роману Фенг, ставши коро-

лем, змінив ім’я на Клавдій і стрімко наближався 
до душевного устрою свого покійного брата, ніби 
підчепивши від  престолу якусь королівську хво-
робу. Він охолов до Герути, постійно боявся змов, 
підозрюючи насамперед Гамлета.

Світ Гертруди відокремлений навіть від  рід-
ного сина, який виявляється чужим і незрозумі-
лим. Навіть те, що чоловік не  дозволив їй дати 
ім’я дитині пригасило її материнські почуття: 
«Ось так її тільки-но розквітлої любові до плоду її 
тіла торкнулася порча» [1]. Навіть слабке здоров’я 
і  постійні нездужання Гамлета відштовхують 
від  нього матір. Звісно, із  дорослим Гамлетом 
причин для  непорозуміння лише побільшало. 
Гертруда вважає сина егоїстичним, саркастичним, 
зверхнім і не відчуває між ними любові.

Апдайк повністю виправдовує Гертруду, 
зображуючи різкий контраст між  її внутріш-
нім світом та  існуванням в  Ельсинорі, а  також 
відсутність її провини у  вбивстві чоловіка. 
Із  Горвендилом Герута повинна бути короле-
вою, дружиною, нерозгаданою, нелюбою. І  лиш 
погляд Фенгона спрямований на неї, жінку, якою 
вона є. Зауважимо, що цей мотив дуже пошире-
ний у  жіночому романі і  є головною причиною 
популярності цього жанру, адже діє за  принци-
пом впізнавання читачем самого себе. Зазначимо 
також, що Апдайк, зображуючи інтимні почуття 
Гертруди та  її адюльтерний роман із  Фенгом, 
свідомо знижує, стандартизує рівень художньої 
образності, що, як відомо, є однією із  страте-
гій масової літератури. Наведемо кілька при-
кладів: «Дощ зовні, жар у  неї за  спиною, шовк 
на її шкірі віддали її у владу природи, яка не знає 
ні  гріха, ні  відступу» [1]; «Всі її нечисті місця 
ожили і стали чистими» [1]; «<…> её избавителем 
от мертвящей пустоты законопослушной жизни, 
её самой, вывернутой наизнанку в виде мужчины, 
медведя и мальчишки» [1]. Таким чином, корис-
туючись прийомами масової літератури, Апдайк 
переосмислює шекспірівську трагедію, модифікує 
образи Гертруди і  Клавдія, руйнує стереотипні 
кліше, марковані у масовій культурній свідомості. 

Висновки. На  прикладі текстів Ффорде 
й  Апдайка простежується активізація метатек-
стуального ресурсу шекспірівського «Гамлета» 
у масовій літературі й разом з тим у масовій сві-
домості, яка проявляється у  культурі. Реалізація 
цього потенціалу може відбуватися різними шля-
хами: від  літературної гри із  культурними сте-
реотипами до трансформації, своєрідного «допи-
сування» сюжету і  зміни ракурсу оповіді, які ми 
спостерігаємо у проаналізованих творах. 
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